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6 English

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from
the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome. Read this user manual, the important information
leaflet, and the quick start guide carefully before you use the appliance. Save
them for future reference.

Product overview
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English

Steam ready light
Detachable water tank
Steam trigger button
Power button

Storage pouch

uu b WN =

Warnings

1 Please refer to the Quick Start Guide and the Important Information Leaflet
on how to use the appliance.

3 Do not use your bare hand as a supporting surface when you steam.

4 Do not position the appliance towards your/ another person’s face.

2 Beware of hot steam that comes out of the steamer. Steam can cause burns.
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8 English

5 Do not position the appliance towards yourself/ another person.

6 Do not place the steamer head on the power cord after use.

7 Stretch the sides of the garment.

Preparing for use

Type of water to use

The appliance is suitable to be used with tap water. However, if you live in an
area with hard water, we recommend that you mix an equal amount of tap
water with distilled or demineralized water. This will prevent fast scale build up
and prolong the lifetime of the appliance.

Do not add perfume, water from the tumble dryer, vinegar, starch,
0 descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other
x @Mx chemicals, as they may cause water spitting, brown staining or

damage to your appliance.

xﬁ 2%
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Filling water tank

[ =

1 Remove the detachable water tank. Locate the water tank lid at the water
tank. Flip up the water tank lid to open the lid of the water tank.

2 Fill 50% tap water and 50% distilled/ demineralized water into the water
tank.

Distilled/
Demineralized water

3 Close the water tank lid firmly.

4 Hold the appliance in your hand, with one hand firmly gripping onto the
steamer head.

9
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5 Flip the handle up.

6 The handle should straighten up with a ‘click’ sound.

N
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7 Attach the water tank onto the appliance.

8 You should hear a ‘click’ sound to indicate that the water tank is secured
firmly.

Preparation before use

1 Plug in the mains plug in an earthed wall socket.

-
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2 Turn on the power button by sliding it up.

3 Steam ready light will light up indicating the appliance is heating up. The
appliance is ready to be used approximately 30 seconds. When the steam
ready light has gone out, it indicates the appliance is ready to be used.

4 Direct the steam away for a few seconds and press and hold the steam trigger
button, as the initial steam may contain water droplets.

5 Release the steam trigger button to stop steam from emitting.
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6 Do not place the steamer head directly on any surfaces to avoid burns.

7 Lay the appliance sidewards on the surface to avoid direct contact of the
steam plate with the surface.

Using the appliance

A S 1 Hang the garment on a hanger. Stretch the sides/ bottom of the garment for
a better result.

w 2 When you are steaming, press the steamer head against the garment and
stretch the sides of the garment with your hand. For garment with buttons
such as shirts, jackets and pants, close the first button to help straighten the
fabric.

3 For garment with buttons such as shirts, jackets and pants, close the first
button to help straighten the fabric.
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For garment with collar, move the steamer horizontally along the collar.

Note: The appliance can be used for creating a natural look and for quick
touch-ups. For garments with tough wrinkles and for a more formal look, it is
recommended to use an iron in addition.

Keep the steamer head a slight distance away from shirt, or dresses with frills,
ruffles, runching or sequins. Use only the steam to loosen the fabric. You can
also steam from the inside.

For shirt pockets, move the steamer head upwards while pressing against the
fabric.

For pleats, pull the sides of the garment, press the steamer head against the
pleats and steam downwards.

To steam sleeves, start from the shoulder area and move the steamer head
downwards. Steam while you stretch the sleeve diagonally down with the
other hand.
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Cleaning and maintenance

1 Turn off the power button by sliding it downwards and unplug the appliance
" from the earthed wall socket.
2]
@¥P

2 Letthe appliance cool down for approximately 60 minutes.

@ > 60 min.
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3 Wipe flakes and other deposit off the soleplate with a damp cloth.

4 Do not place the steamer head directly on any surfaces to avoid burns.

5 Lay the appliance sidewards on the surface to avoid direct contact of the
steam plate with the surface.




Storage

=

English

1 Detach the water tank.

2 Pour any remaining water out of the water tank.

3 Attach the water tank.

4 Hold the appliance firmly in a horizontal position.

5 Fold the handle towards the steamer head.

15
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6 Ensure the handle is folded fully.

7 Wind the power cord away from the appliance, ensuring that the power cord
is not bend or stretched.

Trouble shooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or
contact the Consumer Care Center in your country.

Problem Possible cause Solution
The appliance does not heat up. The appliance is not plugged in Check if the mains plug is inserted
properly or not switched on. properly and its wall socket is

working.
Check if the appliance is switched
on.

The appliance does not produce The appliance is not plugged in Check if the mains plug is inserted

any steam. properly or not switched on. properly and its wall socket is
working.

Check if the appliance is switched
on.




The appliance has not heated up
sufficiently.

English 17

Let the appliance heat up =30
seconds (‘steam-ready” light will
be on). When the appliance is
ready for use, the light turns off.

You have not pressed the steam
trigger fully.

Press the steam trigge rfully for a
few seconds.

The water level in the water tank is
too low or it has all been used up.

Unplug the appliance and refill the
water tank.

Steam plate is placed in a
horizontal position.

Use the appliance vertically, wait
for a few seconds for the steam to
be released.

Water droplets drop from the
appliance steamer head.

The appliance has not been fully
heated up.

To allow the appliance to fully
heat up.

The appliance produces a
pumping sound/the handle
vibrates.

Water is pumped to the steamer
head to be converted into steam.

This is normal.

The water level in the water tank is
too low or it has all been used up.

Unplug the appliance and refill the
water tank.

Steamer head and/or handle is
wet.

Filling door is not fully inserted.

Detach the tank and ensure filling
door has been fully inserted.

The tank has been overfilled with
water residue around it.

Wipe off the water residue left on
tank.
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Giris
Philips-dan alis-veris etdiyiniz Giclin sizi tabrik edirik va "Philips-a xos galmisiniz"
deyirik! Philips-in taklif etdiyi dastakdan tam sakilda yararlanmaq Gcln
mahsulunuzu www.philips.com/welcome sahifasinds geydiyyatdan kecirin.
Cihazdan istifadaya baslamazdan avval bu talimat kitabgasini, vacib malumatlar
bukletini va baslamaqg haqgginda gisa talimati oxuyun. Onlari galacakda istinad
etmak Ucln saxlayin.

Mahsul icmali
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Azarbaycanca

"Buxar hazirdir” isig
Cixarila bilan su ¢ani
Buxar verma dlymasi
isasalma diymasi
Saxlama cantasl

u b WN =

Xabardarliglar

1 Zahmat olmasa, cihazin necs istifada edilmali oldugunu dyranmak tclin

19

baslamag haqgginda gisa talimata va vacib malumatlar bukletina nazar salin.

2 Buxar aparatindan cixan isti buxardan ehtiyath olun. Buxar yaniglara sabab
ola bilar.

3 Buxar edarkan cilpaq alinizi dayaq sathi kimi istifade etmayin.

4 Cihazi 6zUnUzun/basgasinin Gzina taraf tutmayin.
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5 Cihazi 6zlinlza/basgasina taraf tutmayin.

6 istifadadan sonra buxar aparatinin bashgini carayan kabelinin Gizarina
goymayin.

7 Paltannyanlarini dartin.

istifadaya hazirlanir

istifada olunacaq suyun névii

Cihazi kran suyu ila istifada etmak tovsiys edilir. Ancaq sart suyu olan bolgada
yasayirsinizsa, barabar migdarda kran suyunu distilla edilmis va ya mineraldan
tamizlanmis su ils garisdirmagdi maslahat gorurik. Bu, arpin toplanmasinin
garsisini alacaq va cihazin istismar middatini uzadacag.

otir, su, qurutma masinindan gétiirilmiis su, sirka, nisasta, arp
? @ toamizlayici vasitalar, Gtlilama vasitalari, kimyavi tamizlanmis su va
x Mx ya digar kimyavi maddalardan istifads etmayin, ¢linki onlar su
damcilamasina, gahvayi rangli Iakalanmaya va ya cihazinizin
zadalanmasina sabab ola bilar.

xﬁ 2%
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Su ¢aninin doldurulmasi
1 Cixarla bilan su ¢anini yerindan ¢ixarin. Su ¢aninin yanindaki gapagini tapin.
| Su ¢aninin gapagdint agmag Uclin su ¢aninin gapadini yuxari gevirin.

2 Su¢anina 50% kran suyu va 50% distilla edilmis/mineraldan tamizlanmis su
doldurun.

Distilled/
Demineralized water

3 Su ¢aninin gapagdini méhkam baglayin.

4 Bir alinizla buxar aparatinin bashgindan méhkam tutmagqla, cihazi alinizda
saxlayin.
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5 Tutacagi yuxari gevirin.

4

6 Tutacaq yerina sabitlandikda "klik" sasi esidilmalidir.

N
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7 Su ¢anini cihaza baglayin.

8 Su ¢aninin méhkam baglandigini gostaran “klik” sasini esitmalisiniz.

istifadadan avvalki hazirhq

1 Stepsel congalini torpaglanmis divar rozetkasina taxin.

-
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2 isasalma diiymasini yuxari stiriisdiirmakls aparati yandirin.

3 “Buxar hazirdir” isigi yanaraq cihazin qizdigini gostaracak. Cihaz taxminan 30
saniyada istifadaya hazir olur. "Buxar hazirdir” isiginin sénmasi cihazin artiq
istifada Uclin hazir vaziyyatds oldugunu gostarir.

4 ilk cixan buxarda su damcilari ola bilacayindan buxari bir neca saniyaliyina
paltardan uzaq saxlayin va buxar verma diiymasini basil tutun.

5 Buxar verilmasini dayandirmaq Gclin buxar verma diymasini buraxin.



24  Azarbaycanca

6 Yaniglarin garsisini almagq Uclin buxar aparatinin bashgini har hansi sathin
Gzarina birbasa goymayin.

7 Buxar althiginin sathls birbasa tamasindan yayinmagq tg¢un cihazi satha yan
tarafi Ustda qoyun.

Cihazdan istifada

A S 1 Paltariasilgana asin. Daha yaxsi natica alds etmak Gclin paltarin kanar/asagi
hissalarindan dartin.

w 2 Buxar verdiyiniz zaman buxar aparatinin bashgini paltara basin va paltarin
kanarlarini alinizla dartin. Kéynak, pencak va salvar kimi diiymali paltarlarda
parcanin dizlasmasina kédmak etmak Uclin avvalca diymani baglayin.

3 Koynak, pencak va salvar kimi diymali paltarlarda parcanin dizlasmasina
komak etmak Uclin avvalca diymani baglayin.
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4 Yaxal paltarlarda buxar aparatini yaxanin tzarinds Gflqi istigamatda harakat
etdirin.

Qeyd: Cihaz tabii gorinus yaratmaq va cald toxunuslar Ggtin istifads edila
bilar. Sart qinslara sahib parcalar, elace da daha rasmi gorinus tgtin alava
olaraq Utldan istifads etmayiniz tovsiys olunur.

-

5 Buxar aparatinin bashgr ila firfirli, naxislh, bizmali va ya payetli kéynak va ya
donlar arasinda bir az masafa saxlayin. Parcani agmaq tclin ancaq buxardan
istifada edin. Homcinn icari tarafdan da buxar vera bilarsiniz.

6 Koynak ciblarina buxar verarkan buxar aparatinin basligini parcaya basmaqla
yuxariya dogru harakat etdirin.

7 Bulzmalara buxar verarkan paltarin kanarlarindan dartin, buxar aparatinin
basligini buzmalars sixin va asagiya dogru buxar verin.

8 Qollara buxar vermak Ucln ¢iyin hissasindan baslayin va buxar aparatinin
bashgini asaglya dogru harakat etdirin. Qola onu digar alinizls diagonal
olarag asagi dartmagla buxar verin.
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Tomizlik vo baxim

1 lIsasalma dilymasini asagi stiriisdiirmakls séndurin va cihazi torpaglanmis
1 divar rozetkasindan ayirin.
2]
@3p

2 Taxminan 60 dagiga cihazin soyumasini gézlayin.

@ > 60 min.

§ @
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3 Althgdaki Iskalari va basga ¢okintilari nam parca ils silin.

@

4 Yaniglarin garsisini almag Ugtn buxar aparatinin bashgini har hansi sathin
S Gzarina birbasa goymayin.

5 Buxar althginin sathla birbasa temasindan yayinmagq tctin cihazi satha yan
tarafi Ustda qoyun.




Saxlama
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Azarbaycanca

1 Sucaninigixarn.

2 Suc¢aninda galan suyu bosaldin.

3 Su ganiniyerina baglaym.

4 Cihaz Ufuqi vaziyyatds mohkam saxlayin.

5 Tutacagi buxar aparatinin bashgina dogru gatlayin.

27
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6 Tutacadin tam gatlandigindan amin olun.

7 Elektrik kabelinin ayilmamsasi va yaxud dartiilmamasina diggat edarak onu
cihazdan kanarda yigisdirin..

Nasazliglarin aradan qgaldirilmasi

Bu fasilda cihazda qarsilasa bilacayiniz an Gmumi problemlar geyd edilib.
Asagidaki malumatlarla problemi hall eda bilmasaniz, tez-tez verilan suallarin
siyahisina baxmaq G¢tin www.philips.com/support linkina daxil olun va ya
Slkanizdaki istehlakcilara Yardim Markazi ils alaga saxlayin.

Problem Mumkiin sabab Hall

Cihaz isinmir. Cihaz carayana dizgiin Stepsel cangalinin dizgun taxilib-
gosulmayib va ya isa salinmayib. taxilmadigini va ya rozetkanin
islayib-islamadiyini yoxlayin.
Cihazin isa salinib-salinmadigini
yoxlayimn.

Uttdan buxar galmir. Cihaz carayana dizgiin Stepsel cangalinin dizgin taxilib-
gosulmayib va ya isa salinmayib. taxilmadigini va ya rozetkanin
islayib-islamadiyini yoxlayin.
Cihazin isa salinib-salinmadigini
yoxlayim.




Cihaz kifayat gadar isinmir.
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Cihazin isinmasi Ggln tagriban 30
saniya gozlayin ("buxar hazirdir"
isigl yanacaq). Cihaz istifadaya
hazir olduqgda isiq sondar.

Buxar verma dliymasina yaxsl
basmamisiniz.

Buxar verma dlymsasini bir ne¢a
saniya basib saxlayin.

Su ¢aninda su saviyyasi cox
asagidir va ya hamusi istifads
olunub.

Cihazi carayandan ayirib, su ¢anini
yenidan doldurun.

Buxar althgr Gfuqi vaziyyatds
yerlasdirilir.

Cihazi saquli vaziyyatds istifads
edin, buxarin verilmasi tctn bir
neca saniya gozlayin.

Cihazin buxar aparatinin
bashgindan su damcilari galir.

Cihaz tam isinmayib.

Cihazin tam isinmasina imkan
verin.

Cihazdan nasos sasi galir/tutacaq
titrayir.

Buxara cevrilmasi tctin buxar
aparatinin bashgina su vurulur.

Bu, normaldir.

Su ¢aninda su saviyyasi cox
asagidir va ya hamusi istifads
olunub.

Cihazi carayandan ayirib, su ¢anini
yenidan doldurun.

Buxar aparatinin basldi va/va ya
tutacagi namdir.

Doldurma gapag! tam taxiimayib.

Gani ¢ixarin va doldurma
gapagdinin tam taxildigindan amin
olun.

Can atrafinda su qahgiila
haddindan artiq doldurulub.

GCanda galan su galigini silin.
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Pendahuluan

Terima kasih telah membeli produk Philips! Untuk mendapatkan manfaat
dukungan Philips secara penuh, daftarkan produk Anda di
www.philips.com/welcome. Baca petunjuk pengguna ini, selebaran informasi
penting, dan panduan mulai cepat dengan saksama sebelum Anda
menggunakan alat ini. Simpanlah sebagai referensi jika dibutuhkan kelak.

Ringkasan produk
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Peringatan
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Bahasa Indonesia

Lampu ‘uap siap’

Tangki air yang dapat lepas
Tombol pemicu uap
Tombol daya

Kantung penyimpan

Lihat Panduan Mulai Cepat dan Selebaran Informasi Penting tentang cara
menggunakan alat ini.

Berhati-hatilah terhadap uap panas yang keluar dari penguap. Uap dapat
menyebabkan luka bakar.

Jangan menggunakan tangan kosong untuk mengalasi pakaian saat
menguapinya.

Jangan arahkan alat menghadap wajah Anda atau wajah orang lain.

31
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5 Jangan arahkan alat menghadap Anda atau orang lain.

6 Jangan letakkan kepala penguap di atas kabel listrik setelah digunakan.

7 Rentangkan sisi pakaian.

Persiapan sebelum menggunakan

Jenis air yang digunakan

Alat ini dapat menggunakan air keran. Namun, jika Anda tinggal di daerah
dengan kesadahan air yang tinggi, sebaiknya campurkan air keran dengan air
suling/demineralisasi dengan perbandingan yang sama. Hal ini akan mencegah
terbentuknya kerak dengan cepat dan memperpanjang masa pakai alat.

Jangan tambahkan parfum, air dari pengering pakaian, cuka, kanji,
? @ zat pembersih kerak, bahan pelembut penyetrikaan, bahan kimia
x "‘"'x pembersih kerak, atau bahan kimia lain karena dapat
menyebabkan air menyembur, menimbulkan noda cokelat, atau
kerusakan pada alat.

xﬁ 2%
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Mengisi tangki air

1 Keluarkan tangki air yang dapat dilepas. Temukan tutup tangki air di tangki
| air. Buka tutup tangki air ke atas.

2 Isi 50% air keran dan 50% air suling/demineralisasi ke dalam tangki air.

Distilled/
Demineralized water

3 Pasang tutup tangki air dengan benar.

4 Pegang alat di satu tangan dan tangan lainnya memegang kepala penguap
dengan kuat.
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5 Buka gagangnya ke atas.

4

. 6 Pastikan posisi gagang sudah tegak lurus dan berbunyi "klik’.
"\\///'..
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7 Pasang tangki air ke alat.

8 Pastikan tangki air sudah terpasang dengan benar dan berbunyi ‘klik’.

Persiapan sebelum menggunakan

1 Colokkan steker alat ke stopkontak dinding yang memiliki arde.

-
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2 Hidupkan alat dengan menggeser tombol dayanya ke atas.

3 Lampu ‘uap siap’ akan menyala yang menandakan alat sedang dipanaskan.
Alat siap digunakan setelah sekitar 30 detik. Saat lampu ‘uap siap’ padam, hal
ini menandakan alat siap digunakan.

4 Arahkan uap ke area yang aman selama beberapa detik, lalu tekan dan tahan
tombol pemicu uap. Uap yang dikeluarkan pertama kali mungkin
mengandung tetesan air.

5 Lepaskan tombol pemicu uap untuk berhenti mengeluarkan uap.



36 Bahasa Indonesia

Jangan meletakkan kepala penguap di atas permukaan apa pun tanpa alas
untuk menghindari potensi terbakar.

Baringkan alat menyamping di atas permukaan untuk menghindari kontak
langsung pelat uap dengan permukaan.

Menggunakan alat

A N 1

Gantung pakaian di gantungan. Rentangkan sisi atau bagian bawah pakaian
untuk mendapatkan hasil penguapan yang optimal.

Saat menguapi, tekan kepala penguap pada pakaian menggunakan satu
tangan. Pada saat yang sama, rentangkan sisi pakaian menggunakan tangan
satunya. Untuk pakaian berkancing (misalnya kemeja, jaket, dan celana),
kancingkan kancing pertama untuk membantu meluruskan kain.

Untuk pakaian berkancing (misalnya kemeja, jaket, dan celana), kancingkan
kancing pertama untuk membantu meluruskan kain.
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4 Untuk pakaian berkerah, gerakkan penguap secara horizontal di sepanjang
kerah.

Catatan: Alat ini dapat digunakan untuk merapikan pakaian agar tampak
natural dengan cepat. Untuk pakaian dengan kerutan yang membandel dan
agar tampak lebih formal, sebaiknya tambahkan dengan penggunaan
setrika.

T

5 Jaga jarak kepala penguap dari kemeja atau gaun yang memiliki jumbai,
kerutan, rajutan, atau payet. Hanya gunakan uap untuk melemaskan kain.
Anda juga dapat menguapi pakaian dari dalam.

6 Untuk kantung baju, gerakkan kepala penguap ke atas sambil ditekan ke
kain.

7 Untuk lipatan, tarik sisi pakaian, tekan kepala penguap pada lipatan dan uapi
ke bawah.

8 Untuk menguapilengan baju, mulailah dari area bahu dan gerakkan kepala
penguap ke bawah. Uapi sambil merentangkan lengan baju secara diagonal
menggunakan tangan satunya.
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Pembersihan dan pemeliharaan

1 Matikan alat dengan menggeser tombol dayanya ke bawah dan cabut alat
" dari stopkontak dinding yang memiliki arde.
2]
Ol

2 Biarkan alat mendingin selama sekitar 60 menit.

@ > 60 min.
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3 Lap kerak air dan endapan lain dari tapak setrika menggunakan kain lembap.

4 Jangan meletakkan kepala penguap di atas permukaan apa pun tanpa alas
untuk menghindari potensi terbakar.

5 Baringkan alat menyamping di atas permukaan untuk menghindari kontak
langsung pelat uap dengan permukaan.




Penyimpanan

ﬁ‘@

1 Lepaskan tangki air.

2 Keluarkan sisa air dari dalam tangki air.

3 Pasang tangki air.

4 Pegang alat dengan kuat pada posisi horizontal.

5 Lipat gagang ke arah kepala penguap.

Bahasa Indonesia 39
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6 Pastikan gagang terlipat dengan benar.

7 Jauhkan kabel listrik dari alat saat menggulungnya. Pastikan kabel listrik tidak
tertekuk atau meregang.

Mengatasi masalah

Bab ini berisi ringkasan masalah yang paling umum ditemui terkait alat. Jika

Anda tidak dapat mengatasi masalah dengan informasi di bawah, kunjungi

www.philips.com/support untuk mengetahui daftar pertanyaan yang sering
diajukan atau hubungi Pusat Layanan Konsumen di negara Anda.

Masalah Kemungkinan penyebab Solusi

Alat tidak memanas. Alat tidak tersambung ke Periksa apakah steker listrik
stopkontak dengan benar atau dicolokkan dengan benar dan
tidak menyala. stopkontak dinding berfungsi.

Periksa apakah alat dinyalakan.

Alat tidak mengeluarkan uap. Alat tidak tersambung ke Periksa apakah steker listrik
stopkontak dengan benar atau dicolokkan dengan benar dan
tidak menyala. stopkontak dinding berfungsi.

Periksa apakah alat dinyalakan.

Alat tidak cukup panas. Biarkan alat memanas selama ~30
detik (lampu ‘uap siap’ akan
menyala). Saat alat siap
digunakan, lampu akan mati.




Anda tidak menekan pemicu uap
sepenuhnya.
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Tekan pemicu uap sepenuhnya
selama beberapa detik.

Air di dalam tangki air terlalu
sedikit atau habis.

Cabut steker alat dan isi ulang
tangki air.

Pelat uap diletakkan pada posisi
horizontal.

Gunakan alat secara vertikal,
tunggu beberapa detik hingga
uap keluar.

Air menetes dari kepala penguap
alat.

Alat belum panas sepenuhnya.

Biarkan alat memanas
sepenuhnya.

Alat mengeluarkan bunyi
memompa atau gagangnya
bergetar.

Air dipompa ke kepala penguap
untuk menghasilkan uap.

Hal ini normal.

Air di dalam tangki air terlalu
sedikit atau habis.

Cabut steker alat dan isi ulang
tangki air.

Kepala penguap dan/atau
gagangnya basah.

Pintu pengisi tidak dimasukkan
dengan benar.

Lepaskan tangki dan pastikan
pintu pengisi dimasukkan dengan
benar.

Tangki diisi air berlebihan hingga
air luber ke sekitarnya.

Seka atau keringkan sisa air di
tangki.
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Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan Philips! Untuk
mendapatkan manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan oleh
Philips, daftar produk anda di www.philips.com/welcome. Baca manual
pengguna ini, risalah maklumat penting dan panduan permulaan ringkas
dengan teliti sebelum anda menggunakan perkakas. Simpan untuk rujukan
masa hadapan.

Gambaran keseluruhan produk

0000000
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Lampu stim sedia
Tangki air boleh tanggal
Butang picu stim
Butang kuasa

Pau storan

Sila rujuk Panduan Permulaan Ringkas dan Risalah Maklumat Penting
tentang cara menggunakan perkakas.

Berhati-hati dengan stim panas yang keluar dari penstim. Stim boleh
menyebabkan kelecuran.

Jangan gunakan tangan anda sebagai permukaan sokongan semasa anda
menstim pakaian.

Jangan halakan perkakas ke arah muka diri anda/orang lain.
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5 Jangan halakan perkakas ke arah diri anda/orang lain.

6 Jangan letak kepala penstim pada kord kuasa selepas penggunaan.

7 Tarik sisi pakaian.

Bersedia untuk menggunakan

Jenis air untuk digunakan

Perkakas sesuai untuk digunakan dengan air paip. Walau bagaimanapun, jika
anda tinggal di kawasan dengan air liat, kami menasihatkan agar anda
mencampurkan air paip dengan air suling atau air tanpa mineral dalam jumlah
yang sama. Langkah ini akan menghalang pembentukan karat yang cepat dan
memanjangkan hayat perkakas anda.

Jangan tambahkan pewangi, air dari mesin pengering pakaian,
? @ cuka, kanji, agen penyahkerak, bahan bantu penyeterikaan, air
x Mx dinyahkerak secara kimia atau bahan kimia lain kerana bahan ini
boleh menyebabkan air tersembur, kesan kotoran perang atau
kerosakan pada perkakas anda.

xﬁ %
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Mengisi tangki air

1 Tanggalkan tangki air yang boleh ditanggalkan. Cari tudung tangki air di
| tangki air. Selak tudung tangki air ke atas untuk membuka tudung tangki air.

2 1si 50% air paip dan 50% air suling / air tanpa mineral ke dalam tangki air.

Distilled/
Demineralized water

3 Tutup penutup tangki air dengan ketat.

4 Pegang perkakas di dalam tangan anda dengan satu tangan memegang
kepala penstrim dengan ketat.
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5 Terbalikkan pemegang ke atas.

4

6 Pemegang akan diluruskan dan mengeluarkan bunyi ‘klik’.

N

ﬁ‘@

7 Pasangkan tangki air pada perkakas.

8 Anda akan kedengaran bunyi ‘klik’ yang menunjukkan bahawa tangki air
dipasang dengan ketat.

Persediaan sebelum penggunaan

1 Masukkan palam sesalur kuasa ke dalam soket dinding yang dibumikan.

-
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2 Hidupkan butang kuasa dengan meluncurkannya ke atas.

3 Lampu stim sedia akan menyala untuk menandakan perkakas sedang
memanas. Perkakas sedia digunakan kira-kira 30 saat. Setelah lampu stim
sedia padam, maksudnya perkakas sedia untuk digunakan.

4 Halakan stim ke arah lain selama beberapa saat, kemudian tekan dan tahan
butang pencetus stim kerana stim awal mungkin mengandungi titisan air.

5 Lepaskan butang picu stim untuk menghentikan stim daripada dikeluarkan.
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6 Jangan letakkan kepala stim terus pada sebarang permukaan untuk
mengelakkan kelecuran.

7 Letakkan perkakas ke sisi permukaan untuk mengelakkan sentuhan langsung
plat stim dengan permukaan.

Menggunakan perkakas

A S 1 Gantung pakaian pada penyangkut. Regangkan sisi/ bahagian bawah
pakaian untuk hasil terbaik.

w 2 Apabila anda menstim, tekan kepala penstim pada pakaian dan regangkan
sisi pakaian dengan tangan anda. Untuk pakaian dengan butang seperti

/\ kemeja, jaket dan seluar, tutup butang pertama untuk membantu
meluruskan fabrik.

3 Untuk pakaian dengan butang seperti kemeja, jaket dan seluar, tutup butang
pertama untuk membantu meluruskan fabrik.



Bahasa Melayu 49

4 Untuk pakaian berkolar, gerakkan penstim secara mendatar sepanjang kolar.

Nota: Perkakas boleh digunakan untuk mewujudkan rupa yang semula jadi
dan untuk kemasan segera. Untuk pakaian yang mempunyai kedutan kasar
dan untuk mendapat rupa yang lebih formal, anda disyorkan untuk
menggunakan seterika sebagai tambahan.

T

5 Jauhkan kepala penstim daripada baju atau gaun dengan ropol atau labuci.
Gunakan stim sahaja untuk melonggarkan fabrik. Anda juga boleh menstim
daripada belah dalam.

6 Untuk poket baju, gerakkan kepala penstim ke atas semasa menekannya
pada fabrik.

7 Untuk lisu, tarik bahagian tepi pakaian, tekan kepala penstim pada lisu dan
menstim ke arah bawah.

8 Untuk menstim lengan baju, mula dari kawasan bahu dan gerakkan kepala
penstim ke arah bawah. Stimkan apabila anda meregangkan lengan baju ke
bawah dengan tangan lagi satu.
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Pembersihan dan penyelenggaraan

1 Matikan butang kuasa dengan meluncurkannya ke bawah dan cabut palam
" perkakas daripada soket dinding yang dibumikan.
2]
Ol

2 Biarkan perkakas menjadi sejuk selama kira-kira 60 minit.

@ > 60 min.

§ @
%’.7) W,.UI

p

3 Lap kepingan dan sisa lain di plat tapak dengan kain lembap.

4 Jangan letakkan kepala stim terus pada sebarang permukaan untuk
mengelakkan kelecuran.

5 Letakkan perkakas ke sisi permukaan untuk mengelakkan sentuhan langsung
plat stim dengan permukaan.
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Penyimpanan

ﬁ‘@

1 Tanggalkan tangki air.

2 Tuang lebihan baki air keluar dari tangki air.

3 Pasang tangki air.

4 Pegang perkakas dengan ketat dalam kedudukan mendatar.

5 Lipat pemegang ke arah kepala penstim.
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6 Pastikan pemegang dilipat sepenuhnya.

atau diregangkan.

Penyelesaian masalah

Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang anda hadapi dengan perkakas.
Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di bawah,
lawati www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai soalan lazim atau
hubungi Pusat Layanan Pelanggan di negara anda.

Masalah

Penyebab yang mungkin

7 Jauhkan kord kuasa dari perkakas, pastikan kord kuasa tidak dibengkokkan

Penyelesaian

Perkakas tidak menjadi panas
dengan.

Palam perkakas tidak dipasang
dengan betul atau tidak
dihidupkan.

Pastikan palam sesalur kuasa
dimasukkan dengan betul ke
dalam soket dinding dan soket
dinding itu berfungsi dengan
betul.

Pastikan perkakas dihidupkan.

Perkakas tidak menghasilkan
sebarang stim.

Palam perkakas tidak dipasang
dengan betul atau tidak
dihidupkan.

Pastikan palam sesalur kuasa
dimasukkan dengan betul ke
dalam soket dinding dan soket
dinding itu berfungsi dengan
betul.

Pastikan perkakas dihidupkan.




Perkakas tidak memanas dengan
secukupnya.
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Biar perkakas menjadi panas
selama =30 saat (lampu “stim
sedia” akan bernyala). Apabila
perkakas sedia untuk digunakan,
lampu akan mati.

Anda tidak menekan picu stim
sepenuhnya.

Tekan picu stim dengan
sepenuhnya selama beberapa
saat.

Paras air di dalam tangki terlalu
rendah atau telah habis
digunakan.

Cabut palam perkakas dan isi
semula tangki air.

Plat stim diletakkan dalam
kedudukan mendatar.

Gunakan perkakas secara
menegak, tunggu beberapa saat
untuk stim dikeluarkan.

Titisan air menitik dari kepala
penstim perkakas.

Perkakas belum panas dengan
sepenuhnya.

Untuk membolehkan perkakas
menjadi panas dengan
sepenuhnya.

Perkakas menghasilkan bunyi

mengepam/pemegang bergetar.

Air dipamkan ke kepala penstim
untuk ditukarkan kepada stim.

Ini ialah perkara biasa.

Paras air di dalam tangki terlalu
rendah atau telah habis
digunakan.

Cabut palam perkakas dan isi
semula tangki air.

Kepala penstim dan/atau
pemegang basah.

Penutup pengisi tangki tidak
dimasukkan dengan sepenuhnya.

Tanggalkan tangki dan pastikan
penutup pengisi tangki telah
dimasukkan dengan sepenuhnya.

Tangki diisi berlebihan dengan sisa
air di sekelilingnya.

Lap sisa air pada tangki.
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Uvod
Gratulujeme k nakupu a vitdme vas mezi uzivateli vyrobkd spole¢nosti Philips!
Chcete-li vyuzivat vsech vyhod podpory nabizené spolecnosti Philips,
zaregistrujte svij vyrobek na strankach www.philips.com/welcome. Pred
pouzitim pfistroje si peclivé tuto uzivatelskou prirucku, letdk s dalezitymi
informacemi a stru¢nou piiruc¢ku. Uschovejte je pro budouci pouziti.

Prehled vyrobku

0000000

\

STH3010, STH3014
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Kontrolka pfipravenosti k naparovani
Odnimatelna nadrzka na vodu
Tlacitko spoustéce pary

Vypinac

Pouzdro pro skladovani

u b WN =

Varovani

1 Informace o pouzivani pristroje naleznete ve stru¢ném navodu k rychlému
pouziti a v letdku s ddleZitymi informacemi.

2 Dejte pozor na horkou paru, kterd vychazi z naparovace. Mohli byste se

x (%% opatit.

3 Prfinaparovani nepouzivejte holé ruce k podepreni.

4 Nemitte pfistrojem na obli¢ej, svdj ani jiné osoby.
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5 Nemifte pfistroj na sebe ani jinou osobu.

6 Hlavu naparovace nepokladejte po pouziti na napdjeci kabel.

7 Napnéte odév po stranach.

r

Priprava k pouziti

Typ pouzitelné vody

Pristroj je urcen pro pouziti s vodou z kohoutku. Pokud vsak zijete v oblasti
s tvrdou vodou, doporucujeme smichat stejné mnozstvi vody z vodovodu
s destilovanou nebo demineralizovanou vodou. Zabranite tak rychlému
usazovani vodniho kamene a prodlouzite Zivotnost pfistroje.

Nepfridavejte parfém, vodu ze susicky, ocet, Skrob, odvapnovaci

? @ prostiedky, pripravky pro usnadnéni Zehleni, vodu s chemicky
x Mx odstranénym vodnim kamenem nebo jiné chemikalie, protoze by

mohlo dojit k vystfikovani, vzniku hnédych skvrn nebo poskozeni
zarizeni.

xﬁ 2%
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Naplnéni nadrzky na vodu
1 Vyjméte odnimatelnou nadrzku na vodu. Najdéte vicko nadrzky na vodu.
| Odklopte vicko nadrzky na vodu.

2 Do nadrzky na vodu nalijte 50 % vody z vodovodu a 50 %
destilované/demineralizované vody.

Distilled/
Demineralized water

3 Pevné zavrete vicko nadrzky na vodu.

4 Drzte pfistroj v ruce, pficemz jednou rukou pevné uchopte hlavu napafovace.
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5 Preklopte rukojet nahoru.

6 Rukojet by se méla zacvaknutim narovnat.

N

ﬁ‘@

7 Pripevnéte nadrzku na vodu k pfistroji.

8 Meéli byste slyset zacvaknuti, které znamena, Ze je nddrzka na vodu pevné
zajisténa.

Priprava pred pouzitim

1 Zapojte sitovou zastréku do uzemnéné zasuvky.

-
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2 Zapnéte pfistroj posunutim vypinace nahoru.

3 Roazsviti se kontrolka pfipravenosti k napafrovani, kterd signalizuje, ze se
pristroj zahfiva. Pfistroj je pfipraven k pouziti béhem priblizné 30 sekund.
Kdyz kontrolka pfipravenosti k napafovani zhasne, znamena to, Ze je pfistroj

pfipraven k pouziti.

4 Nasmérujte paru na nékolik sekund pryc¢ a stisknéte a podrzte tlacitko spousté
pary, protoze pocatecni para mize obsahovat kapicky vody.

5 Uvolnéte tlacitko spousté pary, abyste zastavili vypousténi pary.
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6 Nepokladdejte hlavu naparfovace pfimo na zadné povrchy, aby nedoslo
k popaleni.

7 Polozte pfistroj na povrch stranou, aby nedoslo k pfimému kontaktu
naparovaci desticky s povrchem.

Vv = r Vs Ll
Pouziti pristroje
A S 1 Odév zavéste na raminko. Pro lepsi vysledek odév po stranach a ve spodni
¢asti napnéte.
w 2 Prinapafovani pfitlacte hlavu napafovace proti odévu a druhou rukou
napinejte strany odévu. U odévu s knofliky, jako jsou kosile, saka a kalhoty,

zapnéte prvni knoflik, abyste pomohli latku narovnat.

o
o
o

——

3 U odévu s knofliky, jako jsou kosile, saka a kalhoty, zapnéte prvni knoflik,
abyste pomohli latku narovnat.

\
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4 U odévu s limeckem pohybujte napafovacem vodorovné podél limecku.
Pozndmka: Pristroj je mozné pouzit pro vytvoreni pfirozeného vzhledu a pro
rychlé opravy. U odévd s tuhymi zahyby a pro dosazeni formalnéjsiho vzhledu
doporucujeme navic pouzit zehlicku.

-

5 U kosil nebo satli s volanky, kanyry, vysivkami a flitry udrzujte hlavu
naparovace v nepatrné vzdalenosti od odévu. Paru pouzijte pouze na
zmékceni latky. Odévy mizete také naparovat z rubu.

6 U kapsicek kosile pohybujte hlavou napafovace nahoru a tlacte jej proti latce.

7 V pripadé zahybl napnéte strany odévu, pfitlacte hlavu napafovace
k zahyblm a naparujte smérem dol(.

8 Chcete-li naparovat rukavy, za¢néte od oblasti ramen a pokracujte smérem
dold. Pfi napafovani druhou rukou natahujte rukév sikmo dold.
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Cisténi a udrzba

1 Vypnéte pfistroj posunutim vypinace smérem dold a odpojte jej od uzemnéné
’ zasuvky.
2]

@3p

.. 2 Nechte pfistroj pfiblizné 60 minut vychladnout.

@ > 60 min.

X @
%’.7) W,.UI

3 VIhkym hadiikem otrete vlocky a jiné usazeniny z zehlici plochy.
(G

4 Nepokladejte hlavu naparovace pfimo na zadné povrchy, aby nedoslo
S k popélent.

5 Polozte pfistroj na povrch stranou, aby nedoslo k pfimému kontaktu
naparovaci desticky s povrchem.




Skladovani

=
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1 Sejméte naddrzku na vodu.

2 Vylijte veSkerou zbyvajici vodu z nédrzky.

3 Nasadte nadrzku na vodu.

4 Drzte piistroj pevné ve vodorovné poloze.

5 Rukojet sklopte smérem k hlavé naparovace.

63
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6 Ujistéte se, Ze je rukojet zcela sklopena.

7 Navijejte napajeci kabel smérem od pfistroje a dbejte, aby nebyl ohnuty nebo
natazeny.

Odstranovani potizi

V této kapitole najdete nejbéznéjsi problémy, s nimiz se mlzete u pfistroje
setkat. Pokud se vdm nepodafi problém vyresit s pomoci nasledujicich informaci,
navstivte webové stranky www.philips.com/support, kde naleznete seznam
nejcastéjsich dotazl, nebo se obratte na stiedisko péce o zakazniky ve své zemi.

Problém Mozna pfi¢ina Reseni
Pfistroj se nezahtiva. Pristroj nenf fadné zapojeny nebo  Zkontrolujte, zda je sitova zastrcka
neni zapnuty. spravné zapojend v sitové zasuvce

a zda zasuvka funguje.
Zkontrolujte, zda je pfistroj

zapnuty.
Pfistroj nevytvafi Zadnou paru. Pfistroj nenf fadné zapojeny nebo  Zkontrolujte, zda je sitova zastrcka
neni zapnuty. spravné zapojend v sitové zasuvce

a zda zasuvka funguje.
Zkontrolujte, zda je pfistroj
zapnuty.




Pristroj nenf dostatecné zahtaty.
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Nechte pfistroj zahfivat pfiblizné
po dobu 30 sekund (bude svitit
kontrolka pfipravenosti

k naparovani). Kontrolka zhasne,
kdyz je pfistroj pfipraveny

k pouziti.

Nestiskli jste spoust pary Uplné.

PIné stisknéte spoust pary na
nékolik sekund.

Mnozstvi vody v nddrzce na vodu
je prilis malé nebo byla voda zcela
spotiebovana.

Odpojte pfistroj ze zasuvky
a doplnte nadrzku na vodu.

Naparovaci desticka je umisténa
v horizontdIni poloze.

Pfistroj pouzivejte ve svislé poloze
a pockejte nékolik sekund, nez se
para uvolni.

Z hlavy naparovace kapou kapky
vody.

Pfistroj nenfi zcela zahtaty.

Nechte pfistroj zcela zahtat.

Z pfistroje je slySet zvuk cerpadla /
rukojet se chvéje.

Cerpd se voda do hlavy parniho
Cistice, aby se mohla proménit
Vv paru.

Toje normalni jev.

Mnozstvi vody v nddrzce na vodu
je prilis malé nebo byla voda zcela
spotfebovana.

Odpojte pfistroj ze zasuvky
a doplnte nadrzku na vodu.

Hlava nebo rukojet naparovace
jsou mokré.

PInici dvitka nejsou zcela zasunuta.

Odejméte nddrzku a ujistéte se, ze
jsou plnici dvitka zcela zasunuta.

Nadrzka byla pfeplnéna zbytkem
vody kolem ni.

Setiete zbytky vody z nadrzky.
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Indledning

Tillykke med dit keb, og velkommen til Philips! Hvis du vil have fuldt udbytte af
den support, som Philips tilbyder, kan du registrere dit produkt pa
www.philips.com/welcome. Laes denne brugervejledning, folderen med
vigtige oplysninger og lynhandbogen omhyggeligt igennem, inden apparatet
tagesibrug. Gem dem til senere brug.

Produktoversigt
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Dampindikator
Aftagelig vandtank
Dampudlgserknap
Teend/sluk-knap
Opbevaringsetui

uu b WN =

Advarsler

1 Selynvejledningen og indlaegssedlen med vigtige oplysninger om brug af
apparatet.

2 Pas pa den varme damp, der kommer ud af dampkogeren. Damp kan

x(%% forarsage forbraendinger.

3 Stet ikke med din ubeskyttede hand, nar du damper.

4 Placer ikke apparatet mod dit/en anden persons ansigt.
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5 Placer ikke apparatet mod dig selv/en anden person.

6 Placer ikke damphovedet pa netledningen efter brug.

7 Treekitojets sider.

Klargering
Type af vand, der skal bruges

Apparatet er velegnet til brug med postevand. Hvis du bor i et omrade med
hardt vand, anbefaler vi dog, at du blander lige dele postevand og destilleret
eller demineraliseret vand. Dette vil forhindre hurtig kalkaflejring og forlaenge
apparatets levetid.

Tilsaet ikke parfume, vand fra en terretumbler, eddike, stivelse,
? 0 afkalkningsmiddel, strygemiddel, kemisk afkalket vand eller andre
x @Mx kemikalier, da de kan medfare vandstaenk, brune pletter eller

skader pa apparatet.

xﬁ 2%
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Pafyldning af vandtanken

1 Loft den aftagelige vandtank af. Find laget til vandtanken pa vandtanken.. VIP
| laget til vandtanken op for at dbne det.

2 Fyld 50 % postevand og 50 % destilleret/demineraliseret vand i vandtanken.

Distilled/
Demineralized water

3 Lukvandtankens lag korrekt.

4 Hold apparatet i handen, og tag godt fat i dampkogerens hoved.
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5 Vip handtaget op.

. 6 Handtaget skal rette sig op med en kliklyd.
N ///
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7 Monter vandtanken pa kaffemaskinen.

8 Du bar here en kliklyd, der angiver, at vandtanken er fastgjort korrekt.

Forberedelse for brug
1 Seet netstikket i en stikkontakt med jordforbindelse.

-
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2 Skub teend/sluk-knappen op.

3 Indikatoren for “Damp er klar" lyser for at angive, at apparatet varmer op.
Apparatet er klar til brug efter ca. 30 sekunder. Nar indikatoren for "Damp er
klar” er slukket, er apparatet klar til brug.

4 Ret dampen vaek i et par sekunder, og hold dampudlgserknappen nede, da
den ferste damp kan indeholde vanddraber.

5 Slip dampudlgserknappen for at forhindre dampen i at blive udsendt.
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6 Stil ikke dampkogerens hoved direkte pa overflader for at undga
braendemazerker.

7 Laeg apparatet sideleens pa overfladen for at undga direkte kontakt mellem
damppladen og overfladen.

Sadan bruges apparatet

A S 1 Heeng tojet pa en bojle. Straek siderne/bunden af tgjet for at opna et bedre
resultat.

w 2 Nar du damper, skal du trykke damphovedet mod tojet og treekke i tojets
sider med din anden hand for at straekke det. Pa tej med knapper, sdsom
skjorter, jakker og bukser, lukkes den forste knap, sa stoffet kan glattes ud.

3 Patej med knapper, sasom skjorter, jakker og bukser, lukkes den farste knap,
sa stoffet kan glattes ud.



-
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Hvis tejet har en krave, bevaeges steameren vandret langs kraven.

Bemaerk: Apparatet kan bruges til at give skjorten et naturligt look og til
hurtig strygning. Hvis du har tej med vanskelige folder og har brug for et
mere formelt udseende, ber du ogsa anvende et strygejern.

Hold damphovedet en smule vaek fra skjorter samt kjoler med flaeser, kres,
rynker eller pailletter. Brug kun dampen til at lgsne stoffet. Du kan ogsa
dampe fra indersiden.

Nar du damper skjortelommer, skal du flytte damphovedet opad, mens du
trykker ind mod stoffet.

Ved laegge skal du traekke i siderne af tgjet, trykke damphovedet mod lzegget
og dampe nedad.

Nar du damper aermer, skal du starte fra skulderomradet og beveege
damphovedet nedad. Damp, mens du traekker zermet skrat nedad med den
anden hand.
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Renggring og vedligeholdelse

1 Sluk for teend/sluk-knappen ved at skubbe den nedad, og tag stikket ud af
" den jordede stikkontakt.
2]
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2 Lad apparatet kele af i ca. 60 minutter.

@ > 60 min.
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3 After flager og andet bundfald af strygesalen med en fugtig klud.

@

4 Stil ikke dampkogerens hoved direkte pa overflader for at undga
S braendemazerker.

5 Laeg apparatet sidelaens pa overfladen for at undga direkte kontakt mellem
damppladen og overfladen.




Opbevaring
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1 Afmonter vandtanken.

2 Heeld overskydende vand ud af vandtanken.

3 Monter vandtanken.

4 Hold godt fast i apparatet i vandret position.

5 Fold handtaget mod damphovedet.

Dansk 75
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6 Sorg for, at handtaget er foldet helt.

Fejlfinding

7 Traek netledningen veek fra apparatet, og serg for, at netledningen ikke er
bojet eller strakt.

| dette kapitel beskrives de mest almindelige problemer, der kan opsta med dit
apparat. Hvis du ikke kan lgse problemet ved hjelp af nedenstaende
oplysninger, kan du se en liste over ofte stillede spergsmal pa
www.philips.com/support. Du er ogsa altid velkommen til at kontakte dit lokale
Philips Kundecenter.

Problem

Mulig arsag

Lasning

Apparatet varmes ikke op.

Apparatet er ikke sluttet korrekt til
stikkontakten eller ikke teendt.

Kontroller, om stikket er sat
korrekt i stikkontakten, og om
stikkontakten fungerer.

Kontroller, at apparatet er teendt.

Apparatet producerer ikke damp.

Apparatet er ikke sluttet korrekt til
stikkontakten eller ikke taendt.

Kontroller, om stikket er sat
korrekt i stikkontakten, og om
stikkontakten fungerer.

Kontroller, at apparatet er teendt.

Apparatet ikke varmet
tilstreekkeligt op.

Lad apparatet varme op i = 30
sekunder (indikatoren for "damp
klar" lyser). Nar apparatet er klar til
brug, slukker indikatoren.




Du har ikke trykket
dampudlgseren helt ned.
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Tryk dampudleseren helt ned i et
par sekunder.

Vandstanden i vandbeholderen er
for lav, eller al vandet er blevet
brugt.

Tag stikket ud af apparatet, og fyld
vand i beholderen.

Damppladen er placeret i vandret
position.

Brug apparatet lodret, og vent et
par sekunder pa, at dampen
udsendes.

Der drypper vand fra apparatets
damphoved.

Apparatet er ikke blevet varmet
helt op.

Lad apparatet varme helt op.

Apparatet afgiver en pumpende
lyd/handgrebet vibrerer.

Der pumpes vand ind i
damphovedet, hvor det omdannes
til damp.

Dette er normalt.

Vandstanden i vandbeholderen er
for lav, eller al vandet er blevet
brugt.

Tag stikket ud af apparatet, og fyld
vand i beholderen.

Damphovedet og/eller handtaget
ervadt.

Pafyldningsdaekslet er ikke helt
indsat.

Tag beholderen af, og serg for, at
pafyldningsdaekslet er helt indsat.

Beholderen er blevet overfyldt, og
der er vand omkring den.

Tor det vand, der sidder tilbage pa
beholderen, af.
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Einflihrung
Herzlichen Gluckwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen bei Philips! Um das
Kundendienstangebot von Philips vollstandig nutzen zu kénnen, sollten Sie Ihr
Produkt unter www.philips.com/welcome registrieren. Lesen Sie diese
Betriebsanleitung, das wichtige Informationsblatt und die Schnellstartanleitung
sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat verwenden. Bewahren Sie sie zur spateren
Verwendung auf.

Produktiibersicht

0000000
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Dampf-Bereitschaftsanzeige
Abnehmbarer Wasserbehalter
Dampfausloser
Ein-/Ausschalter
Aufbewahrungstasche

uu b WN =

Warnhinweise

1 Inder Kurzanleitung und der Broschire mit wichtigen Informationen
erfahren Sie, wie Sie das Gerat benutzen.

2 Vorsicht vor heiBem Dampf, der aus der Dampfeinheit entweicht. Dampf
kann Verbrihungen verursachen.

3 Verwenden Sie wahrend des Dampfvorgangs lhre bloBe Hand nicht als
stitzende Unterlage.

4 Richten Sie das Gerat nicht auf sich selbst oder ins Gesicht anderer Personen.
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5 Richten Sie das Gerat nicht auf sich selbst oder eine andere Person.

6 Legen Sie den Kopf der Dampfeinheit nach dem Gebrauch nicht auf das
SS Netzkabel.

7 Ziehen Sie die Kleidung auseinander.

Flr den Gebrauch vorbereiten

Zu verwendende Wasserart
Ihr Gerat kann mit Leitungswasser verwendet werden. Wenn Sie jedoch in einem
Bereich mit hartem Wasser leben, empfehlen wir Ihnen, eine gleiche Menge
Leitungswasser mit destilliertem oder entmineralisiertem Wasser zu mischen.
Dadurch wird eine schnelle Kalkablagerung verhindert und die Lebensdauer des
Gerats verlangert.
Geben Sie kein Parfiim, Wasser aus dem Waschetrockner, Essig,
? @ Starke, Entkalkungsmittel, Biigelhilfsmittel, chemisch entkalktes
x Mx Wasser oder andere Chemikalien hinzu, da dies zu Austreten von

Wasser, braunen Flecken oder Schaden am Gerat fiihren kann.

xﬁ %
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Fullen des Wasserbehalters

1 Nehmen Sie den abnehmbaren Wasserbehalter. Suchen Sie nach dem Deckel
des Wasserbehalters. Klappen Sie den Deckel auf, um den Deckel des
ﬁ Wasserbehélters zu 6ffnen.

2 Fullen Sie 50 % Leitungswasser und 50 % destilliertes/demineralisiertes
Wasser in den Wasserbehalter.

Distilled/
Demineralized water

3 SchlieBen Sie den Deckel des Wasserbehalters fest.

4 Halten Sie das Gerat mit lhren Handen, wobei eine Hand fest den Dampfkopf
festhalt.
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5 Klappen Sie das Handsttick hoch.

6 Das Handstlck sollte in gerade Linie ausgeklappt sein und hérbar einrasten.

N
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7 Bringen Sie den Wasserbehalter am Gerat an.

8 Sie sollten ein Klickgerdusch horen, der signalisiert, dass der Wasserbehalter
fest eingesetzt ist.

Vorbereitungen vor dem Gebrauch

1 Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete Steckdose.

-
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2 Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie die Netztaste hochschieben.

3 Die Dampf-Bereitschaftsanzeige leuchtet auf, und zeigt an, dass das Gerat
sich aufheizt. Das Gerat ist bereit und kann etwa 30 Sekunden verwendet
werden. Wenn die Dampf-Bereitschaftsanzeige aus geht, ist das Gerat bereit
zur Verwendung.

4 Richten Sie den Dampf flr einige Sekunden weg und halten Sie den
Dampfausloser gedrickt, da die ersten DampfstoBe Wassertropfen enthalten
koénnen.

5 Lassen Sie den Dampfausloser los, damit kein Dampf mehr abgegeben wird.
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6 Richten Sie den Dampfkopf nicht direkt auf Oberflachen, um Verbrennungen
zu vermeiden.

7 Legen Sie das Gerat auf die Seite auf einer Oberflache ab, um direkten
Kontakt zwischen der Bligelplatte mit der Oberfléche zu vermeiden.

Das Gerat benutzen

A S 1 Hangen Sie das Kleidungsstlick auf einen Kleiderblgel auf. Ziehen Sie die
Seiten und die Unterseite der Kleidung auseinander, um bessere Ergebnisse
zu erzielen.

w 2 Drlcken Sie fir den Dampfvorgang den Kopf der Dampfeinheit gegen das
Kleidungsstuck. Ziehen Sie gleichzeitig die Kleidung mit Ihrer anderen Hand

/\ auseinander. Schlieen Sie zum Glétten des Stoffs bei Kleidungsstlicken mit
Knopfleisten, wie Hemden, Jacken und Hosen, den ersten Knopf.

3 SchlieBen Sie zum Glatten des Stoffs bei Kleidungsstlicken mit Knopfleisten,
wie Hemden, Jacken und Hosen, den ersten Knopf.
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4 BeiKleidungssticken mit Kragen bewegen Sie die Dampfeinheit horizontal
entlang des Kragens.

Hinweis: Das Gerat kann zum Erzeugen eines natdrlichen Looks und fur
schnelle Korrekturen verwendet werden. Bei Kleidungsstiicken mit
hartnackigen Falten und fir ein formelleres Aussehen wird zusatzlich die
Verwendung eines Blgeleisens empfohlen.

-

5 Halten Sie zwischen dem Kopf der Dampfeinheit und dem Oberteil oder
Kleidern mit Rischen, Spitze oder Pailletten etwas Abstand. Verwenden Sie
den Dampf nur, um den Stoff zu lockern. Sie konnen Dampf auch auf der
Innenseite anwenden.

6 Bewegen Sie den Kopf der Dampfeinheit bei Hemdtaschen auf dem Stoff
nach oben und drlicken Sie ihn gleichzeitig dagegen.

7 BeiKleidungsstlicken mit Falten, ziehen Sie die Seiten des Kleidungssticks
auseinander, driicken Sie den Kopf der Dampfeinheit gegen die Falten und
dampfblgeln Sie nach unten.

8 Um die Armel zu ddmpfen, beginnen Sie bei der Schulterfliche und fithren
Sie den Kopf der Dampfeinheit nach unten. Ziehen Sie den Armel beim
Dampfbugeln mit der anderen Hand diagonal nach unten.
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Reinigung und Wartung

1 Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie die Netztaste nach unten schieben und
" den Netzstecker des Geréats aus der Steckdose ziehen.
2]
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2 Lassen Sie das Gerat etwa 60 Minuten lang abkuhlen.

@ > 60 min.

o @
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3 Wischen Sie Flocken und andere Ablagerungen mit einem feuchten Tuch von
der Blgelsohle ab.

4 Richten Sie den Dampfkopf nicht direkt auf Oberflachen, um Verbrennungen
zu vermeiden.

5 Legen Sie das Gerat auf die Seite auf einer Oberflache ab, um direkten
Kontakt zwischen der Bligelplatte mit der Oberflache zu vermeiden.
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Aufbewahrung
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1 Nehmen Sie den Wasserbehalter ab.

2 GieBen Sie verbleibendes Wasser aus dem Wasserbehalter.

3 Bringen Sie den Wasserbehalter an.

4 Halten Sie das Gerat fest in horizontaler Position.

5 Klappen Sie da Handstilck nach oben Richtung Kopf der Dampfeinheit.

87
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6 Stellen Sie sicher, dass das Handstlck vollstandig eingeklappt ist.

7 Wickeln Sie das Netzkabel vom Gerat weg auf, und achten Sie darauf, dass
das Netzkabel nicht geknickt oder gedehnt wird.

Fehlerbehebung

In diesem Kapitel sind die haufigsten Probleme aufgefiihrt, die beim Gebrauch
Ihres Gerats auftreten kdnnen. Sollten Sie ein Problem mithilfe der
nachstehenden Informationen nicht beheben kénnen, besuchen Sie unsere
Website unter www.philips.com/support, auf der Sie eine Liste mit haufig
gestellten Fragen finden, oder wenden Sie sich an das Service-Center in Ihrem

Land.
Problem Mogliche Ursache Lésung
Das Gerat heizt nicht auf. Das Geréat ist nicht Uberpriifen Sie, ob das Gerat
ordnungsgeman eingesteckt oder  richtig an die Stromversorgung
eingeschaltet. angeschlossen wurde und ob die

Steckdose funktioniert.

Prifen Sie, ob das Gerat
eingeschaltet ist.




Das Blgeleisen erzeugt keinen
Dampf.

Das Gerat ist nicht
ordnungsgeman eingesteckt oder
eingeschaltet.
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Uberpriifen Sie, ob das Gerat
richtig an die Stromversorgung
angeschlossen wurde und ob die
Steckdose funktioniert.

Prufen Sie, ob das Gerat
eingeschaltet ist.

Das Gerat heizt nicht ausreichend
auf.

Lassen Sie das Gerat =30
Sekunden aufheizen (die
Bereitschaftsanzeige leuchtet).
Wenn das Gerat betriebsbereit ist,
erlischt die Anzeige.

Sie haben den Dampfausloser
nicht vollstandig
heruntergedruckt.

Driicken Sie den Dampfausloser
flr einige Sekunden.

Der Wasserstand im
Wasserbehélter ist zu niedrig oder
leer.

Ziehen Sie den Netzstecker des
Gerats aus der Steckdose, und
fallen Sie den Wasserbehalter
nach.

Die Dampfplatte wird in
horizontaler Position platziert.

Verwenden Sie das Gerat vertikal
und warten Sie einige Sekunden,
bis der Dampf freigesetzt wird.

Wasser tropft aus dem Kopf des
Dampfgerats.

Das Gerat wurde nicht vollsténdig
aufgeheizt.

Lassen Sie das Gerat vollstandig
aufheizen.

Das Gerat erzeugt ein

Pumpgerausch/der Griff vibriert.

Wasser wird zum Kopf der
Dampfeinheit gepumpt und
anschlieBend in Dampf
umgewandelt.

Das ist normal.

Der Wasserstand im
Wasserbehalter ist zu niedrig oder
leer.

Ziehen Sie den Netzstecker des
Gerats aus der Steckdose, und
fullen Sie den Wasserbehalter
nach.

Kopf und/oder Handsttick der
Dampfeinheit sind nass.

Die Fullabdeckung ist nicht
vollsténdig eingesetzt.

Nehmen Sie den Wasserbehalter
ab und stellen Sie sicher, dass die
Fullabdeckung vollstandig
eingesetzt ist.

Der Wasserbehalter wurde
Uberfullt und ist umgeben von
Wasserrickstanden.

Wischen Sie die Wasserrlickstande
am Wasserbehélter ab.
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Tutvustus

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt! Philipsi pakutava tootetoe
eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige oma toode veebilehel
www.philips.com/welcome. Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt
kaesolevat kasutusjuhendit, olulist teabelehte ja kiirkasutusjuhendit. Hoidke see
edaspidiseks alles.

Toote lilevaade

0000000
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Auruga triikimiseks valmisoleku margutuli
Eemaldatav veepaak

Aurupaastiku nupp

Toitenupp

Vutlar

uu b WN =

Hoiatused

1 Palun vaadake kiirjuhendit ja olulist infovoldikut seadme kasutamise kohta.

2 Olge ettevaatlik aurutist valjuva kuuma auruga. Aur voib pohjustada

x(%% péletushaavu.

3 Arge kasutage aurutamise ajal tugipinnana paljast katt.

4 Arge asetage seadet enda/teise inimese poole.
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5 Arge asetage seadet enda/teise inimese poole.

6 Arge pange auruotsakut toitejuhtme peale parast kasutamist.

7 Venitage riideeseme &éri.

Kasutamiseks valmistumine

Kasutatava vee tuup
Seadmes voib kasutada kraanivett. Kui elate kareda veega piirkonnas, soovitame
teil segada vordses koguses kraanivett destilleeritud voi demineraliseeritud
veega. See hoiab &ra katlakivi kiire moodustumise ja pikendab seadme t&diga.

Markus: arge kasutage veepaagis parfiitimi, trummelkuivatist

& @ parinevat vett, dadikat, tarklist, katlakivieemaldusvahendit,

x Mx triikimist hlbustavaid vahendeid, keemiliselt katlakivist
puhastatud vett ega muid kemikaale, kuna need véivad tekitada

veepritsmeid, pruune plekke v6i seadet kahjustada.

)(5 =X
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Veepaagi taitmine

1 Eemaldage dravoetav veepaak. Pange veepaagi kaas veepaagi juurde.
| Poo6rake avamiseks veepaagi kaas Ules.

2 Lisage veepaaki 50% kraanivett ja 50% destilleeritud/demineraliseeritud vett.

Distilled/
Demineralized water

3 Sulgege veendu kaas kindlalt.

4 Hoidke seadet kdes, haarates Gihe kdega kindlalt auruti otsakust.
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5 Poodrake kdepide dles.

6 Kaepide peaks tles tulema kldpsatusega.

N
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7 Pange veendu seadmesse tagasi.

8 Te peaksite kuulma "kldpsu", mis naitab, et veepaak on kindlalt kinnitatud.

Ettevalmistus enne kasutamist

1 Sisestage pistik maandatud pistikupessa.

-
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2 Lulitage toitenupp sisse, lUkates seda Ules.

3 Margutuli ,auruga triikimiseks valmisoleku margutuli” stttib, mis naitab, et
seade soojeneb. Seade on kasutusvalmis 30 sekundi parast. Kui margutuli
Lauruga triikimiseks valmisoleku margutuli” kustub, on seade kasutamiseks

valmis.

4 Suunake aur mdneks sekundiks eemale ning vajutage ja hoidke all
aurupaastiku nuppu, sest esialgne aur voib sisaldada veepiisku.

5 Vabastage auru paastikunupp, et peatada auru eraldumine.
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6 Poletuste valtimiseks arge asetage auruti otsakut otse Uhelegi pinnale.

7 Asetage seade pinnale kulili, et valtida auruplaadi otsekontakti pinnaga.

Seadme kasutamine

A S 1 Riputage rdivas riidepuule. Parema tulemuse saavutamiseks pingutage rdiva
aari/alumist osa.

w 2 Aurutamisel vajutage auruotsak vastu kangast ja venitage kangas teise kdega
servadest pingule. Kui aurutate ndopidega roivaid, nagu sargid, jakid ja
puksid, pange esimene nd6p kinni, et kangas paremini pingule tdmmata.

3 Kuiaurutate noopidega roivaid, nagu sargid, jakid ja puksid, pange esimene
néop kinni, et kangas paremini pingule tdmmata.
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4 Kraega roivaesemeid triikides liigutage aurutit horisontaalselt méoda kraed.

Markus: Seadet on véimalik kasutada riietele kena valimuse andmiseks ja
nende kiireks varskendamiseks. Kui rdivastel on tugevad kortsud voi kui neile
on vaja anda pohjalik viimistlus, on soovitav lisaks kasutada ka triikrauda.

-

5 Hoidke auruotsakut pisut eemal sargist voi kleidist, millel on volangid,
krooked, ritsid vai litrid. Kasutage kanga sirgendamiseks tksnes auru.
Réivaid saab aurutada ka seestpoolt.

6 Sargitaskute puhul liigutage auruotsakut Ulespoole vastu kangast.

7 Voltide jaoks tdmmake rdiva dari, suruge auruti otsak vastu volte ja aurutage
suunaga allapoole.

8 Varrukate aurutamiseks alustage dlgadest ja liigutage auruotsakut allapoole.
Aurutamise ajal venitage teise kdega varrukat diagonaalselt allapoole.
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Puhastamine ja korrashoid

1 Lulitage toitenupp valja, libistades seda allapoole, ja eemaldage seadme
” pistik seinakontaktist.
2]
Ol

2 Laske seadmel umbes 60 minutit jahtuda.

@ > 60 min.
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3 Puhkige helbed ja muu tallaplaadilt niiske lapiga.

4 Poletuste valtimiseks arge asetage auruti otsakut otse Ghelegi pinnale.

5 Asetage seade pinnale kulili, et valtida auruplaadi otsekontakti pinnaga.
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Hoiustamine
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1 Eemaldage veepaak.

2 Valage veepaagis olev vesi valja.

3 Lisage veepaak.

4 Hoidke seadet kindlalt horisontaalasendis.

5 Voltige kdepide auruti otsaku poole.
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6 Veenduge, et kdepide on taielikult kokku volditud.

7 Suunake toitejuhe seadmest eemale, tagades, et toitejuhet ei painutata ega
venitata.

Veaotsing
See peatiikk annab Ulevaate Uldistest probleemidest, mis vbivad selle seadmega
seoses tekkida. Kui te ei suuda alljargneva teabe abil ise probleemi lahendada,
kllastage veebilehte www.philips.com/support, kus on loetelu korduma
kippuvatest kiisimustest, voi votke Ghendust oma riigi
klienditeeninduskeskusega.
Probleem Voimalik pohjus Lahendus
Seade ei kuumene. Seade pole korralikult vooluvorku — Kontrollige, kas toitepistik on
Uhendatud voi sisse lulitatud. korralikult sisestatud ja kas
seinakontakt tootab.
Kontrollige, kas seade on sisse
[Ulitatud.
Seade ei tooda mingit auru. Seade pole korralikult vooluvorku — Kontrollige, kas toitepistik on
Uhendatud voi sisse lulitatud. korralikult sisestatud ja kas

seinakontakt tootab.

Kontrollige, kas seade on sisse
[Ulitatud.




Seade ei ole piisavalt
kuumenenud.
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Laske seadmel umbes 30 sekundit
kuumeneda (auru valmisoleku
margutuli stttib). Seade on
kasutamiseks valmis siis, kui tuli
kustub.

Te pole aurunuppu l6puni
vajutanud.

Vajutage aurunupp moneks
sekundiks 16puni alla.

Veetase veepaagis on liiga madal
vOi see on otsas.

Eemaldage seade vooluvdrgust ja
taitke veepaak veega.

Auruplaat on asetatud
horisontaalasendisse.

Kasutage seadet vertikaalselt,
oodake moni sekund, kuni aur
eraldub.

Auruotsakust tilgub vett.

Seadet pole taielikult soojendatud.

Laske seadmel taielikult
soojeneda.

Seadmest kostub pumpav haal voi
kaepide vibreerib.

Vesi pumbatakse auruotsakusse,
et see auruks muuta.

See on normaalne.

Veetase veepaagis on liiga madal
vOi see on otsas.

Eemaldage seade vooluvdrgust ja
taitke veepaak veega.

Auruti pea ja/voi kdepide on marg.

Taiteluuk pole taielikult sisestatud.

Eemaldage paak ja veenduge, et
taiteluuk on taielikult sisestatud.

Paak on Uletaitunud selle Gmber
olnud jaakveega.

PUhkige paagilt vee Ulejaak ara.
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LI 4
Introduccidon
Le damos la enhorabuena por su adquisicion y la bienvenida a Philips. Para poder
beneficiarse por completo de la asistencia que ofrece Philips, registre el producto
en www.philips.com/welcome. Lea con atencién este manual de usuario, el
folleto de informacion importante y la guia de inicio rdpido antes de utilizar el
aparato. Consérvelos por si necesitara consultarlos en el futuro.

Descripcidon del producto
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Advertencias
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Piloto de vapor listo
Depdsito de agua extraible
Boton de vapor

Botdn de encendido
Funda de viaje

uu b WN =

1 Consulte la guia de inicio rédpido y el folleto de informacion importante sobre
cdmo utilizar el aparato.

2 Tenga cuidado con el vapor caliente que sale del vaporizador. El vapor puede
provocar quemaduras.

3 Nosujete el aparato con las manos descubiertas.

4 No apunte con el aparato hacia su cara ni la de otras personas.
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5 No apunte con el aparato hacia usted ni hacia otra persona.

6 No coloque el cabezal del vaporizador sobre el cable de alimentacion
después de usar el aparato.

7 Estire los lados de la prenda.

Preparacion para su uso

Tipo de agua que puede utilizar

El aparato es adecuado para su uso con agua del grifo. Sin embargo, si vive en
una zona con agua dura, le recomendamos que mezcle agua del grifo con agua
destilada o desmineralizada a partes iguales. Esto evitarad que se acumule cal
rdpidamente y prolongara la vida util del aparato.

No anadas perfume, agua de la secadora, vinagre, almidén,
0 productos desincrustantes ni otros productos quimicos, ya que
x @Mx pueden provocar fugas de agua, manchas marrones o dafios en el

aparato.

xﬁ 2%
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Llenado del depdsito de agua

1 Quite el depdsito de agua desmontable. Localice la tapa del depdsito de
| agua. Levante la tapa del depdsito de agua para abrirla.

2 Llene el depdsito hasta la mitad con agua corriente y el resto con agua
destilada/desmineralizada.

Distilled/
Demineralized water

3 Cierre bien la tapa del depésito de agua.

4 Sostenga el aparato con la mano, sujetando firmemente con una mano el
cabezal vaporizador.
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5 Despliegue el mango.

6 Elmango emitird "clic" al enderezarse por completo.

N

ﬁ‘@

7 Coloque el depdsito de agua en el aparato.

8 Un "clic" indicard que el depdsito de agua esta bien asegurado.

Preparacion antes del uso

1 Conecte el aparato a un enchufe de pared con toma de tierra.

-
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2 Active el botdn de encendido deslizandolo hacia arriba.

3 El piloto de vapor listo se iluminard para indicar que el aparato se esta
calentando. El aparato estara listo para usar en unos 30 segundos. Cuando el
piloto de vapor listo se apague, el aparato estara listo para empezar a
utilizarse.

4 Dirija el vapor hacia fuera durante unos segundos y mantenga presionado el
botdn de vapor, ya que el vapor inicial puede contener gotas de agua.

5 Suelte el botén de vapor para detener la salida de vapor.
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6 No coloque el cabezal vaporizador directamente sobre ninguna superficie
para evitar quemaduras.

7 Coloque el aparato de lado sobre la superficie para evitar el contacto directo
de la placa de vapor con la superficie.

Uso del aparato

% 1 Cuelgue la prenda en una percha. Estire los lados o la parte inferior de la
prenda para obtener un mejor resultado.

w 2 Cuando use el vapor, presione el cabezal del vaporizador contra la prenday
estire los laterales de la prenda con la mano. En el caso de prendas con
botones, como camisas, chaquetas y pantalones, cierre el primer botén para
ayudar a estirar el tejido.

¥
I

e

o
o
o

——

3 Enel caso de prendas con botones, como camisas, chaquetas y pantalones,
cierre el primer botdn para ayudar a estirar el tejido.

\
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4 Para prendas con cuello, mueva el vaporizador horizontalmente a lo largo del
cuello.

Nota: El aparato se puede utilizar para crear un aspecto natural o para
retoques rapidos. Para prendas con arrugas dificiles y para obtener un
aspecto mas formal, es recomendable utilizar también una plancha.

-

5 Mantenga el cabezal vaporizador ligeramente alejado de camisas o de
vestidos con volantes, pliegues, fruncidos o lentejuelas. Utilice solo el vapor
para que los tejidos se suelten. También puede vaporizar el interior de las
prendas.

6 Enlos bolsillos de las camisas, mueva la cabecera del vaporizador hacia arriba
mientras sigue presionando contra el tejido.

7 Sila prenda tiene pliegues, estire los lados de la prenda, presione el cabezal
vaporizador contra los pliegues y vaporice hacia abajo.

8 Para vaporizar las mangas, empiece desde la zona del hombro y mueva la
cabecera del vaporizador hacia abajo. Vaporice mientras tira de la manga
hacia abajo en diagonal con la otra mano.
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Limpieza y mantenimiento

1 Apague el botén de encendido deslizandolo hacia abajo y desenchufe el
" aparato del enchufe con toma de tierra.
2]
@¥P

©

2 Deje que el aparato se enfrie durante unos 60 minutos.

@ > 60 min.

X @
%’.7) W,.UI

@

3 Limpie con un pafio hiimedo los restos de cal y otras impurezas que hayan
podido quedar en la suela.

4 No coloque el cabezal vaporizador directamente sobre ninguna superficie
para evitar quemaduras.

5 Coloque el aparato de lado sobre la superficie para evitar el contacto directo
de la placa de vapor con la superficie.




Almacenamiento

1 Extraiga el depdsito de agua.

=

2 Vacie el agua restante del depésito.

3 Coloque el depdsito de agua.

4 Sostenga el aparato firmemente en posicion horizontal.

5 Pliegue el mango hacia el cabezal vaporizador.

Espanol

m
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6 Asegurese de que el mango esté completamente plegado.

7 Enrolle el cable de alimentacidn alejado del aparato, asegurdndose de que no
se doble ni se estire.

Resolucion de problemas

Este capitulo resume los problemas mdas comunes que podria encontrarse con el
aparato. Si no puede resolver el problema con la siguiente informacién, visite
www.philips.com/support para consultar una lista de preguntas mas frecuentes,
0 pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente en su pafs.

Problema Posible causa Solucién
El aparato no se calienta. El aparato no esta bien conectado  Compruebe si el enchufe se ha
0 no esta encendido. insertado correctamente y la toma

de pared funciona.
Compruebe si el aparato esta

encendido.
El aparato no produce vapor. El aparato no estd bien conectado  Compruebe si el enchufe se ha
0 no esta encendido. insertado correctamente y la toma

de pared funciona.

Compruebe si el aparato esta
encendido.




El aparato no se ha calentado lo
suficiente.
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Deje que el aparato se caliente
durante =30 segundos. El piloto
que indica que ya se puede utilizar
el vapor se iluminara. Cuando el
aparato esté listo para su uso, el
piloto se apagara.

No ha presionado el botén de
vapor completamente.

Presione el botdn de vapor
completamente durante unos
segundos.

El nivel de agua del depdsito es
demasiado bajo o se ha utilizado
toda el agua del depésito.

Desenchufe el aparato y rellene el
depdsito de agua.

La placa de vapor se ha colocado
en posicién horizontal.

Utilice el aparato en posicion
vertical y espere unos segundos a
que se libere el vapor.

Salen gotas de agua del
vaporizador del aparato.

El aparato no se ha calentado
totalmente.

Deje que el aparato se caliente por
completo.

El aparato produce un sonido de
bombeo/el mango vibra.

El agua se bombea hacia la
cabecera del vaporizador para
convertirla en vapor.

Esto es normal.

El nivel de agua del depdsito es
demasiado bajo o se ha utilizado
toda el agua del depdsito.

Desenchufe el aparato y rellene el
depdsito de agua.

El vaporizador o el mango estan
himedos.

La abertura de llenado no esta
totalmente insertada.

Retire el depdsito y asegurese de
que la abertura de llenado se ha
insertado por completo.

El depdsito se ha llenado en
exceso y hay restos de agua a su
alrededor.

Retire los restos de agua que
queden en el depdsito.

México:

Importado por: Importadora Amazon México S.

de R.L. de CV. Boulevard Manuel Avila Camacho
N.2 261 Piso 5, Colonia Polanco | Seccién, Miguel
Hidalgo, Ciudad de México, C.P. 11510,

México. CIC @ 0800 837 0900

Colombia:

Importado y comercializado por: Continente SAS.
Direccion: CL 69 VIA 40 301, Atlantico,
Barranquilla,

Colombia. Teléfono: 6053851332

Colombia CIC @ 018000 423 558

Panama:
Panama CIC @ (507) 800 203 5534
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Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips ! Pour profiter
pleinement de |'assistance offerte par Philips, enregistrez votre produit a
|'adresse suivante : www.philips.com/welcome. Lisez attentivement ce mode
d'emploi, la brochure « Informations importantes » et le guide de démarrage
rapide avant d'utiliser I'appareil. Conservez-les pour une consultation ultérieure.

Présentation du produit
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Voyant de vapeur
Réservoir d'eau amovible
Gachette vapeur

Bouton d'alimentation
Pochette de rangement

uu b WN =

Avertissements

1 Pour savoir comment utiliser I'appareil, reportez-vous au Guide de démarrage
rapide et a la brochure « Informations importantes ».

2 Prenez garde a la vapeur brllante qui s'échappe du défroisseur. Elle peut

x(%% provoquer des brdlures.

3 N'utilisez pas votre main nue comme surface de support lorsque vous
défroissez un vétement.

4 N'orientez pas |'appareil vers votre visage ou celui d'une autre personne.
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5 N'orientez pas I'appareil vers vous ou une autre personne.

6 Ne placez pas la téte du défroisseur sur le cordon d'alimentation aprées
utilisation.

7 Etirez les bords du vétement.

Avant utilisation

Type d'eau a utiliser

Cet appareil accepte I'eau du robinet. Cependant, si vous vivez dans une région
ou l'eau est dure, nous vous recommandons de mélanger une quantité égale
d'eau du robinet et d'eau distillée ou déminéralisée. Cela permettra d'éviter
I'accumulation rapide de calcaire et prolongera la durée de vie de I'appareil.

N'utilisez pas de parfum, d'eau provenant d'un séche-linge, de
? @ vinaigre, d'amidon, de détartrants, de produits d'aide au repassage
x Mx ou d'autres agents chimiques car ils peuvent entrainer des
projections d'eau, des taches marron ou endommager votre
appareil.

xﬁ 2%
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Remplissage du réservoir d'eau

1 Retirez le réservoir d'eau amovible. Repérez le couvercle du réservoir d'eau.
| Relevez le couvercle du réservoir d'eau.

2 Versez 50 % d'eau du robinet et 50 % d'eau distillée/déminéralisée dans le
réservoir d'eau.

Distilled/
Demineralized water

3 Fermez correctement le couvercle du réservoir d'eau.

4 Tenez 'appareil d'une main, et tenez fermement la téte du défroisseur de
I'autre main.
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5 Relevez le manche.

6 Le manche devrait se mettre en place en produisant un « clic ».

N
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7 Mettez le réservoir d'eau en place sur l'appareil.

8 Vous devriez entendre un « clic » indiquant que le réservoir d'eau est bien
fixé.

Préparation avant |'utilisation

1 Branchez le cordon d'alimentation sur une prise secteur avec mise a la terre.

-
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2 Faites glisser le bouton marche/arrét vers le haut pour allumer I'appareil.

3 Levoyant de vapeur préte s'allume pour indiquer que I'appareil chauffe. Au
bout d'environ 30 secondes, I'appareil est prét a I'emploi. Le voyant de vapeur
préte s'éteint lorsque l'appareil est prét a I'emploi.

4 Eloignez le défroisseur et appuyez sur la gachette vapeur pendant quelques
secondes, car la vapeur initiale peut contenir des gouttelettes d'eau.

5 Reldchez la gachette vapeur pour arréter I'émission de vapeur.
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6 Pour éviter les brilures, ne placez pas la téte du défroisseur directement sur
quelque surface que ce soit.

7 Posez l'appareil sur le c6té pour éviter tout contact direct de la plaque vapeur
avec la surface.

Utilisation de I'appareil

A S 1 Suspendez le vétement sur un cintre. Etirez les cotés et le bas du vétement
pour obtenir un meilleur résultat.

w 2 Lorsque vous défroissez des vétements a la vapeur, placez la téte du
défroisseur contre le vétement et tirez sur les c6tés du vétement avec votre
autre main. Pour les vétements dotés de boutons tels que les chemises, les

3 Pour les vétements dotés de boutons tels que les chemises, les vestes et les

ﬁ pantalons, fermez le premier bouton pour mieux lisser le tissu.

\/‘O

——

vestes et les pantalons, fermez le premier bouton pour mieux lisser le tissu.

\
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4 Pour les vétements avec un col, déplacez le défroisseur horizontalement le
long du col.

Remarque : L'appareil peut étre utilisé pour créer un résultat naturel ainsi que
pour des retouches rapides. Pour les vétements tres froissés et pour un
résultat plus formel, il est recommandé d'utiliser un fer également.

-

5 Maintenez la téte du défroisseur a une certaine distance des chemisiers et des
robes ornées de volants, de ruches, de paillettes, etc. Utilisez la vapeur
uniguement pour assouplir le tissu. Vous pouvez également le défroisser de
l'intérieur.

6 Pour les poches de chemise, déplacez la téte du défroisseur vers le haut tout
en 'appuyant contre le tissu.

7 Pour les vétements a plis, tirez sur les cOtés du vétement, posez la téte du
défroisseur contre les plis et déplacez le défroisseur de haut en bas.

8 Pour défroisser les manches, commencez par la partie de I'épaule et déplacez
la téte du défroisseur vers le bas. Défroissez tout en tirant de I'autre main la
manche vers le bas et a la diagonale.
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Nettoyage et entretien

1 Faites glisser le bouton marche/arrét vers le bas pour éteindre l'appareil et
@ débranchez I'appareil de la prise secteur avec mise a la terre.

(7
o
Ol

2 Laissez I'appareil refroidir pendant 60 minutes environ.

@ > 60 min.

O

p

0
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3 Essuyez les particules et autres dépots de la semelle avec un chiffon humide.

4 Pour éviter les brllures, ne placez pas la téte du défroisseur directement sur
quelque surface que ce soit.

5 Posez I'appareil sur le c6té pour éviter tout contact direct de la plaque vapeur
avec la surface.
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Rangement

1 Détachez le réservoir d'eau.

=

2 Videz I'eau restant dans le réservoir.

3 Mettez le réservoir d'eau en place.

4 Tenez fermement |'appareil en position horizontale.

5 Pliez le manche vers la téte du défroisseur.

123
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Dépannage

Probléme

6 Veillez a ce que le manche soit completement replié.

7 Enroulez le cordon d'alimentation sur lui-méme et non autour de I'appareil,
en veillant a ne pas le plier ou I'étirer.

Cette rubrique présente les problémes les plus courants que vous pouvez
rencontrer avec votre appareil. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probléme a
|'aide des informations ci-dessous, rendez-vous sur www.philips.com/support
pour consulter les questions fréquemment posées ou contactez le Service
Consommateurs de votre pays.

Cause possible

Solution

L'appareil ne chauffe pas.

L'appareil n'est pas branché

correctement ou n'est pas allumé.

Vérifiez que le cordon
d'alimentation est correctement
inséré et que la prise secteur
fonctionne.

Vérifiez que 'appareil est allumé.

L'appareil ne produit pas de
vapeur.

L'appareil n'est pas branché

correctement ou n'est pas allumé.

Vérifiez que le cordon
d'alimentation est correctement
inséré et que la prise secteur
fonctionne.

Vérifiez que 'appareil est allumé.




L'appareil n'a pas suffisamment
chauffé.
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Laissez I'appareil chauffer environ
30 secondes (le voyant « vapeur
préte » s'allume). Lorsque le
voyant s'éteint, I'appareil est prét a
I'emploi.

Vous n'avez pas appuyé
complétement sur la gachette
vapeur.

Appuyez a fond sur la gachette
vapeur pendant quelques
secondes.

Le niveau d'eau dans le réservoir
est trop bas ou il ne reste plus
d'eau.

Débranchez I'appareil et
remplissez le réservoir d'eau.

La plagque vapeur est en position
horizontale.

Utilisez I'appareil verticalement et
attendez la libération de la vapeur
quelques secondes.

Des gouttes d'eau s'écoulent de la
téte du défroisseur.

L'appareil n'a pas suffisamment
chauffé.

Laissez I'appareil chauffer
correctement.

L'appareil produit un bruit de
pompe / le manche vibre.

L'eau est pompée vers la téte du
défroisseur pour étre transformée
en vapeur.

Ce phénomeéne est normal.

Le niveau d'eau dans le réservoir
est trop bas ou il ne reste plus
d'eau.

Débranchez I'appareil et
remplissez le réservoir d'eau.

La téte du défroisseur et/ou le
manche sont mouillés.

Le cache de I'ouverture de
remplissage n'est pas
correctement inséré.

Retirez le réservoir et insérez
correctement le cache de
I'ouverture de remplissage.

De I'eau s'est écoulée autour du
réservoir trop rempli.

Essuyez I'excédent d'eau sur le
réservoir.




126 Hrvatski

Uvod

Cestitamo Vam na kupnji i dobro dosli u Philips! Kako biste potpuno iskoristili
podrsku koju nudi Philips, registrirajte svoj proizvod na
www.philips.com/welcome. Prije uporabe aparata paZzljivo procitajte ovaj
korisnicki prirucnik, letak s vaznim informacijama i kratke upute. Spremite ih za
buduce potrebe.

Pregled proizvoda
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Indikator spremnosti pare
Odvojivi spremnik za vodu

Gumb za paru

Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
Torbica za pohranu

u b WN =

Upozorenja
1 Pogledajte Kratke upute i Letak s vaznim informacijama za upute o uporabi
aparata.

2 Pazite na vrucu paru koja izlazi iz steamer glacala. Para moze uzrokovati
opekotine.

3 Nemojte golom sakom podrzavati odjevni predmet prilikom primjene pare.

4 Nemojte aparat drzati uperen prema svojem licu / licu druge osobe.
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5 Nemojte aparat drzati uperen prema sebi / drugoj osobi.

6 Nakon uporabe glavu steamer glacala nemojte stavljati na kabel za napajanje.

7 Rastegnite rubove odjevnog predmeta.

Priprema za uporabu

Vrsta vode koju treba upotrebljavati

Aparat je prikladan za uporabu s vodom iz slavine. Medutim, ako zivite u
podrugju s vrlo tvrdom vodom, preporucujemo da mijesate jednaku koli¢inu
destilirane ili demineralizirane vode s vodom iz slavine. Time cete sprijeciti brzo
nakupljanje kamenca te produljiti Zivotni vijek svog aparata.

Nemojte dodavati parfem, vodu iz susilice, ocat, izbjeljivac,

? @ sredstva protiv kamenca, sredstva za olakSavanje glacanja, vodu
x Mx koja je kemijski o¢is¢ena od kamenca ili druge kemikalije jer mogu

uzrokovati naglo izbacivanje vode, smede mrlje ili osStecenje
aparata.

xﬁ 2%
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Punjenje spremnika za vodu
1 Uklonite odvojivi spremnik za vodu. Pronadite poklopac spremnika za vodu
na spremniku za vodu. Podignite poklopac spremnika za vodu prema gore
ﬁ kako biste ga otvorili.

2 U spremnik za vodu ulijte 50 % vode iz slavine i 50 %
destilirane/demineralizirane vode.

Distilled/
Demineralized water

3 Cursto zatvorite poklopac spremnika za vodu.

4 Drzite aparat u ruci, a drugom rukom cvrsto primite glavu steamer glacala.
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5 Podignite drsku prema gore.

6 Drska bi se trebala izravnatii cut cete ,klik".

N
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7 Pricvrstite spremnik za vodu na aparat.

8 Trebali biste cuti ,klik” koji vam daje do znanja da je spremnik za vodu ¢vrsto
pricvrséen.

Priprema prije uporabe

1 Ukopcajte utikac u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

-
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2 Ukljucite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje tako da ga pomaknete prema
gore.

3 Indikator spremnosti pare pocet ce svijetliti, naznacujudi da se aparat
zagrijava. Aparat ce biti spreman za uporabu za otprilike 30 sekundi. Kada se
indikator spremnosti za paru iskljuci, aparat je spreman za uporabu.

4 Usmijerite paru nekoliko sekundi dalje od sebe te pritisnite i drzite gumb za
paru jer pocetna para moze sadrzavati kapljice vode.

5 Otpustite gumb za paru kako biste zaustavili izlazenje pare.
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6 Glavu steamer glacala nemoijte izravno stavljati na povrsine kako biste
sprijecili progorijevanje.

7 Polozite aparat bo¢no na povrsinu kako biste izbjegli izravan kontakt parne
ploce s povrsinom.

Uporaba aparata

A S 1 Odjevni predmet objesite na vjesalicu. Rastegnite strane/donji dio odjevnog
predmeta za bolje rezultate.

w 2 Kada primjenjujete paru, prislonite glavu steamer glacala uz odjevni predmet
i rukom rastegnite rubove odjevnog predmeta. Za odjevne predmete s

/\ gumbima kao $to su kosulje, sakoi i hlace, zatvorite prvi gumb kako biste lakse
poravnali tkaninu.

3 Zaodjevne predmete s gumbima kao sto su kosulje, sakoi i hlace, zatvorite
prvi gumb kako biste lak3e poravnali tkaninu.
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4 7aodjevne predmete s ovratnikom, steamer glacalo pomicite vodoravno
uzduz ovratnika.

Napomena: Aparat se moze upotrebljavati za kreiranje prirodnog izgleda i
brzo dotjerivanje. Za odjevne predmete s tvrdokornim naborima i za
sluzbeniji izgled, preporucuje se uporaba i glacala.

-

5 Drzite glavu steamer glacala na maloj udaljenosti od majice, haljina s
volanima i naborima te haljina s ukrasima ili plisiranih haljina. Paru
upotrebljavajte samo za opustanje tkanine. Paru na odjevni predmet mozete
primjenjivati i iznutra.

6 Prilikom primjene pare na dZzepovima kosulje, glavu steamer glacala pritisite i
pomicite prema gore uz tkaninu.

7 Zanabore, rastegnite rubove odjevnog predmeta, pritisnite glavu steamer
glacala uz nabore i primjenjujte paru prema dolje.

8 Kako biste primijenili paru na rukavima, krenite od podrucja ramena i
pomicite glavu steamer glacala prema dolje. Primjenjujte paru dok rukav
dijagonalno rastezete prema dolje drugom rukom.




134 Hrvatski

Cid¢enje i odrzavanje

1 Iskljucite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje tako da ga pomaknete prema
" dolje i iskljucite aparat iz uzemljene zidne uticnice.
2]
Ol
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2 Ostavite aparat da se hladi priblizno 60 minuta.

@ > 60 min.

X @
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3 Odistite komadice kamenca i ostalu necistocu s povrsine za glacanje vlaznom
krpom.

4 Glavu steamer glacala nemojte izravno stavljati na povrsine kako biste
sprijecili progorijevanje.

5 PoloZite aparat bo¢no na povriinu kako biste izbjegli izravan kontakt parne
ploce s povrsinom.
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Pohrana

1 Odvojite spremnik za vodu.

=

2 Ispraznite ostatak vode iz spremnika za vodu.

3 Pricvrstite spremnik za vodu.

4 Aparat ¢vrsto drzite u vodoravnom polozaju.

5 Drsku preklopite prema glavi steamer glacala.
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6 Provjerite je li drska u potpunosti sklopljena.

7 Namotajte kabel za napajanje dalje od uredaja, pazedi da se kabel za

napajanje ne savije ili rastegne.

Rjesavanje problema

U ovom poglavlju opisani su uobicajeni problemi vezani uz uporabu aparata.
Ako problem ne mozete rijesiti s pomocu informacija u nastavku, posjetite
www.philips.com/support kako biste pronasli popis Cestih pitanja ili se obratite

Problem

centru za korisni¢ku podrsku u svojoj drzavi.
Moguc¢i uzrok

RjeSenje

Aparat se ne zagrijava.

Aparat nije ispravno ukopcan u
izvor napajanja ili nije ukljucen.

Provjerite je li utikac ispravno
umetnut i radili zidna uticnica.
Provjerite je li aparat ukljucen.

Aparat ne proizvodi paru.

Aparat nije ispravno ukopcan u
izvor napajanja ili nije ukljucen.

Provijerite je li utikac ispravno
umetnut i radili zidna uticnica.
Provjerite je li aparat ukljucen.

Aparat se nije dovoljno zagrijao.

Ostavite aparat da se zagrijava =
30 sekundi (ukljucit ¢e se indikator
koji oznacava spremnost za
uporabu pare). Kada aparat bude
spreman za uporabu, indikator ¢e
se iskljuditi.




Niste u potpunosti pritisnuli gumb
za paru.
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U potpunosti pritisnite gumb za
paru nekoliko sekundi.

Razina vode u spremniku je
preniska ili je voda sva potrosena.

Iskopcajte aparat i napunite
spremnik za vodu.

Parna se ploca stavlja u vodoravan
polozaj.

Aparat upotrebljavajte u
okomitom polozaju, pricekajte
nekoliko sekunda da se para
pocne ispustati.

Voda kaplje iz glave aparata.

Aparat se nije do kraja zagrijao.

Dopustite da se aparat do kraja
zagrije.

Aparat proizvodi zvuk pumpanija /
drska vibrira.

Pumpa usmjerava vodu do glave
steamer glacala kako bi se
pretvorila u paru.

To je normalno.

Razina vode u spremniku je
preniska ili je voda sva potrosena.

Iskopcajte aparat i napunite
spremnik za vodu.

Glava za paru i/ili drska su mokre.

Nisu do kraja umetnuta vrata za
ulijevanje.

Odvojite spremnik pa se pobrinite
da vrata za ulijevanje budu
umetnuta do kraja.

Spremnik je prepunjen, a oko
njega su ostaci vode.

Obrisite ostatke vode sa
spremnika.
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Introduzione

Congratulazioni per I'acquisto. Ti diamo il benvenuto in Philips! Per trarre il
massimo vantaggio dall'assistenza fornita da Philips, registrare il proprio
prodotto sul sito: www.philips.com/welcome. Leggere attentamente il
presente manuale utente, I'importante brochure informativa e la guida rapida
prima di utilizzare I'apparecchio e conservarli per riferimenti futuri.

Panoramica del prodotto

0000000
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STH3010, STH3014
STH3020, STH3024
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Spia "steam ready" (vapore pronto)
Serbatoio dell'acqua estraibile
Pulsante del vapore

Pulsante di accensione

Custodia

uu b WN =

Avvertenza

1 Perle modalita di utilizzo dell'apparecchio, consultare la guida rapida e
I'importante brochure informativa.

2 Fare attenzione al vapore caldo che fuoriesce. Potrebbe causare ustioni.

3 Non reggere il capo a mani nude durante la vaporizzazione.

4 Non posizionare I'apparecchio verso se stessi o un'altra persona.
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5 Non posizionare I'apparecchio verso se stessi o un'altra persona.

6 Non posizionare la bocchetta del sistema di stiratura a vapore sul cavo di
alimentazione dopo l'uso.

7 Tirareil capo dai lati per tenderlo.

Preparazione per l'uso

Tipo di acqua da utilizzare

E possibile usare I'apparecchio con l'acqua del rubinetto. Tuttavia, se si vive in
aree caratterizzate dalla presenza di acqua dura, si consiglia di mescolare I'acqua
del rubinetto con la stessa quantita di acqua distillata o demineralizzata. Cio
consentira di evitare la rapida formazione di calcare e di prolungare la vita
dell'apparecchio.

Non aggiungere profumo, acqua proveniente dall'asciugatrice,
? @ aceto, amido, agenti decalcificanti, prodotti per la stiratura, acqua
x Mx decalcificata chimicamente o altre sostanze chimiche, poiché
potrebbero causare la fuoriuscita di acqua, la comparsa di macchie
marroncine oppure danni all'apparecchio.

xﬁ %
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Riempimento del serbatoio dell'acqua

1 Estrarre il serbatoio dell'acqua. Individuare il coperchio del serbatoio
| dell'acqua. Aprire il coperchio del serbatoio dell'acqua.

2 Riempire il serbatoio dell'acqua con il 50% di acqua di rubinetto e il 50% di
acqua distillata/demineralizzata.

Distilled/
Demineralized water

3 Chiudere saldamente il coperchio del serbatoio dell'acqua.

4 Tenere I'apparecchio in mano, afferrando saldamente la bocchetta del
sistema di stiratura a vapore con I'altra mano.
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5 Sollevare l'impugnatura.

6 L'impugnatura dovrebbe raddrizzarsi in posizione con un "clic".

N
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7 Fissare il serbatoio dell'acqua all'apparecchio.

8 Sidovrebbe udire un "clic" a indicare che il serbatoio dell'acqua e fissato
saldamente.

Preparazione per l'uso

1 Inserire la spina in una presa di corrente con messa a terra.

-
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2 Accendere I'apparecchio facendo scorre il pulsante di accensione verso l'alto.

3 Laspia "steam ready" (vapore pronto) si accende a indicare che il ferro si sta
riscaldando. L'apparecchio e pronto per |'uso dopo circa 30 secondi. Quando
la spia "steam ready" (vapore pronto) si spegne, I'apparecchio e pronto per
['uso.

4 Allontanare il vapore per alcuni secondi e tenere premuto il pulsante del
vapore, poiché il getto iniziale potrebbe contenere delle gocce d'acqua.

5 Rilasciare il pulsante del vapore per arrestarne la fuoriuscita.
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6 Non posizionare la bocchetta del sistema di stiratura a vapore a contatto
diretto con qualsiasi superficie per evitare ustioni.

7 Appoggiare l'apparecchio sul lato per evitare il contatto diretto della piastra
con la superficie.

Utilizzo dell'apparecchio

% 1 Appendere il capo a un appendiabiti. Per ottenere risultati ottimali, tirare il
capo dai lati/dalla parte inferiore per tenderlo.

w 2 Durante la vaporizzazione, premere la bocchetta sistema di stiratura a vapore
sul capo e tirare il capo dai lati con I'altra mano per tenderlo. In caso di capi
con bottoni come camicie, giacche e pantaloni, chiudere il primo bottone
affinché il tessuto sia ben teso.

¥
I
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3 Incaso di capi con bottoni come camicie, giacche e pantaloni, chiudere il
primo bottone affinché il tessuto sia ben teso.

\
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4 Pericapi prowvisti di colletto, muovere il sistema di stiratura a vapore in
orizzontale lungo il colletto.

Nota: L'apparecchio puo essere utilizzato per creare un look naturale e
ritocchi veloci. In caso di capi con pieghe persistenti e per un look piti formale,
si consiglia di utilizzare anche un ferro da stiro.

-

5 Tenere la bocchetta del sistema di stiratura a vapore a breve distanza da capi
con balze o lustrini. Utilizzare il vapore solo per allentare il tessuto. E anche
possibile vaporizzare all'interno del capo.

6 In caso di maglie con tasche, muovere la bocchetta del sistema di stiratura a
vapore verso |'alto mentre la si preme sul tessuto.

7 Perle pieghe, tirare il capo dai lati, premere la bocchetta del sistema di
stiratura a vapore contro le pieghe e vaporizzare verso il basso.

8 Per effettuare I'operazione sulle maniche, iniziare dalla parte della spalla e
procedere verso il basso. Vaporizzare tenendo la manica tesa in posizione
diagonale con l'altra mano.
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Pulizia e manutenzione

1 Spegnere il pulsante di accensione facendolo scorrere verso il basso e
@ scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente con messa a terra.

(7
o
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2 Lasciare raffreddare I'apparecchio per circa un'ora.

@ > 60 min.

O
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3 Rimuovere pelucchi e altri residui dalla piastra con un panno umido.

4 Non posizionare la bocchetta del sistema di stiratura a vapore a contatto
diretto con qualsiasi superficie per evitare ustioni.

5 Appoggiare I'apparecchio sul lato per evitare il contatto diretto della piastra
con la superficie.
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Conservazione

1 Staccare il serbatoio dell'acqua.

=

2 Svuotare il serbatoio dell'acqua rimanente.

3 Fissare nuovamente il serbatoio dell'acqua.

4 Tenere I'apparecchio saldamente in posizione orizzontale.

5 Piegare I'impugnatura verso la bocchetta del sistema di stiratura a vapore.
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6 Assicurarsi che I'impugnatura sia completamente ripiegata.

Risoluzione dei problemi

In questo capitolo vengono riportati i problemi pit comuni legati all'uso

dell'apparecchio. Se non é possibile risolvere il problema con le informazioni
riportate di seguito, visitare il sito www.philips.com/support per un elenco di
domande frequenti oppure contattare il centro assistenza clienti del proprio

paese.
Problema

Possibile causa

7 Awvolgere il cavo di alimentazione lontano dall'apparecchio, assicurandosi
che non sia piegato o teso.

Soluzione

L'apparecchio non siriscalda.

L'apparecchio non e collegato

correttamente o non € acceso.

Controllare se la spina di
alimentazione é stata
correttamente inserita e se la
presa a muro funziona.

Controllare che I'apparecchio sia
acceso.

L'apparecchio non produce
vapore.

L'apparecchio non e collegato

correttamente o non & acceso.

Controllare se la spina di
alimentazione é stata
correttamente inserita e se la
presa a muro funziona.

Controllare che I'apparecchio sia
acceso.




L'apparecchio non si & riscaldato
sufficientemente.

Italiano 149

Lasciare riscaldare I'apparecchio
per circa 30 secondi, finché la spia
"steam ready" (vapore pronto) si
accende. Quando I'apparecchio
pronto all'uso, la spia si spegne.

Il pulsante del vapore non e stato
premuto completamente.

Premere il pulsante del vapore fino
in fondo per alcuni secondi.

Il livello dell'acqua nel serbatoio
dell'acqua e troppo basso o
I'acqua si & esaurita.

Scollegare l'apparecchio e
riempire il serbatoio dell'acqua.

La piastra del vapore & in
posizione orizzontale.

Usare l'apparecchio in posizione
verticale e attendere qualche
secondo per il getto di vapore.

Gocce d'acqua fuoriescono dalla
bocchetta del sistema di pulizia a
vapore.

L'apparecchio non si é riscaldato
completamente.

Consentire all'apparecchio di
riscaldarsi completamente.

L'apparecchio emette un rumore
di pompaggio/l'impugnatura
vibra.

L'acqua viene pompata nella
bocchetta del sistema di stiratura a
vapore per essere trasformata in
vapore.

Sitratta di un fenomeno normale.

Il livello dell'acqua nel serbatoio
dell'acqua e troppo basso o
I'acqua si & esaurita.

Scollegare l'apparecchio e
riempire il serbatoio dell'acqua.

La bocchetta e/o I'impugnatura
del sistema di pulizia a vapore
sono bagnate.

Lo sportello di riempimento non ¢
completamente inserito.

Rimuovere il serbatoio e assicurarsi
che lo sportello di riempimento sia
inserito completamente.

Il serbatoio e stato riempito
eccessivamente e intorno sono
presenti residui d'acqua.

Asciugare i residui di acqua sul
serbatoio.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni ltdzam Philips! Lai pilniba izmantotu Philips
piedavata atbalsta iespéjas, registréjiet produktu vietné
www.philips.com/welcome. Pirms ierices lietosanas uzmanigi izlasiet So
lietotaja rokasgramatu, bro3uru ar svarigu informaciju un iso lietoSanas
pamacibu. Saglabajiet Sos dokumentus turpmakam uzzinam.

Produkta parskats
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Latviesu

Tvaika gatavibas indikators
Nonemama Gdens tvertne
Tvaika padeves poga
BaroSanas poga
Uzglabasanas somina

uu b WN =

Bridinajumi
1 Lai uzzinatu, ka lietot So ierici, skatiet 1so lietoSanas pamacibu un svarigas
informacijas bukletu.

2 Uzmanieties no karsta tvaika, kas izplUst no tvaicétaja. Tvaiks var izraisit

x(%% apdegumus.

3 Neizmantojiet rokas ka atbalsta virsmu apgérbu tvaicésanas laika.

4 Nevérsiet ierici pret savu vai citu cilvéku seju.

151
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5 Nevérsiet ierici pret sevi vai citiem cilvekiem.

6 Péc lietosanas nenovietojiet tvaicétaja galvinu uz stravas vada.

7 Pastiepiet apgérbu aiz malam.

Sagatavosana lietosanai

Izmantojamais udens veids

lerice ir piemérota lietosanai ar krana Gdeni. Tomér, ja dzivojat apvida ar cietu
udeni, més iesakam sajaukt vienadu daudzumu krana tdens ar destilétu vai
demineralizétu Gdeni. Tadéjadi tiks noversta atra kalkakmens nogulsnu
veidosanas, un tiks pagarinats ierices darbmuazs.

Neizmantojiet smarzas, tdeni no Zavetaja, etiki, cieti, atkalkoSanas

0 lidzek]us, gludinasanas paliglidzek]us, kimiski atkalkotu tGdeni vai
x @Mx citas kimikalijas, jo tas var izraisit idens smidzinasanos, briinus

traipus vai ierices bojajumus.

xﬁ 2%



Latviesu 153

Udens tvertnes uzpildiana

1 Nonemiet atvienojamo Udens tvertni. Atrodiet Gdens tvertnes vaku. Paceliet
Gdens tvertnes vaku, lai to atvértu.

2 lepildiet Gdens tvertné 50% krana Gdeni un 50% destilétu/demineralizétu
udeni.

Distilled/
Demineralized water

3 Ciesiaizveriet Gdens tvertnes vaku.

4 Turiet ierici rokas, ar vienu roku stingri satverot tvaicétaja galvinu.
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5 Paceliet rokturi uz augsu.

6 Rokturim jaiztaisnojas un janofikséjas vieta ar dzirdamu klikski.

N
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7 Piestipriniet Gdens tvertni pie ierices.

8 Kad tdens tvertne ir kartigi piestiprinata, atskan klikskis.

Sagatavosana pirms lietoSanas

1 lespraudiet elektribas kontaktdaksu iezeméta elektrotikla kontaktligzda.

-
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2 leslédziet barosanu, pabidot augsup barosanas pogu.

3 ledegsies tvaika gatavibas indikators, noradot, ka ierice uzsilst. lerice ir gatava
lietosanai aptuveni péc 30 sekundém. Kad tvaika gatavibas indikators
nodziest, ierice ir gatava lietosanai.

4 Uz dazam sekundém pavérsiet tvaiku prom no apgérba un turiet nospiestu
tvaika padeves pogu, jo pasa sakuma tvaika var bat ari Gdens pilieni.

5 Atlaidiet tvaika padeves pogu, lai partrauktu tvaika plasmu.
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6 Gadajiet, lai tvaicétaja galvina nesaskartos ne ar kadam virsmam, jo ta var bt
dedzinosi karsta.

7 Liecietierici saniski uz virsmas, lai tvaika platne nesaskartos ar virsmu.

lerices lietosana

A S 1 Pakariniet apgérbu uz pakarama. Lai apgérbs labak izgludinatos, pavelciet to
aiz malam un apaksas.

w 2 Tvaicésanas laika piespiediet tvaicétaja galvinu pie apgérba un ar roku
pastiepiet apgéerba malas. Apgéerbiem ar pogam, pieméram, krekliem,
zaketém un biksém, aiztaisiet pirmo pogu, lai audumu batu vieglak iztaisnot.

3 Apdgérbiem ar pogam, pieméram, krekliem, zaketem un biksém, aiztaisiet
pirmo pogu, lai audumu bUtu vieglak iztaisnot.
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4 Apdérbiem ar apkakli virziet tvaicétaju horizontali gar apkakli.

Piezime. lerici var izmantot, lai pieskirtu apgérbam dabisku izskatu un atri to
atsvaidzinatu. Audumiem ar stingram krokam, ka ari elegantakam efektam
jeteicams papildus izmantot gludekli.

-

5 Apstradajot kreklus un kleitas ar puskojumiem, volaniem, adijumiem vai
vizuliem, turiet tvaicétaja galvinu neliela attaluma apgéerba. Auduma
mikstinasanai izmantojiet tikai tvaiku. Varat ari tvaicét audumu no iekSpuses.

6 Kad apstradajat kreklu kabatas, virziet tvaicétaja galvinu augsup, turot to
piespiestu pie auduma.

7 Apstradajot ieloces, pastiepiet apgérbu aiz malam, piespiediet tvaicétaja
galvinu pie ielocém un virziet to uz leju.

8 Laiapstradatu piedurknes, saciet no plecu zonas un virziet tvaicétaja galvinu
uz leju. Tvaicéjiet, vienlaikus ar otru roku stiepjot piedurkni diagonali uz leju.
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TiriSana un kopsana

1 Izsledziet barosanu, pabidot uz leju barosanas pogu, un atvienojiet ierici no
@ zemétas kontaktligzdas.

©

2 laujietiericei atdzist aptuveni 60 minutes.

@ > 60 min.
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3 Uz gludinasanas virsmas esosas pliksnas un nosédumus notiriet ar mitru
dranu.

4 Gadajiet, lai tvaicétaja galvina nesaskartos ne ar kadam virsmam, jo ta var bat
dedzinosi karsta.

5 Lieciet ierici saniski uz virsmas, lai tvaika platne nesaskartos ar virsmu.
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Glabasana

1 Atvienojiet Gdens tvertni.

=

2 Izlejiet no Gdens tvertnes atlikuso Gdeni.

3 Piestipriniet Gdens tvertni.

4 (Ciesi turiet ierici horizontala pozicija.

5 Salokiet rokturi uz tvaicétaja galvinas pusi.

159
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6 Gadajiet, lai rokturis batu I1dz galam nolocits.

7 Netiniet baroSanas vadu ap ierici un gadajiet, lai tas nebutu parlieku saliekts
vai nostiepts.

Problemu noversana

Saja nodala apkopota informacija par izplatitam problémam, kas var rasties
ierices darbiba. Ja nevarat noveérst problému, izmantojot talak sniegto
informaciju, apmekléjiet vietni www.philips.com/support, lai skatitu biezi uzdoto
jautajumu sarakstu, vai ari sazinieties ar klientu apkalposanas centru sava valsti.

Probléma lespéjamais c€lonis Risinajums
lerice neuzsilst. lerice nav pareizi pievienota Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
elektrotiklam vai ieslégta. pareizi pievienota un vai sienas

kontaktligzda darbojas.
Parbaudiet, vai ierice ir ieslégta.

lerice neizdala tvaiku. lerice nav pareizi pievienota Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir
elektrotiklam vai ieslégta. pareizi pievienota un vai sienas

kontaktligzda darbojas.
Parbaudiet, vaiierice ir ieslegta.

lerice nav pietiekami uzsilusi. Laujiet iericei uzkarst aptuveni
30 sekundes (iedegsies tvaika
gatavibas indikators). Kad ierice ir
gatava lietosanai, indikators
nodziest.




Jas neesat pilniba nospiedis tvaika
slédzi.
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Uz dazam sekundém pilniba
nospiediet tvaika padeves pogu.

Udens daudzums Gdens tvertné ir
parak zems, vai tas viss ir izlietots.

Atvienojiet ierici un uzpildiet
Gdens tvertni.

Tvaika platne ir novietota
horizontala stavokli.

Izmantojiet ierici vertikala stavokli,
uzgaidiet dazas sekundes, lidz tiek
padots tvaiks.

No ierices tvaicétaja galvas pil
Gdens pilieni.

lerice nav pilniba uzkarsusi.

Laujiet iericei pilniba uzkarst.

lerice rada sGknésanas
skanu/rokturis vibré.

Uz tvaicetaja galvinu tiek suknéts
Gdens, kas tiks parvérsts tvaika.

Tas ir normali.

Udens daudzums Gdens tvertné ir
parak zems, vai tas viss ir izlietots.

Atvienojiet ierici un uzpildiet
Gdens tvertni.

Tvaicétaja galva un/vai rokturis ir
slapjs.

Uzpildes vaks nav pilniba ievietots.

Nonemiet tvertni un
parliecinieties, vai uzpildes vaks ir
pilniba ievietots.

Tvertne ir parpildita, un tai apkart
ir adens parpalikumi.

Noslaukiet no tvertnes atlikusos
Gdens parpalikumus.
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Jvadas
Sveikiname jsigijus ,Philips” gaminj ir sveiki atvyke! Noredami pasinaudoti
,Philips” sililoma pagalba, uzregistruokite savo gaminj adresu
www.philips.com/welcome. Pries naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite
$j naudotojo vadova, svarbios informacijos lapelj ir trumpajj naudojimo pradzios
vadova. Saugokite juos, nes gali prireikti ateityje.

Gaminio apzvalga
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1 Gary paruosimo indikatorius
2 Nuimamas vandens bakelis
3 Gary jungiklio mygtukas

4 Maitinimo mygtukas

5 Laikymo krepsys

Perspéjimai

-

Prietaiso naudojimas aprasytas trumpojoje instrukcijoje ir svarbios
informacijos lankstinuke.

2 Saugokités karsty gary, sklindanciy i$ garintuvo. Garai gali nudeginti.

3 Garindami nelaikykite plikomis rankomis.

4 Nenukreipkite prietaiso j savo ar kito asmens veida.
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5 Nenukreipkite prietaiso j save ar kitg asmen;.

6 Panaudoje, nedékite garintuvo galvutés ant maitinimo laido.

7 IStempkite drabuZzio krastus.

Paruosimas naudoti

Naudojamas vanduo
Prietaisas naudojamas su vandentiekio vandeniu. Taciau, jei gyvenate vietovéje,
kurioje vanduo yra kietas, rekomenduojame sumaisyti vienodg kiekj
vandentiekio ir distiliuoto arba demineralizuoto vandens. Tokiu budu kalkiy
nuosédos susidarys léciau ir pailginsite prietaiso tarnavimo laika.
Nenaudokite kvepaly, vandens i$ dziovyklés, acto, krakmolo, kalkiy

? @ salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy, cheminiu
x Mx badu nuo kalkiy i$valyto vandens ir kity chemikaly, nes dél jy

vanduo gali imti taskytis, palikti rudy démiy arba sugadinti

prietaisa.

xﬁ 2%
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Vandens bakelio pripildymas

1 Nuimkite nuimama vandens bakelj. Suraskite ant vandens bakelio uzdéta
| vandens bakelio dangtelj. Atlenkdami atidarykite vandens bakelio dangtel;.

2 Pripilkite 50 % vandentiekio vandens ir 50 % distiliuoto arba demineralizuoto
vandens j vandens bakelj.

Distilled/
Demineralized water

3 Sandariai uzdarykite vandens bakelio dangtj.

4 Laikykite prietaisa rankoje. Viena ranka stipriai suimkite garintuvo antgalj.
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5 Atlenkite rankena.

6 Rankena turiissitiesti ir turi pasigirsti spragteléjimas.

N
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7 Uzdékite vandens bakelj ant prietaiso.

8 Turétumeéte isgirsti spragteléjima, reiskiantj, kad vandens bakelis buvo gerai
pritvirtintas.

ParuoSimas prie$ naudojima

1 Prijunkite kiStuka prie jzeminto sieninio el. lizdo.

-
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2 Jjunkite maitinimo mygtuka pastumdami jj j virsy.

3 Jsijungs gary paruosimo indikatorius, nurodantis, kad prietaisas kaista.
Prietaisas bus paruostas naudoti mazdaug po 30 s. Kai tik gary paruosimo
indikatorius issijungs, prietaisas bus paruostas naudoti.

4 Kelioms sekundéms nukreipkite garus j Song, palaikykite paspausta gary
jungiklio mygtuka, nes i$ pradziy sistemoje gali bati vandens lasy.

5 Atleiskite gary jungiklio mygtuka, kad garai nebesklisty.
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6 Nedékite garintuvo antgalio tiesiai ant pavirsiy, kad jie nenudegty.

7 Paguldykite prietaisg ant pavirsiaus sonu, kad garinimo ploksté tiesiogiai
nesiliesty prie pavirsiaus.

Prietaiso naudojimas

A S 1 Pakabinkite drabuZzj ant pakabos. IStempkite drabuzio Sonus ar apacia, kad
geriau islyginty.

w 2 Garindami prispauskite garintuvo antgalj prie drabuzio ir ranka istempkite
drabuzio krastus. Jei lyginate drabuZzius su sagomis, pvz., marskinius, svarkus ir
kelnes, uzsekite pirmaja saga, kad audinj baty lengviau istiesinti.

3 Jeilyginate drabuZius su sagomis, pvz., marskinius, svarkus ir kelnes, uzsekite
pirmaja saga, kad audinj baty lengviau istiesinti.
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4 Jeidrabuzis turi apykakle, braukite garintuvu horizontaliai palei apykakle.

Pastaba: Prietaisu apdoroti drabuziai atrodys natdraliai, be to, juo galima
islyginti greitai. Jei reikia islyginti didesnes drabuziy rauksles ir sukurti
oficialesnj jvaizdj, rekomenduojame papildomai pasinaudoti lygintuvu.

-

5 Laikykite garintuvo antgalj truputj didesniu atstumu nuo marskiniy ar
sukneliy, kurias puosia klostés, raukinukai, apsiuvai arba blizgudiai. Audinj
lyginkite tik garais. Garais galima lyginti ir i$ vidinés pusés.

6 Jeilyginate marskiniy kiSenes, braukite garintuvo antgalj prispaude prie
audinio aukstyn.

7 Jeiyra klostés, patraukite drabuzio Sonus, prispauskite garintuvo antgalj prie
klosciy ir garinkite braukdami zemyn.

8 Norédami garintuvu islyginti rankoves, pradékite nuo peties ir slinkite zemyn.
Garinkite, kita ranka jstrizai j apacia tempdami rankove.
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Valymas ir prieziura

1 ISjunkite maitinimo mygtuka pastumdami jj zemyn ir atjunkite prietaisa nuo
” izeminto sieninio lizdo.
2]
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2 Palikite prietaisa atvésti mazdaug 60 min.

@ > 60 min.
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3 Drégnu skuduréliu nuvalykite kalkiy nuosédas nuo lygintuvo pado.

4 Nedékite garintuvo antgalio tiesiai ant pavirsiy, kad jie nenudegtuy.

5 Paguldykite prietaisg ant pavirsiaus Sonu, kad garinimo ploksté tiesiogiai
nesiliesty prie pavirsiaus.
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Laikymas

1 Nuimkite vandens bakelj.

=

2 ISvandens bakelio ispilkite likusj vandenj.

3 Pritvirtinkite vandens bakelj.

4 Tvirtai laikykite prietaisg horizontalioje padétyje.

5 UZlenkite rankeng link garintuvo antgalio.
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6 |sitikinkite, kad rankena visiskai sulenkta.

- v - -
Trik¢iy diagnostika
Siame skyriuje trumpai aprasomos dazniausios problemos, kurios kyla naudojant
Sj prietaisa. Jei toliau pateikta informacija nepadeda iSspresti problemos,
apsilankykite adresu www.philips.com/support, ten rasite daznai uzduodamy
klausimy sarasa, arba kreipkités j savo salies klienty aptarnavimo centra.

Problema

Galima priezastis

7 Suvyniokite maitinimo laida toliau nuo prietaiso ir jsitikinkite, kad jis
nesulenktas ar neistemptas.

Sprendimas

Prietaisas nekaista.

Prietaisas tinkamai neprijungtas
arba nejjungtas.

Patikrinkite, ar kistukas tinkamai
jkistas j sieninj maitinimo lizda ir ar
lizdas veikia.

Patikrinkite, ar prietaisas yra
jjungtas.

I$ prietaiso visai nesklinda garai.

Prietaisas tinkamai neprijungtas
arba nejjungtas.

Patikrinkite, ar kistukas tinkamai
jkistas j sieninj maitinimo lizda ir ar
lizdas veikia.

Patikrinkite, ar prietaisas yra
jjungtas.




Prietaisas nepakankamai jkaites.
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Leiskite prietaisui =~ 30 sek. jkaisti
(Svies lemputé ,paruosta garinti”).
Prietaisg galima naudoti, kai
lemputé i3sijungia.

Ne iki galo paspaudéte gary
jungiklj.

Kelias sekundes palaikykite iki galo
nuspausta gary jungiklj.

Vandens lygis vandens bakelyje
per zemas arba visas vanduo
sunaudotas.

ISjunkite prietaisa is elektros tinklo
ir pripildykite vandens bakelj.

Garinimo ploksté padéta
horizontaliai.

Naudokite prietaisa vertikaliali,
palaukite kelias sekundes, kol i$ jo
pradés sklisti garai.

I$ prietaiso garinimo antgalio lasa
vanduo.

Prietaisas nebuvo iki galo
ikaitintas.

Leiskite prietaisui iki galo jkaisti.

I$ prietaiso sklinda siurbimo garsas
arba vibruoja rankena.

Vanduo siurbiamas j garintuvo
antgalj ir tada gaminami garai.

Tai normalu.

Vandens lygis vandens bakelyje
per zemas arba visas vanduo
sunaudotas.

ISjunkite prietaisa is elektros tinklo
ir pripildykite vandens bakelj.

Slapias garintuvo antgalis ir (arba)
rankena.

Pripildymo durelés ne iki galo
uzdarytos.

Nuimkite bakelj ir jsitikinkite, kad
pripildymo durelés iki galo
uzdarytos.

Bakelis buvo perpildytas ir aplink
yra vandens nuosédy.

Nuvalykite ant bakelio likusias
vandens nuosédas.
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Bevezetés

A Philips kdszonti Ont! Gratuldlunk a vasarlashoz! A Philips éltal biztositott teljes
korl tdmogatashoz regisztralja termékét a www.philips.com/welcome
oldalon. Kérjuk, a készulék haszndlata elétt figyelmesen olvassa el ezt a
felhasznaldi kézikdnyvet, a Fontos tudnivaldk cimU ismertetdt és a rovid zembe
helyezési itmutatét. Orizze meg ket késdbbi hasznélatra.

A termék rovid bemutatasa
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G&z készenléti jelzéfény
Levehetd viztartaly
G&zvezérld gomb
Bekapcsoléd gomb
Tarolotok

uu b WN =

Figyelmeztetés

1 Akészllék haszndlatdra vonatkozo informacidkat lasd a rovid izembe
helyezési Utmutatdban és a Fontos tudnivalok cimd ismertetében.

2 Ugyeljen a kanndbdl kidramlé forré gézre. A g6z égési sériiléseket okozhat.

3 GOzo6léskor ne hasznalja tdmasztofellletként a kezét.

4 Ne tartsa a készUléket a sajat vagy mas személyek arca felé.
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5 Ne tartsa a késziiléket sajdt maga vagy mas személyek irdnyaba.

6 A hasznalatot kovetéen ne helyezze a g6zoléfejet a tdpkabelre.

7 Feszitse ki a ruha széleit.

Elokészités a hasznalatra

A hasznalandé viz tipusa

A készlléket csapvizzel vald haszndlatra tervezték. Ha azonban kemény vizet
tartalmazé terlleten él, javasoljuk, hogy a csapvizhez adjon azonos mennyiségU
desztillalt vagy ioncserélt vizet. Ez megakadalyozza a gyors vizkélerakodast, és
meghosszabbitja a készulék élettartamat.

Ne adjon hozza parfiimot, szaritogépbdl szarmazo vizet, ecetet,
? @ keményitét, vizkémentesito szert, vasalasi segédanyagokat,
x Mx vegyileg vizkmentesitett vizet és mas vegyi anyagokat, mivel
ezek vizszivargashoz, barna foltok képz6déséhez, illetve a késziilék
karosodasahoz vezethetnek.

xﬁ 2%
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A viztartaly feltoltése

1 Tavolitsa el a levehetd viztartalyt. Keresse meg a viztartalyon a fedelet.
| Pattintsa fel a viztartdly fedelét a viztartaly fedelének kinyitasahoz.

2 Toltse meg 50%-ban csapvizzel és 50%-ban desztillalt/demineralizalt vizzel a
viztartalyt.

Distilled/
Demineralized water

3 Zarjale szorosan a viztartaly fedelét.

4 Akészlléket a kezében tartva egyik kezével szorosan fogja meg a
g6zol6fejet.
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5 Pattintsa fel a markolatot.

6 A markolat egyenes helyzetbe kerllésekor egy kattanast fog hallani.

N
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7 Helyezze a viztartalyt a készllékre.

8 Egy kattanast kell hallania, amely azt jelzi, hogy a viztartaly biztonsagosan
rogzitve van.

Hasznalat el6tti elokészités

1 Csatlakoztassa a késziilék haldzati dugojat foldelt fali konnektorba.

-
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2 Csusztassa felfelé a bekapcsoldgombot a készilék bekapcsoldsédhoz.

3 A g6z készenléti jelzéfénye vildgitani kezd, jelezve, hogy a készllék melegszik.
A készulék kortlbelll 30 mdsodperc elteltével hasznalatra kész. Ha a géz
készenléti jelz6fénye kialudt, azt jelzi, hogy a készulék készen all a
hasznalatra.

4 Néhany masodpercig irdnyitsa a gézt elfelé, mikdzben nyomva tartja a
gbzvezérlé gombot, mivel a kezdetben kibocsatott géz vizcseppeket
tartalmazhat.

5 Engedje fel a gézvezérld gombot a g6z kibocsatasanak ledllitasdhoz.
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6 Az égések elkeriilése érdekében ne helyezze a gézoléfejet kdzvetlendl
semmilyen felUletre.

7 Akésziléket az oldalaval fektesse a fellletre, hogy elkerilje a g6zolétalp
kozvetlen érintkezését a felllettel.

A készulék hasznalata

A S 1 Akassza fel a ruhadarabot egy fogasra. A jobb eredmény érdekében feszitse
ki a ruha oldalait/aljat.

w 2 GOzoléskor szoritsa a gézoldfejet a szdvetre, a masik kezével pedig feszitse ki
a ruha oldalait. A gombos ruhadarabok — ingek, zakok és nadragok —
esetében, gombolja be a legfelsé gombot, hogy a szovet feszesebb legyen.

3 Agombos ruhadarabok —ingek, zakok és nadragok — esetében, gombolja be
a legfelsé gombot, hogy a szdvet feszesebb legyen.
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4 Galléros ruha esetén a gallér mentén hulizza vizszintesen a gézol6t.

Megjegyzés: A g6z06l6 természetes hatas elérésére és gyors korrekcidkra
szolgal. Erésen gy(rott ruhdkhoz, és ha kilondsen elegans megjelenést
szeretne, a gézolést kdvetden vasaldt is hasznaljon.

-

5 Haingetvagy fodros, zsabos, hiizott vagy flitteres ruhat vasal, a gézol6fejet
egy kissé tavolabb tartsa a ruhadarabtél. Csak a szévet puhitdsara hasznalja.
Belllrél is meggbzolheti.

6 Azingzsebek gézdléséhez hizza a gézoldfejet felfelé, mikdzben rdnyomija a
szovetre.

7 Aberakdsok esetében huzza ki a ruhadarab oldalait, nyomja a g6zoléfejet a
redékre, és mozgassa lefelé.

8 Azingujjak vasalasanal kezdje a g6zolést a vallrésztél, és mozgassa lefelé a
g6zol6fejet. Mikozben gézdl, a masik kezével feszitse ki atlds irdnyban lefelé
az ingujjat.
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Tisztitas és karbantartas

1 Csusztassa lefelé a bekapcsolégombot a készulék kikapcsoldsahoz, majd
" huzza ki a készulék csatlakozddugdjat a foldelt fali aljzatbol.
2]
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2 Hagyja kortlbelul 60 percig hilni a készuléket.

@ > 60 min.
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3 Nedves ruhdval torolje le a vasaldtalprol a vizkédarabkakat és egyéb
lerakddasokat.

4 Az égések elkerllése érdekében ne helyezze a gézoléfejet kdzvetlendl
semmilyen felUletre.

5 Akészuléket az oldalaval fektesse a fellletre, hogy elkertlje a géz6l6talp
kozvetlen érintkezését a felllettel.




Tarolas

1 Tavolitsa el a viztartalyt.

=

2 A maradék vizet dntse ki a viztartalybdl.

3 Helyezze fel a viztartalyt.

4 Tartsa szilardan a viztartalyt vizszintes helyzetben.

5 Hajtsa fel a markolatot a g6zol6fej felé.

Magyar 183
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6 Gydz4djon meg arrdl, hogy a markolat teljesen be van hajtva.

Hibaelharitas

7 Tekerje fel a tapkabelt a készllék mellett, és tgyeljen arra, hogy a tdpkabel ne
t6rjon vagy fesziljén meg.

Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készllékkel kapcsolatban leggyakrabban
felmerilé problémakkal. Ha az aldbbi Utmutatd segitségével nem tudja
elhdritani a hibat, latogasson el a www.philips.com/support weboldalra a
gyakran ismétlédé kérdések listajaért, vagy forduljon az orszagaban illetékes
vevészolgalathoz.

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A készilék nem melegszik fel.

A készllék nincs megfeleléen
csatlakoztatva vagy nincs
bekapcsolva.

Ellendrizze, hogy a tapkabel
csatlakozdja megfelelen
csatlakoztatva van-e egy
mukoddképes fali konnektorba.

Ellendrizze, hogy be van-e
kapcsolva a készulék.

A vasald nem termel gézt.

A készulék nincs megfeleléen
csatlakoztatva vagy nincs
bekapcsolva.

Ellendrizze, hogy a tapkabel
csatlakozodja megfeleléen
csatlakoztatva van-e egy
mukoddképes fali konnektorba.

Ellendrizze, hogy be van-e
kapcsolva a készulék.




A készulék nem melegedett fel
kellé mértékben.
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Hagyja a készuléket melegedni kb.
30 masodpercig. (A ,g6z kész"
fény vildgitani kezd.) Amikor a
készulék hasznalatra kész, a
jelzéfény kikapcesol.

Nem nyomta le teljesen a
gd8zvezérl6 gombot.

Nyomija le teljesen a gézvezérlé
gombot néhany masodpercre.

A viztartdlyban tdl alacsony a
vizszint, vagy az 6sszes viz fel lett
hasznalva.

Huzza ki a készulék haldzati
csatlakozédugdjat, és toltse fel a
viztartalyt.

A gbzo6ldlap vizszintes helyzetben
van.

Hasznalja a készlléket
flggdlegesen, és varjon néhany
masodpercet, amig nem dramlik ki
gdz.

Csopodg a viz a készllék
g6z06l6fejébdl.

A készulék nem melegedett fel
teljesen.

Tegye lehetdvé a készUllék teljes
felmelegedését.

Szivattylzé hang hallatszik a
készllékbdl/vibral a markolat.

A készulék a gb6zoléfejbe pumpalja

a vizet, ami g6zzé alakul.

Ez normalis jelenség.

A viztartalyban tul alacsony a
vizszint, vagy az ¢sszes viz fel lett
hasznélva.

Huzza ki a készulék haldzati
csatlakozdédugdjat, és toltse fel a
viztartalyt.

A g6z0l6fej és/vagy a markolat
nedves.

A t6ltéajtod nincs teljesen
beillesztve.

Vegye ki a tartalyt, és gy6z6djon
meg réla, hogy a toltdajto teljesen
be van illesztve.

A tartalyt tultoltotték, és viz van
korulotte.

Torolje le a tartdlyon maradt vizet.
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Introductie

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips! Registreer uw product op
www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te kunnen maken van de
door Philips geboden ondersteuning. Lees deze gebruiksaanwijzing, het boekje
met belangrijke informatie en de snelstartgids zorgvuldig door voor u het
apparaat gebruikt. Bewaar ze om deze indien nodig later te kunnen raadplegen.

Productoverzicht
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Indicatielampje voor stoom
Afneembaar waterreservoir
Stoomknop

Aan-uitknop

Opbergetui
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Waarschuwingen

1 Raadpleeg de snelstartgids en de folder met belangrijke informatie over hoe
u het apparaat gebruikt.

2 Pasop voor de hete stoom die uit de stomer komt. Stoom kan brandwonden
veroorzaken.

3 Gebruik uw blote hand niet als ondersteuning wanneer u stoomt.

4 Houd het apparaat niet in de richting van uw eigen gezicht of dat van iemand
anders.
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5 Plaats het apparaat niet in de richting van uzelf of iemand anders.

6 Plaats de stoomkop na gebruik niet op het netsnoer.

7 Trek het kledingstuk aan de zijkanten strak.

Klaarmaken voor gebruik

Te gebruiken watersoort
Het apparaat is geschikt voor gebruik met kraanwater. Als u echter in een gebied
met hard water woont, raden wij u aan kraanwater te mengen met een gelijke
hoeveelheid gedestilleerd of gedemineraliseerd water. Dit voorkomt snelle
vorming van kalkaanslag en verlengt de levensduur van het apparaat.
Voeg geen parfum, water uit de wasdroger, azijn, stijfsel,
? @ ontkalkingsmiddelen, strijkconcentraat, chemisch ontkalkt water
x Mx of andere chemicalién toe. Hierdoor kan het apparaat water gaan

sputteren, bruine vlekken veroorzaken of beschadigd raken.

xﬁ 2%
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Het waterreservoir vullen

1 Verwijder het uitneembare waterreservoir. Zoek het deksel van het
| waterreservoir. Klap het deksel van het waterreservoir open.

2 Vul het reservoir met 50% kraanwater en 50%
gedestilleerd/gedemineraliseerd water.

Distilled/
Demineralized water

3 Sluit het deksel van het waterreservoir goed.

4 Houd het apparaat in uw hand, waarbij u met één hand stevig de stoomkop
vasthoudt.
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5 Klap de hendel omhoog.

. 6 De hendel klikt vast met een klikgeluid.
"\\///'..
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7 Bevestig het waterreservoir op het apparaat.

8 U hoort een klikgeluid als het waterreservoir goed vastklikt.

Voorbereidingen voor het gebruik

1 Steek de stekker in een geaard stopcontact.

-
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2 Zet het apparaat aan door de aan-uitknop omhoog te schuiven.

3 Hetindicatielampje voor stoom gaat branden om aan te geven dat het
apparaat wordt opgewarmd. Het apparaat is binnen ongeveer 30 seconden
klaar voor gebruik. Als het stoomlampje uit gegaan is, is het apparaat klaar

voor gebruik.

4 Richt de stoom een paar seconden weg en houd de stoomknop in. De eerste
stoom kan namelijk waterdruppels bevatten.

5 Laatde stoomknop los om te stoppen met stomen.
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6 Plaats de stoomknop niet rechtstreeks op een oppervlak om brandplekken te
voorkomen.

7 Leg het apparaat op de zijkant om direct contact tussen de stoomplaat en het
oppervlak te vermijden.

Het apparaat gebruiken

A S 1 Hang het kledingstuk op een hanger. Trek het kledingstuk aan de zijkanten
en onderkant strak voor een beter resultaat.

w 2 Druk tijdens het stomen de stoomkop op het kledingstuk. Trek met uw hand
aan de zijkanten van het kledingstuk om de stof strak te trekken. Hebt u

/\ kledingstukken met knopen zoals overhemden, colberts of broeken? Sluit
dan de bovenste knoop zodat de stof rechter blijft hangen.

3 Hebt u kledingstukken met knopen zoals overhemden, colberts of broeken?
Sluit dan de bovenste knoop zodat de stof rechter blijft hangen.



-
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Bij kledingstukken met een kraag beweegt u de stomer horizontaal langs de
kraag.

Opmerking: Het apparaat kan worden gebruikt voor het creéren van een
natuurlijke look en om kledingstukken snel bij te werken. Voor
kledingstukken met stevige kreukels en voor een meer formele look wordt u
geadviseerd tevens een strijkijzer te gebruiken.

Houd de stoomkop op enige afstand van overhemden of jurken met franjes,
plooien, ruches of lovertjes. Gebruik de stoom uitsluitend om de stof losser te
maken. U kunt ook van binnenuit stomen.

Voor zakken in overhemden beweegt u de stoomkop omhoog terwijl u tegen
de stof drukt.

Voor plooien trekt u aan de zijkanten van het kledingstuk, drukt u de
stoomkop tegen de plooien en stoomt u omlaag.

Start bij de schouders en beweeg de stoomkop omlaag om mouwen te
stomen. Stoom terwijl u de mouw met de andere hand diagonaal naar
beneden trekt.



194 Nederlands

Schoonmaken en onderhoud

1 Schakel het apparaat uit door de aan-uitknop omlaag te schuiven en haal de
" stekker uit het stopcontact.
2]
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2 Laat het apparaat ongeveer 60 minuten afkoelen.

@ > 60 min.
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3 Veeg schilfers en andere aanslag van de zoolplaat met een vochtige doek.

4 Plaats de stoomknop niet rechtstreeks op een oppervlak om brandplekken te
voorkomen.

5 Leg het apparaat op de zijkant om direct contact tussen de stoomplaat en het
oppervlak te vermijden.




Opbergen

1 Het waterreservoir verwijderen.

2 Giet overtollig water uit het waterreservoir.

3 Bevestig het waterreservoir.

4 Houd het apparaat stevig vast in horizontale positie.

5 Klap de hendel naar de stoomkop.

Nederlands 195
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6 Zorg ervoor dat de hendel volledig is omgeklapt.

Problemen oplossen

Dit hoofdstuk behandelt in het kort de problemen die u kunt tegenkomen
tijdens het gebruik van uw apparaat. Als u het probleem niet met de
onderstaande informatie kunt oplossen, gaat u naar www.philips.com/support
voor een lijst met veelgestelde vragen of neemt u contact op met het Consumer
Care Centre in uw land.

Probleem

Mogelijke oorzaak

7 Rol het snoer op, weg van het apparaat en zorg ervoor dat het niet geknikt of
uitgerekt is.

Oplossing

Het apparaat warmt niet op.

Het apparaat is niet goed
aangesloten op netstroom of niet
ingeschakeld.

Controleer of de stekker goed is
aangesloten en of het stopcontact
werkt.

Controleer of het apparaat is
ingeschakeld.

Het apparaat produceert geen
stoom.

Het apparaat is niet goed
aangesloten op netstroom of niet
ingeschakeld.

Controleer of de stekker goed is
aangesloten en of het stopcontact
werkt.

Controleer of het apparaat is
ingeschakeld.




Het apparaat is niet voldoende
opgewarmd.
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Laat het apparaat ongeveer 30
seconden opwarmen (het lampje
voor 'stoom gereed' brandt).
Wanneer het apparaat klaar is
voor gebruik, gaat het lampje uit.

U hebt de stoomhendel niet
helemaal ingedrukt.

Druk de stoomknop een paar
seconden lang volledig in.

Er zit te weinig water in het
waterreservoir of het is helemaal
opgebruikt.

Haal de stekker van het apparaat
uit het stopcontact en vul het
waterreservoir opnieuw.

De stoomplaat bevindt zich in
horizontale positie.

Houd het apparaat verticaal en
wacht enkele seconden tot de
stoom vrijkomt.

Er vallen druppeltjes water uit de
stoomkop.

Het apparaat is nog niet volledig
opgewarmd.

Laat het apparaat volledig
opwarmen.

Het apparaat maakt een pompend
geluid/de hendel trilt.

Er wordt water naar de stoomkop
gepompt waar het in stoom wordt
omgezet.

Dit is normaal.

Er zit te weinig water in het
waterreservoir of het is helemaal
opgebruikt.

Haal de stekker van het apparaat
uit het stopcontact en vul het
waterreservoir opnieuw.

De stoomkop en/of de handgreep
is nat.

Het klepje van de vulopening is
niet goed geplaatst.

Verwijder het reservoir en zorg
ervoor dat de vulopening goed is
afgesloten.

Het waterreservoir is te vol
gedaan, waardoor er water uit is
gelopen.

Veeg het water op het reservoir
weg.
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Innledning

Gratulerer med kjopet, og velkommen til Philips! Hvis du vil dra full nytte av
brukerstatten som Philips tilbyr, kan du registrere produktet ditt pa
www.philips.com/welcome. Les denne brukerhandboken, det viktige
informasjonsheftet og hurtigstartveiledningen neye for du bruker apparatet. Ta
vare pa disse for fremtidig bruk.

Produktoversikt
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STH3010, STH3014
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Dampindikatorlampe
Avtakbar vannbeholder
Dampbryter
Pa/av-knapp
Oppbevaringsetui

u b WN =

Advarsler

1 Se hurtigstartveiledningen og det viktige informasjonsheftet om hvordan du
bruker apparatet.

2 Veer ogsd oppmerksom pa den varme dampen som kommer ut av apparatet.

x(%% Damp kan forarsake brannskader.

3 Ikke bruk bare hender som underlag for plagget mens du damper det.

4 |kke rett apparatet mot ditt eget eller en annen persons ansikt.
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5 Ikke rett apparatet mot deg selv eller en annen person.

6 Ikke plasser dampenheten pa stremledningen etter bruk.

7 Strekk ut sidene av plagget.

Bruksforberedelse

Vanntypen som skal brukes

Dette apparatet egnet for bruk med springvann. Hvis du bor i et omrade med
hardt vann, anbefaler vi at du blander en like stor mengde springvann med
destillert eller demineralisert vann. Dette hindrer en rask dannelse av
kalkavleiringer, mens apparatet far forlenget levetiden sin.

Ikke legg til parfyme, vann fra terketrommelen, eddik, stivelse,
( 0 \ avkalkingsmidler, strykemidler, kjemisk avkalket vann eller andre
x Mx kjemikalier, siden dette kan fore til vannsprut, brune flekker eller

skade pa apparatet

xﬁ 2%
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Oppfylling av vannbeholderen

1 Fjern den avtakbare vannbeholderen. Finn lokket til vannbeholderen ved
vannbeholderen. Vend lokket pa vannbeholderen opp for & dpne lokket pa
ﬁ vannbeholderen.

2 Fyll 50 % vann fra springen og 50 % destillert/demineralisert vann i
vannbeholderen.

Distilled/
Demineralized water

3 Lukk lokket til vannbeholderen godt.

4 Hold apparatet i handen, med én hand som griper godt i damphodet.
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5 Snu handtaket opp.

4

. 6 Handtaket skal rette seg opp med en klikkelyd.
N ///
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7 Festvannbeholderen pa apparatet.

8 Du bar here en klikkelyd for & angi at vannbeholderen er godt festet.

Forberedelser til bruk
1 Koble til stapselet i en jordet stikkontakt.

-
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2 SI3 pa stremknappen ved a skyve den opp.

3 Dampindikatorlampen lyser opp for a indikere at apparatet varmes opp.
Apparatet er klart for bruk innen 30 sekunder. Nar dampindikatorlampen
slutter a lyse, viser det at apparatet er klart til bruk.

4 Fordampen bort i noen sekunder, og trykk pa og hold inne
damputleserknappen, da den farste dampen kan inneholde vanndraper.

5 Slipp damputlgserknappen for & hindre at damp slipper ut.
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6 Ikke plasser damphodet direkte pa overflater for & unnga brannskader.

7 Legg apparatet pa siden pa overflaten for & unnga direkte kontakt med
dampplaten.

Bruke apparatet

A S 1 Heng plagget pa en kleshenger. Strekk sidene / nedre del av plagget for & fa
et bedre resultat.

w 2 Nar du damper, trykker du damphodet mot plagget mens du strekker plagget
ved 4 trekke i sidene. For klaer med knapper, som skjorter, jakker og bukser,
kan du kneppe igjen den gverste knappen for a rette ut stoffet mer.

3 For kleer med knapper, som skjorter, jakker og bukser, kan du kneppe igjen
den gverste knappen for & rette ut stoffet mer.
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4 For plagg med krage flytter du dampenheten vannrett langs kragen.

Merk: Apparatet kan brukes til & fjerne vanlige skrukker og gi plaggene en
rask oppfriskning. For kleer med vanskelige skrukker og for en mer formell stil
anbefaler vi at du ogsa bruker et strykejern.

-

5 Hold damphodet med en liten avstand fra skjorter eller kjoler med
rynkekapper, rysjer, folder eller paljetter. Bruk bare damp til & lasne tekstilet.
Du kan ogsa dampe plagget fra innsiden.

6 For a dampe skjortelommer ma du bevege damphodet oppover mens du
presser det mot stoffet.

7 For folder trekker du sidene av plagget, trykker damphodet mot foldene og
damper nedover.

8 Nar du skal dampe ermer, starter du fra skulderomradet og flytter
damphodet nedover. Strekk ermet diagonalt nedover med den andre handen
mens du damper.
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Rengjoring og vedlikehold

1 Sld avav/pa-knappen ved a skyve den nedover og koble apparatet fra den
" jordede stikkontakten.
2]
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2 Laapparatet avkjolesica. én time.

@ > 60 min.
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3 Tork bort flak og andre avleiringer fra strykesalen med en fuktet klut.

4 Ikke plasser damphodet direkte pa overflater for @ unnga brannskader.

5 Legg apparatet pa siden pa overflaten for & unnga direkte kontakt med
dampplaten.




Oppbevaring

1 Koble fra vannbeholderen.

=

2 Hell utvannet som erigjen i vanntanken.

3 Festvannbeholderen.

4 Hold apparatet fast i horisontal stilling.

5 Sammenslad handtaket mot damphodet.

Norsk 207
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6 Kontroller at handtaket er helt sammenslatt.

7 Kveil sammen stremledningen bort fra apparatet, og pass pa at
stromledningen ikke bayes eller strekkes.

Feilsgking

Dette kapittelet oppsummerer de vanligste problemene du kan oppleve med
apparatet. Hvis du ikke kan lase problemet ved hjelp av informasjonen nedenfor,
kan du ga til www.philips.com/support for a se en liste over vanlige spersmal,
eller du kan kontakte forbrukerstotten i landet der du bor.

Problem Mulig arsak Lesning
Apparatet varmes ikke opp. Apparatet er ikke koblet til pa Kontroller at stapselet er satt inn
riktig mate eller ikke slatt pa. ordentlig og at stikkontakten
fungerer.

Kontroller at apparatet er slatt pa.

Apparatet avgir ikke damp. Apparatet er ikke koblet til pa Kontroller at stopselet er satt inn
riktig mate eller ikke slatt pa. ordentlig og at stikkontakten
fungerer.

Kontroller at apparatet er slatt pa.

Apparatet er ikke tilstrekkelig La apparatet varmes opp i ~30

varmt. sekunder (dampindikatorlampen
lyser). Apparatet er klart til bruk
nar lampen slas av.




Du har ikke trykket dampbryteren
heltinn.
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Trykk dampbryteren heltinni
noen sekunder.

Vannivaet i vannbeholderen er for
lavt, eller det er brukt opp.

Trekk alltid ut stopselet pa
apparatet for du fyller pa
vannbeholderen.

Dampplaten er plassert i
horisontal posisjon.

Bruk apparatet i vertikal posisjon,
og vent i noen sekunder til
dampen slippes ut.

Det kommer vanndraper ut av
apparatets damphode.

Apparatet er ikke varmet opp
fullstendig.

For & la apparatet bli varmet opp
fullstendig.

Apparatet lager en
pumpelyd/handtaket vibrerer.

Vann pumpes inn i dampenheten
for a bli omformet til damp.

Dette er normalt.

Vannivaet i vannbeholderen er for
lavt, eller det er brukt opp.

Trekk alltid ut stopselet pa
apparatet for du fyller pa
vannbeholderen.

Damphodet og/eller handtaket er
vatt.

Pafyllingsderen er ikke ordentlig
satt pa.

Ta av vannbeholderen, og
kontroller at pafyllingsderen er
satt heltinn.

Vannbeholderen er fylt helt opp
med vanndraper rundt den.

Tork av vanndrapene pa
vannbeholderen.
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Kirish
Xaridingiz muborak bo'lsin va Philips'ga xush kelibsiz! Philips taklif giladigan
go'llab-quvvatlash xizmatidan foydalanish uchun jihozingizni
www.philips.com/welcome saytida ro'yxatdan o'tkazing. Qurilmani
ishlatishdan oldin ushbu go’llanmani, muhim ma‘lumot risolasini va tez ishga

tushirish bo'yicha ko'rsatmalarni digqgat bilan o’qgib chiging. Ularni kelgusida
ma’lumot uchun saglab go'ying.

Mahsulot sharxi

0000000

STH3010, STH3014
STH3020, STH3024
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Bug' tayyor chirog'i
Ajraladigan suv baki
Bug’ triggeri tugmasi
Quvvat tugmasi
Saqglash sumkasi

uu b WN =

Ogohlantirishlar

1 Jihozdan foydalanish hagida ma‘lumot uchun Tez ishga tushirish bo'yicha
go'llanma va Muhim ma’'lumot risolasiga garang.

2 Bug'lagichdan chigadigan issiq bug’dan ham ehtiyot bo’ling. Bug’ kuyishga
sabab bo'lishi mumkin.

3 Bug'layotgan paytda tirgak sohani qo'lingiz bilan ushlamang.

4 Jihozni o'zingizning/boshqga shaxsning yuziga garatib joylashtirmang.
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5 Jihozni o'zingiz/boshga shaxsga garatib joylashtirmang.

6 Foydalangandan keyin bug’latkich kallagini quvvat shnuri ustiga go’ymang.

7 Kiyimning yon tomonlarini yozib qo'ying.

Ishlatishga tayyorlash

Ishlatiladigan suv turi

Jihozga vodoprovod suvini ham ishlatish mumkin. Birog, agar siz suvi gattiq
hududlarda yashasangiz, teng migdordagi distillangan yoki
demineralizatsiyalangan suv bilan aralashtirishni tavsiya gilamiz. Bu cho’kmaning
tez to'planishining oldini oladi va jihozning xizmat muddatini oshiradi.

Xushbo'y, quritish mashinasining suvi, sirka, kraxmal, cho’kmalarni

? @ tozalash vositalari, dazmol qilish vositalari, kimyoviy

x Mx cho’kmalardan tozalangan suv yoki boshqa kimyoviy moddalarni
quymang, chunki ular sizib chiqishi, jigarrang dog’lar hosil qilishi

yoki jihozingizga shikast yetishiga sabab bo’lishi mumkin.

xﬁ 2%
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Suv bakini to’ldirish

1 Ajraladigan suv bakini chigarib oling. Suv bakida suv baki qopgog'ini toping.
| Suv baki gopgog’ini ochish uchun uni gopgogni olib tashlang.

2 Suv bakiga 50% vodoprovod suvi va 50% distillangan/mineral tuzlardan
tozalangan suv quying.

Distilled/
Demineralized water

3 Suv baki gopgog'ini mahkam yoping.

4 Bir gqo'lingiz bilan bug'lagich kallagini mahkam ushlab turgan holda jihozni
go'lingizda ushlang.
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5 Dastakniyuqgoriga harakatlantiring.

4

6 Dastak “shig” etgan tovush bilan to’g’rilanishi kerak.

N
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7 Jihozga suv bakini biriktiring.

8 “Shig” etgan tovush suv baki mahkam o’rnashganligini anglatadi.

Foydalanishdan oldin tayyorlash

1 Tarmoq vilkasini yerga ulangan devor rozetkasiga ulang.

-
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2 Yugoriga surib quvvat tugmasini yoging.

3 Bug' tayyor chirog'i yongani jihoz giziyotganligini anglatadi. Jihoz taxminan
30 soniyada foydalanishga tayyor bo'ladi. Bug' tayyor chirog'i o'chgani jihoz
foydalanishga tayyorligini anglatadi.

4 Bug'ni bir necha soniya boshqa tarafga garatib go’ying va bug’ triggeri
tugmasini bosib turing, chunki dastlabki chiggan bug’da suv tomchilari
bo’lishi mumkin.

5 Bug’ chigishini to'xtatish uchun bug’ triggeri tugmasini qo'yib yuboring.
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6 Kuyib golmaslik uchun bug'latkich kallagini biror bir sirtga bevosita
go'ymang.

7 Yuzaga bug’ plastinasi bevosita tegmasligi uchun jihozni yon tomoni bilan
qo'ying.

Jihozdan foydalanish

A S 1 Kiyimniilgakka iling. Yaxshi natijaga erishish uchun kiyimning yon
tomonlari/quyi gismini yoying.

w 2 Bug'layotganingizda, bug’latkich kallagini kiyimga garab bosing va kiyimning
yon tomonlarini yozib go'ying. Ko'ylak, kurtka va shim kabi tugmali kiyimlarda
matoni tekislash oson bo'lishi uchun birinchi navbatda tugmalarni o'tkazing.

3 Ko'ylak, kurtka va shim kabi tugmali kiyimlarda matoni tekislash oson bo'lishi
uchun birinchi navbatda tugmalarni o'tkazing.
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4 Yogali kiyimlarda bug'latkichni yoga bo'ylab gorizontal harakatlantiring.

Eslatma: Jihoz kiyimlarga tabiiy ko'rinish berish va tezda tartibga keltirishga
imkon beradi. Kuchli g'ijimlangan kiyimlar va rasmiy ko'rinishga ega bo'lish
uchun jihozga go'shimcha tarzda dazmoldan foydalanish tavsiya etiladi.

-

5 Ko'ylak yokiyo'rli, burmali, gat-qatsimon burmali, payetkali kiyimlardan
bug'latkich kallagini biroz masofada tuting. Bug'dan fagat matoni bo’shatish
uchun foydalaning. Siz ichidan ham bug'lashingiz mumkin.

6 Ko'ylak cho'ntaklarini bug'lashda bug’latkich kallagini matoga bosgan holda
yuqoriga harakatlantiring.

7 Burma hosil gilish uchun kiyimning yon tomonlarini torting, bug'latkich
kallagini burmalarga qaratib bosing va pastga garatib bug’'lang.

8 Yengli kiyimlarni bug'lashda yelka gismidan boshlang va bug’latkich kallagini
pastga harakatlantiring. Boshga qo’lingiz bilan yengli kiyimni diagonal
ravishda pastga yoygancha bug'lang.
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Tozalash va texnik xizmat ko’rsatish

1 Pastga surib quvvat tugmasini o’chiring va jihozni yerga ulangan devor
" rozetkasidan uzing.
2]
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2 Jihozni 60 dagiga soviting.

@ > 60 min.
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3 Dazmol plitasidagi parchalar va har ganday goldiglarni nam mato bilan artib
tozalang.

4 Kuyib golmaslik uchun bug’latkich kallagini biror bir sirtga bevosita
qo'ymang.

5 Yuzaga bug’ plastinasi bevosita tegmasligi uchun jihozni yon tomoni bilan
qo'ying.
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Saglash

1 Suv bakini ajrating.

=

2 Suv bakidagi golgan suvni to'kib tashlang.

3 Suv bakini biriktiring.

4 Jihozni gorizontal holatda gattiq ushlang.

5 Dastakni bug'latkich kallagiga garab eging.
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6 Dastak to'lig egilgan bo’lsin.

7 Quvvat shnuri egilib yoki yoyilib golmasligini ta’'minlagan holda, jihozdan uni
bir chetga olib go'ying.

Nosozliklarni aniqglash

Bu bobda jihozda uchraydigan eng keng targalgan muammolar
umumlashtirilgan. Agar quyidagi ma‘’lumotga asoslanib muammoni hal gila
olmasangiz, savol-javoblar ro'yxati uchun www.philips.com/support manziliga
kiring yoki mamlakatingizdagi mijozlarga xizmat ko'rsatish markazi bilan

bog'laning.
Muammo Ehtimoliy sabab Yechim
Jihoz gizimaydi. Jihoz tarmoqga to'g’ri ulanmagan  Tarmoq vilkasi to'g'ri kiritilganini
yoki yogilmagan. va shuningdek, uning devor
rozetkasi ishlayotganini tekshiring.
Jihoz yogilganligini tekshiring.
Jihoz bug' ajratib chigarmaydi. Jihoz tarmoqqa to'g’ri ulanmagan  Tarmoq vilkasi to'g'ri kiritilganini
yoki yogilmagan. va shuningdek, uning devor

rozetkasi ishlayotganini tekshiring.
Jihoz yoqgilganligini tekshiring.

Jihoz yetarli darajada gizimayapti. Jihoz =30 soniya qgizishini kuting
("bug’ tayyor” chirog'i yonadi).
Jihoz foydalanishga tayyor
bo'lganda chirog o’chadi.




Siz bug’ triggerini to'liq
bosmagansiz.
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Bug' triggerini bir necha soniya
to'liq bosing.

Suv bakidagi suv sathi juda past
yoki to'liq ishlatib bo'lingan.

Jihozni tarmoqgdan uzing va suv
bakini gayta to'ldiring.

Bug' plitasi gorizontal holatda
joylashtirilgan.

Jihozni vertikal holatda
foydalaning, bug’ chigarilishi
uchun bir necha soniya kuting.

Jihozning bug'latkich kallagidan
suv tomchilari tomadi.

Jihoz to'liq gizdirilmayapti.

Jihoz to'liq gizib olishiga imkon
berish uchun.

Jihozdan nasos ovozi
eshitiladi/jihozning dastasi
titraydi.

Bug'latkich kallagiga so'rilgan suv
bug'ga aylantiriladi.

Bu —normal holat.

Suv bakidagi suv sathi juda past
yoki to'lig ishlatib bo'lingan.

Jihozni tarmoqgdan uzing va suv
bakini gayta to'ldiring.

Bug'latgich kallagi va/yoki dastagi
nam.

To'ldirish eshigi to'liq kiritilmagan.

Bakni ajratib oling va to'ldirish
teshigi to'lig kiritilishini
ta’'minlang.

Bak ortigcha to'ldirilgan bo'lib,
atrofida suv goldiglari mavjud.

Bakda golgan suv goldiglarini
arting.
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Wstep

Gratulujemy zakupu i witamy wsrod klientéw firmy Philips! Aby w petni
skorzystac z obstugi Swiadczonej przez firme Philips, nalezy zarejestrowac
zakupiony produkt na stronie www.philips.com/welcome. Przed uzyciem
urzadzenia zapoznaj sie doktadnie z niniejsza instrukcja obstugi, ulotka
informacyjna oraz skrécona instrukcja obstugi. Zachowaj te dokumenty na
przysztosc.

Opis produktu

0000000

STH3010, STH3014
STH3020, STH3024



Ostrzezenia
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Wskaznik gotowosci do prasowania
Odtaczany zbiornik wody

Przycisk wiaczania pary

Przycisk zasilania

Etui do przechowywania

Informacje na temat korzystania z urzadzenia znajdujg sie w Skréconej
instrukcji obstugi i na ulotce informacyjne;j.

Uwazaj na goraca pare, ktéra wydostaje sie ze steamera. Para moze
spowodowacd oparzenia.

Nie podtrzymuj niezabezpieczong reka tkaniny podczas prasowania
parowego.

Nie ustawiaj urzadzenia w kierunku swojej twarzy lub twarzy innej osoby.
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5 Nie ustawiaj urzadzenia w kierunku swoim lub innej osoby.

6 Nie umieszczaj dyszy parowej na przewodzie zasilajgcym po uzyciu.

7 Rozciagnij boki ubrania.

Przygotowanie do uzycia

Rodzaj uzywanej wody
Urzadzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jesli jednak mieszkasz w
miejscu, w ktérym wystepuje twarda woda, zalecamy wymieszanie wody z kranu
z taka sama iloscia wody destylowanej lub demineralizowanej. Zapobiegnie to
osadzaniu sie kamienia i wydtuzy zywotnosc urzadzenia.

Nie nalezy dodawac perfum, wody z suszarek bebnowych, octu,

? @ krochmalu, srodkéw do usuwania kamienia lub utatwiajacych

x Mx prasowanie, wody odwapnionej chemicznie ani zadnych innych
srodkéw chemicznych, gdyz moze to spowodowac wyciek wody,

powstawanie bragzowych plam lub uszkodzenie urzadzenia.

xﬁ 2%
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Napetnianie zbiornika wody
1 Odfacz zbiornik wody. Odszukaj pokrywke zbiornika wody. Unie$ pokrywke,
| aby otworzyc¢ zbiornik wody.

2 Napetnij zbiornik wody 50% wody z kranu i 50% wody
destylowanej/demineralizowane;j.

Distilled/
Demineralized water

3 Doktadnie zamknij pokrywke zbiornika wody.

4 Trzymaj urzadzenie w dioni, druga reka mocno przytrzymujac gtowice
steamera.
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5 Uchyl uchwyt do gory.

6 Uchwyt powinien wyprostowac sie, wydajac dzwiek ,klikniecia”.

N
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7 Przymocuj zbiornik wody do urzadzenia.

8 Uslyszysz ,klikniecie” wskazujace, ze zbiornik wody jest prawidtowo
zamocowany.

Przygotowanie przed uzyciem

1 Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka
elektrycznego.

-
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2 Wiacz przycisk zasilania, przesuwajac go w gore.

3 Wskaznik gotowosci do prasowania zaswieci sie, wskazujac, ze urzadzenie sie
nagrzewa. Po okoto 30 sekundach urzadzenie jest gotowe do uzycia. Gdy
wskaznik gotowosci do prasowania zgasnie, urzadzenie jest gotowe do
uzycia.

4 Poniewaz poczatkowa para moze zawierac krople wody, nalezy na kilka
sekund skierowac ja w inna strone, naciskajac i przytrzymujac przycisk
wigczania pary.

5 Zwolnij przycisk wiaczania pary, aby zatrzymad emisje pary.
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6 Nie umieszczaj gltowicy steamera bezposrednio na zadnej powierzchni, aby
uniknad poparzen.

7 Potdz urzadzenie na boku, aby uniknac bezposredniego kontaktu ptyty
parowej z powierzchnia.

Zasady uzywania urzadzenia

A S 1 Zawies ubranie na wieszaku. Rozciggnij boki / dolng czesc ubrania, aby
uzyskac lepsze rezultaty.

w 2 Podczas prasowania parowego dociskaj gtowice steamera do ubrania, a
druga reka pociggaj za boki ubrania, aby je rozprostowac. W przypadku

/\ ubran z guzikami, takich jak koszule, kurtki i spodnie, zapnij pierwszy guzik,
aby utatwi¢ wyprostowanie tkaniny.

3 W przypadku ubran z guzikami, takich jak koszule, kurtki i spodnie, zapnij
pierwszy guzik, aby utatwi¢ wyprostowanie tkaniny.
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4 W przypadku ubran z kotnierzem przesuwaj steamer poziomo wzdtuz
kotnierza.

Uwaga: Urzadzenia mozna uzywac do nadawania odziezy naturalnego
wygladu oraz szybkiego jej odswiezania. W przypadku ubran z mocnymi
zagnieceniami oraz w celu osiggniecia bardziej oficjalnego wygladu
dodatkowo zaleca sie uzycie tradycyjnego zelazka.

-

5 Trzymaj glowice steamera w niewielkiej odlegtosci od sukienek z falbanami,
marszczeniami, przymarszczeniami lub cekinami albo koszul. W ich
przypadku para stuzy wytacznie do rozluznienia tkaniny. Mozna takze uzy¢
dyszy parowej od wewnatrz.

6 Aby wyprasowac kieszenie koszuli, przesuwaj glowice steamera w gére,
dociskajac ja jednoczesnie do tkaniny.

7 W przypadku plis pociagnij boki ubrania, docisnij gtowice steamera do plis i
przesuwaj urzadzenie w dot.

8 Aby wyprasowac rekawy, rozpocznij prasowanie od obszaru ramion i
przesuwaj dysze parowa w dot. Prasuj, druga reka rozciggajac rekaw ukosnie
w dot.
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Czyszczenie i konserwacja

1 Wytgcz przycisk zasilania, przesuwajac go w doét, i wyjmij wtyczke urzadzenia
” z uziemionego gniazdka elektrycznego.
2]
@1p

2 Odczekaj ok. godzine, az urzadzenie ostygnie.

@ > 60 min.

§ @
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3 Wytrzyj osad ze stopy wilgotna Sciereczka.

4 Nie umieszczaj gtowicy steamera bezposrednio na zadnej powierzchni, aby
unikna¢ poparzen.

5 Poltdz urzadzenie na boku, aby unikna¢ bezposredniego kontaktu ptyty
parowej z powierzchnia.




Przechowywanie

ﬁ‘@

1 Odtacz zbiornik wody.

2 Wylej reszte wody ze zbiornika.

3 Przymocuj zbiornik wody.

4 Mocno trzymaj urzadzenie w pozycji poziome;j.

5 Ziéz uchwyt w kierunku gtowicy steamera.

Polski 231
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6 Upewnij sie, ze uchwyt zostat catkowicie ztozony.

7 Odwin przewdd zasilajacy od urzadzenia, upewniajac sie, ze nie jest on zgiety
ani rozciggniety.

Rozwigzywanie problemoéw

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktérymi mozna sie zetkna¢,
korzystajac z urzadzenia. Jesli ponizsze wskazdwki okaza sie niewystarczajace do
rozwigzania problemu, odwiedz strone www.philips.com/support, na ktérej
znajduje sie lista czesto zadawanych pytan, lub skontaktuj sie z Centrum Obstugi
Klienta w swoim kraju.

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwigzanie

Urzadzenie nie nagrzewa sie. Urzadzenie nie jest prawidtowo Sprawdz, czy prawidtowo wtozono
podtaczone do gniazdka wtyczke sieciowg i czy gniazdko
elektrycznego lub nie jest elektryczne dziata poprawnie.
wiaczone. Sprawdz, czy urzadzenie jest

wiaczone.

Urzadzenie w ogole nie wytwarza  Urzadzenie nie jest prawidfowo Sprawdz, czy prawidtowo wtozono

pary. podtfaczone do gniazdka wtyczke sieciowa i czy gniazdko
elektrycznego lub nie jest elektryczne dziata poprawnie.
wigczone. Sprawdz, czy urzadzenie jest

wiaczone.




Urzadzenia nie nagrzafo sie
dostatecznie.
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Pozostaw urzadzenie do
rozgrzania przez ok. 30 sekund
(zapali sie kontrolka gotowosci do
prasowania parowego). Gdy
urzadzenie bedzie gotowe do
uzycia, wskaznik przestanie
Swiecic.

Nie nacisnieto catkowicie przycisku
wigczania pary.

Przez kilka sekund przytrzymaj
catkowicie wcisniety przycisk
wiaczania pary.

Poziom wody w zbiorniku jest zbyt
niski lub nie ma w nim wody.

Wyjmij wtyczke urzadzenia z
gniazdka elektrycznego i napetnij
zbiornik wody.

Plyta parowa jest ustawiona
poziomo.

Uzywaj urzadzenia pionowo i
poczekaj kilka sekund na
uwolnienie pary.

Woda kapie z glowicy dyszy
parowej urzadzenia.

Urzadzenie nie nagrzato sie
catkowicie.

Poczekaj, az urzadzenie catkowicie
sie nagrzeje.

Z urzadzenia dobiega odgfos
pompowania / jego uchwyt
wibruje.

Woda jest pompowana do
glowicy steamera w celu
przeksztatcenia jej w pare.

Jest to zjawisko normalne.

Poziom wody w zbiorniku jest zbyt
niski lub nie ma w nim wody.

Wyjmij wtyczke urzadzenia z
gniazdka elektrycznego i napetnij
zbiornik wody.

Dysza parowa i/lub uchwyt sg
mokre.

Drzwiczki otworu wlewowego nie
sg catkowicie umieszczone w
urzadzeniu.

Odfacz zbiornik i upewnij sie, ze
drzwiczki otworu wlewowego
zostaty catkowicie umieszczone.

Zbiornik zostat przepetniony
pozostatosciami wody.

Zetrzyj pozostatosci wody ze
zbiornika.
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Introducao
Parabéns pela sua aquisicdo e bem-vindo a Philips! Para tirar o maximo partido
da assisténcia oferecida pela Philips, registe o seu produto em
www.philips.com/welcome. Leia cuidadosamente este manual do utilizador, o
folheto informativo importante e o guia de inicio rdpido antes de utilizar o
aparelho. Guarde-os para referéncia futura.

Visao geral do produto

0000000
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STH3010, STH3014
STH3020, STH3024
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Luz indicadora de vapor pronto a utilizar
Depdsito de dgua amovivel

Botdo do vapor

Botdo ligar/desligar

Bolsa para arrumacao

u b WN =

1 Consulte o manual de inicio rapido e o folheto de informacdes importantes
sobre como utilizar o aparelho.

2 Tenha cuidado com o vapor quente que sai do vaporizador. O vapor pode
causar queimaduras.

3 Na&o utilize as maos desprotegidas como superficie de suporte quando
vaporiza tecidos.

4 Nao posicione o aparelho na direcdo do seu rosto ou do rosto de outra
pessoa.
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5 Na&o posicione o aparelho na sua direcdo/de outra pessoa.

6 Nao coloque a cabeca do vaporizador sobre o cabo de alimentacdo apds a
utilizagao.

7 Estique as partes laterais da peca de roupa.

Preparar para a utilizacao

Tipo de agua a utilizar
O aparelho pode ser utilizado com dgua canalizada. No entanto, se viver numa
area com agua dura, recomendamos que misture dgua canalizada e dgua
destilada ou desmineralizada em partes iguais. Isso evita a acumulagdo rapida de
calcario e prolonga a vida util do aparelho.
Nao adicione perfume, agua de uma maquina de secar, vinagre,
? @ goma, agentes anticalcario, produtos para ajudar a engomar, agua
x Mx descalcificada quimicamente nem outros quimicos, pois estes
podem causar expelicdo de dgua, manchas castanhas ou danos no
aparelho.

xﬁ 2%
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Encher o depdsito de agua
1 Retire o depdsito de dgua amovivel. Localize a tampa do depdsito de dgua no
deposito de dgua. Levante a tampa do depdsito de dgua para abrir a tampa
ﬁ do depdsito de dgua.

2 Encha o depdsito de dgua com 50% de dgua da torneira e 50% de dgua
destilada/desmineralizada.

Distilled/
Demineralized water

3 Feche a tampa do depésito de agua firmemente.

4 Segure o aparelho, agarrando firmemente a cabeca do vaporizador com uma
mao.
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5 Vire a pega para cima.

6 A pega deve fazer um "clique" ao endireitar-se.

N
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7 Fixe o depdsito de dgua no aparelho.

8 Deve ouvir um "clique" para indicar que o depdsito de dgua estad bem fixo.

Preparacao antes da utilizacao

1 Ligue a ficha principal a uma tomada com ligacdo a terra.

-
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2 Ligue o botdo de alimentacdo deslizando-o para cima.

3 Aluzindicadora de "vapor pronto a utilizar" acende, indicando que o
aparelho estd a aquecer. O aparelho fica pronto para utilizar
aproximadamente em 30 segundos. Quando a luz indicadora de "vapor
pronto a utilizar" se apagar, o aparelho esta pronto a utilizar.

4 Liberte vapor noutra direcdo durante alguns segundos e prima
continuamente o botao de vapor, visto que o vapor inicial pode conter gotas
de agua.

5 Liberte o botao de vapor para parar a emissao de vapor.
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6 Nao coloque a cabeca do vaporizador diretamente sobre quaisquer
superficies para evitar queimaduras.

7 Deite o aparelho na superficie para evitar o contacto direto da placa de vapor
com a superficie.

Utilizar o aparelho

A S 1 Pendure a peca num cabide. Estique as laterais/parte inferior da peca de
roupa para obter um melhor resultado.

w 2 Quando estiver a vaporizar, pressione a cabeca do vaporizador contra a peca
de roupa e estique as laterais da peca de roupa com a sua mdo. Em pecas de
roupa com botdes, como camisas, casacos e calcas, feche o primeiro botdo
para ajudar a esticar o tecido.

3 Em pegas de roupa com botdes, como camisas, casacos e calcas, feche o
primeiro botdo para ajudar a esticar o tecido.
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4 Em pecas de roupa com colarinho, desloque o vaporizador horizontalmente
ao longo do colarinho.

Nota: o aparelho pode ser utilizado para criar uma aparéncia natural e para
retoques rapidos. Para pecas de roupa com vincos dificeis e para uma
aparéncia mais formal, recomendamos a utilizacdo complementar de um
ferro.

-

5 Mantenha a cabeca do vaporizador um pouco afastada de camisolas ou
vestidos com franjas, franzidos, plissados ou lantejoulas. Utilize o vapor
apenas para soltar o tecido. Também pode vaporizar a partir do interior.

6 Para bolsos de camisa, desloque a cabeca do vaporizador para cima enquanto
a pressiona contra o tecido.

7 Para pregas, puxe as laterais da peca, pressione a cabeca do vaporizador
sobre o tecido e vaporize para baixo.

8 Paravaporizar mangas, comece na area dos ombros e desloque a cabeca do
vaporizador para baixo. Vaporize enquanto estica a manga para baixo na
diagonal com a outra méo.
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Limpeza e manutencao

1 Desligue o botao de alimentacdo deslizando-o para baixo e desligue o
" aparelho da tomada com ligacgdo a terra.
2]
Ol

©

2 Deixe o aparelho arrefecer durante aproximadamente 60 minutos.

@ > 60 min.

X @
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3 Limpe particulas e outros residuos da base com um pano humido.

4 Nao coloque a cabeca do vaporizador diretamente sobre quaisquer
superficies para evitar queimaduras.

5 Deite o aparelho na superficie para evitar o contacto direto da placa de vapor
com a superficie.




Armazenamento

=

1 Retire o depdsito de dgua.

2 Esvazie a dgua que restar no depdsito de dgua.

3 Coloque o depdsito de dgua.

4 Segure o aparelho firmemente numa posicdo horizontal.

5 Dobre a pega na direcdo da cabeca do vaporizador.

Portugués 243
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6 Certifique-se de que a pega esta totalmente dobrada.

Resolucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que podem surgir no aparelho.
Se ndo conseguir resolver o problema com as informacgdes fornecidas abaixo,
visite www.philips.com/support para consultar uma lista de perguntas
frequentes ou contacte o Centro de Apoio ao Cliente no seu pais.

Problema

Possivel causa

7 Afaste o cabo de alimentacdo do aparelho, certificando-se de que o cabo de
alimentacdo néo estd dobrado nem esticado.

Solucdo

O aparelho ndo aquece.

A ficha do aparelho nado esta
introduzida corretamente ou este
nao esta ligado.

Verifique se a ficha de alimentacdo
estd introduzida corretamente e se
atomada elétrica esta a funcionar.
Verifique se o aparelho esta
ligado.

O aparelho néo produz vapor.

A ficha do aparelho ndo esta
introduzida corretamente ou este
nao esta ligado.

Verifique se a ficha de alimentacdo
estd introduzida corretamente e se
a tomada elétrica esta a funcionar.
Verifique se o aparelho esta
ligado.
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O aparelho ainda ndo aqueceuo  Deixe o aparelho aquecer durante

suficiente. aproximadamente 30 segundos (a
luz indicadora de "vapor pronto a
utilizar" liga-se). Quando o
aparelho estiver pronto para ser
utilizado, a luz apaga-se.

N&o premiu o botdo de vapor Prima totalmente o botdo de
totalmente. vapor durante alguns segundos.

A dgua no depdsito tem um nivel  Desligue a ficha do aparelho e
demasiado baixo ou foi encha novamente o depdsito da
totalmente utilizada. agua.

A placa de vapor é colocada numa Utilize o aparelho na vertical e
posicao horizontal. aguarde alguns segundos para
que o vapor seja libertado.

Caem gotas de dgua da cabeca do O aparelho ndo aqueceu Permita que o aparelho aqueca
vaporizador do aparelho. totalmente. totalmente.
O aparelho produz um som de A dgua é bombeada para cabega  Isto é normal.
bombeamento/a pega vibra. do vaporizador para ser convertida

em vapor.

A dgua no depdsito tem um nivel  Desligue a ficha do aparelho e

demasiado baixo ou foi encha novamente o depdsito da
totalmente utilizada. agua.
A cabeca e/ou a pega do A abertura de enchimento néao Retire o depdsito e certifique-se de
vaporizador estdo molhadas. estd totalmente inserida. que a abertura de enchimento foi

totalmente inserida.

O depdsito foi enchido em excesso Limpe os residuos de dgua do
com residuos de dgua em seu deposito.
redor.
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Introducéo

Parabéns pela sua aquisicdo e bem-vindo a Philips! Para aproveitar ao maximo o
suporte oferecido pela Philips, registre seu produto em
www.philips.com/welcome. Leia atentamente este manual do usuario, o
folheto de informacdes importantes e o guia de inicio rapido antes de usar o
aparelho. Guarde-os para consultas futuras.

Visao geral do produto
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STH3010, STH3014
STH3020, STH3024
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Luz de vapor pronto
Reservatdrio de dgua removivel
Botdo de acionamento de vapor
Botdo liga/desliga

Estojo para armazenamento

uu b WN =

-

Consulte o Guia de inicio rdpido e o Folheto de informagdes importantes
sobre como utilizar o aparelho.

2 Tome cuidado com o vapor quente que sai do vaporizador. Ele pode causar
queimaduras.

3 N&o use a mao nua como superficie de apoio ao usar o vapor.

4 Nao posicione o aparelho na direcdo do seu rosto ou de outra pessoa.
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5 Na&o posicione o aparelho na sua direcdo ou de outra pessoa.

6 Nao coloque o bocal do vaporizador sobre o cabo de energia apds o uso.

7 Estique as laterais da peca de roupa.

Preparacao para o uso

Tipo de dgua usado

O aparelho é adequado para uso com dgua corrente. No entanto, se vocé mora
em uma area com agua dura, recomendamos misturar uma quantidade igual de
4gua da torneira com agua destilada ou desmineralizada. Isso evitard o acimulo
rapido de impurezas e prolongara a vida util do aparelho.

Nao adicione perfume, agua da secadora, vinagre, amido, agentes
? @ removedores de impurezas, produtos para passar roupas, agua
x Mx quimicamente descalcificada ou outros produtos quimicos, pois
podem causar jatos de agua, manchas escuras ou danos ao
aparelho.

xﬁ 2%
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Abastecimento do reservatoério de agua

1 Remova o reservatério de dgua removivel. Localize a tampa do reservatorio
| de dgua. Levante a tampa do reservatdério de dgua para abri-la.

2 Encha o reservatério com 50% de dgua da torneira e 50% de dgua
destilada/desmineralizada.

Distilled/
Demineralized water

3 Feche bem atampa do reservatério de dgua.

4 Segure o aparelho na mao, com uma mao fixando firmemente o bocal do
vaporizador.
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5 Gire o cabo para cima.

4

6 O cabo deve endireitar-se com um som de “clique”.

N
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7 Encaixe o reservatorio de dgua no aparelho.

8 Vocé ouvird um “clique” indicando que o reservatério de dgua estd bem fixo.

Preparacdo antes do uso

1 Conecte o plugue a uma tomada de parede aterrada.

-
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2 Ligue o aparelho deslizando o botdo liga/desliga para cima.

3 Aluz de vapor pronto acenderd indicando que o aparelho esta esquentando.
O aparelho estara pronto para uso em aproximadamente 30 segundos. Assim
que a luz indicadora de vapor pronto apagar, o aparelho estara pronto para
uso.

4 Direcione o vapor para longe durante alguns segundos e mantenha
pressionado o botdo de acionamento de vapor, uma vez que o vapor inicial
pode conter goticulas de dgua.

5 Solte o botdo de acionamento de vapor para parar a emissao de vapor.
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6 Nao coloque o bocal do vaporizador diretamente sobre superficies para evitar
queimaduras.

7 Coloque o aparelho lateralmente na superficie para evitar o contato direto da
placa de vapor com a superficie.

Utilizacdo do aparelho

A S 1 Pendure a peca de roupa em um cabide. Estique os lados/parte inferior da
peca para ter um melhor resultado.

w 2 Ao vaporizar, pressione o bocal do vaporizador contra a peca de roupa e
estique as laterais dela com a méo. Para pecas de roupas com botdes, como
camisas, jaquetas e calcas, feche o primeiro botdo para ajudar alisar o tecido.

3 Para pecas de roupas com botdes, como camisas, jaquetas e calcas, feche o
primeiro botdo para ajudar alisar o tecido.
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4 Para pecas de roupas com colarinho, mova o vaporizador horizontalmente ao
longo da gola.

Nota: o aparelho pode ser usado para criar uma aparéncia natural e para
retoques rapidos. Para pecas de roupas com rugas dificeis e para um visual
mais formal, recomenda-se usar também um ferro.

-

5 Mantenha o bocal do vaporizador a uma certa distancia de camisas ou
vestidos com franjas, pregas, babados ou lantejoulas. Use somente vapor
para soltar o tecido. Vocé também pode vaporizar a partir da parte interna.

6 Para bolsos de camisas, mova o bocal do vaporizador para cima ao pressionar
contra o tecido.

7 Para pregas, puxe as laterais da peca de roupa, pressione o bocal do
vaporizador contra as pregas e vaporize de cima para baixo.

8 Para vaporizar mangas, inicie na drea do ombro e mova o bocal do
vaporizador para baixo. Vaporize enquanto estica a manga na diagonal para
baixo com a outra méo.
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Limpeza e manutencao

1 Desligue o botao de liga/desliga deslizando-o para baixo e desconecte o
" aparelho da tomada de parede aterrada.
2]
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2 Deixe o aparelho esfriar por aproximadamente 60 minutos.

@ > 60 min.
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3 Limpe os flocos e outros depdsitos da base com um pano umido.

4 Nao coloque o bocal do vaporizador diretamente sobre superficies para evitar
queimaduras.

5 Coloque o aparelho lateralmente na superficie para evitar o contato direto da
placa de vapor com a superficie.
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Armazenamento

1 Desencaixe o reservatério de dgua.

=

2 Retire toda a dgua restante no reservatorio de dgua.

3 Encaixe o reservatorio de dgua.

4 Segure o aparelho firmemente em posicao horizontal.

5 Dobre o cabo em direcdo ao bocal do vaporizador.
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6 Verifique se o cabo estd totalmente dobrado.

Solucao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que vocé pode entrar no
aparelho. Caso vocé ndo consiga solucionar o problema com as informagdes
abaixo, acesse www.philips.com/support para obter uma lista de perguntas
frequentes ou entre em contato com a Central de Atendimento ao Cliente do

seu pails.

Problema

Possivel causa

7 Enrole o cabo de energia longe do aparelho, certificando-se de que o cabo
nédo esteja dobrado ou esticado.

Solucdo

O aparelho nédo esquenta.

O vaporizador ndo esta conectado
a tomada corretamente ou nao
estd ligado.

Verifique se o plugue do cabo de
energia estd inserido
corretamente e se a tomada de
parede esta funcionando.

Verifique se o vaporizador estd
ligado.

O aparelho ndo produz vapor.

O vaporizador néo esta conectado
a tomada corretamente ou ndo
esta ligado.

Verifique se o plugue do cabo de
energia estd inserido
corretamente e se a tomada de
parede esta funcionando.

Verifique se o vaporizador estd
ligado.




O aparelho ndo aqueceu o
suficiente.
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Deixe o aparelho aquecer por
aprox. 30 segundos (a luz de
"vapor pronto" acenderd). Quando
o aparelho estiver pronto para
uso, a luz se apagara.

Vocé nao pressionou totalmente o
botdo de acionamento.

Pressione totalmente o botao de
acionamento do vapor por alguns
segundos.

O nivel de dgua no reservatério de
agua esta muito baixo ou foi
completamente usado.

Desconecte o aparelho da tomada
e reabasteca o reservatorio de
agua.

A placa de vapor estd na posicao
horizontal.

Use o aparelho na vertical e
aguarde alguns segundos para
que o vapor seja liberado.

Estd vazando dgua da cabeca do
vaporizador.

O aparelho nao foi totalmente
aquecido.

Permita que o aparelho aqueca
totalmente.

O aparelho produz ruidos de
bombeamento/o cabo vibra.

Para ser convertida em vapor, a
agua é bombeada até o bocal do
vaporizador.

Isso é normal.

O nivel de dgua no reservatério de
agua estd muito baixo ou foi
completamente usado.

Desconecte o aparelho da tomada
e reabasteca o reservatorio de
agua.

A cabeca e/ou aalca do
vaporizador estdo Umidas.

A porta de enchimento ndo esta
totalmente inserida.

Remova o tanque e verifique se a
porta de enchimento foi
totalmente inserida.

O tanque foi enchido em excesso e
estd molhado por fora.

Limpe o excesso de dgua do
tanque.
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Introducere

Felicitdri pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de
asistenta oferita de Philips, nregistreaza-ti produsul la
www.philips.com/welcome. Citeste cu atentie acest manual de utilizare,
pagina cu informatii importante si ghidul de initiere rapidd Tnainte de a utiliza
aparatul. Pastreaza-le pentru consultare ulterioara.

Prezentare generala a produsului

0000000
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STH3010, STH3014
STH3020, STH3024
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Led abur gata

Rezervor de apd detasabil
Buton de declansare abur
Buton de pornire

Husa

uu b WN =

Avertismente

1 Consulta ghidul de pornire rapida si brosura cu informatjii importante privind

modul de utilizare a aparatului.

2 Aigrijala aburul fierbinte care iese din aparat. Aburul poate cauza arsuri.

3 Nu folosi mana goala drept suprafata de sprijin cand calci cu abur.

4 Nu pozitiona aparatul spre tine/altd persoana.
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5 Nu pozitiona aparatul spre tine/alta persoana.

6 Nu aseza capatul generatorului de abur pe cablul de alimentare dupa
utilizare.

7 Intinde pértile laterale ale articolului vestimentar.

Pregatirea pentru utilizare

Tipul de apa de utilizat

Aparatul poate fi folosit cu apa de la robinet. Totusi, daca locuiesti intr-o zona cu
apa dura, iti recomandam sa amesteci o cantitate egala de apa de la robinet cu
apa distilata sau demineralizata. Acest lucru va preveni acumularea rapidd a
calcarului si va prelungi durata de viatd a aparatului.

Nu adauga parfum, apa din masina de uscat prin centrifugare, otet,
0 amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare, apa dedurizata
x @""x chimic sau alte substante chimice, deoarece acestea pot provoca

varsarea apei, colorarea in maro sau deteriorarea aparatul tau.

xﬁ 2%
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Umplerea rezervorului de apa
1 Scoate rezervorul de apa detasabil. Localizeaza capacul rezervorului de apa la
rezervorul de apa. Ridica capacul rezervorului de apa pentru a deschide
ﬁ rezervorul de apa.

2 Umple rezervorul 50 % cu apa de la robinet si 50 % cu apa
distilata/demineralizata.

Distilled/
Demineralized water

3 inchide bine capacul rezervorului de ap3.

4 Tine aparatul in mand, prinzand ferm cu o mana capul aparatului de calcat cu
abur.
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5 Ridica manerul.

4

6 Manerul trebuie sa se indrepte cu un ,clic”.

N
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7 Ataseaza rezervorul de apa la aparat.

8 Artrebuisaauziun ,clic” pentru a indica faptul ca rezervorul de apa este fixat
ferm.

Pregatire inainte de utilizare

1 Introdu stecarul intr-o priza de perete cu impamantare.

-
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2 Porneste alimentarea glisand butonul de pornire in sus.

3 Ledul ce indicd faptul ca aparatul este pregatit se va aprinde, indicand faptul
ca aparatul se Tncalzeste. Aparatul poate fi utilizat in aproximativ 30 de
secunde. Dupa ce ledul ce indica faptul cd aparatul este pregatit se stinge,
aparatul este gata de utilizare.

4 Directioneaza aburul cateva secunde si tine apasat butonul de declansare a
aburului, deoarece aburul initial poate contine picaturi de apa.

5 Elibereaza butonul de declansare a aburului pentru a opri emisia de abur.

0000000




264 Romana

6 Nu aseza capul aparatului de cdlcat cu abur direct pe suprafete, pentru a evita
arsurile.

7 Pune aparatul lateral pe suprafatd pentru a evita contactul direct al placii
pentru abur cu suprafata.

Utilizarea aparatului

% 1 Pune articolul vestimentar pe un umeras. intinde pértile laterale/partea
inferioara a articolului pentru un rezultat mai bun.
Cand calci cu abur, apasa capul aparatului de cdlcat vertical cu abur pe articol
si, cu cealaltd mand, trage de partile laterale ale articolului pentru a-l intinde.
Pentru haine cu nasturi, precum camasi, jachete si pantaloni, inchide primul
nasture pentru a ajuta la intinderea materialului.

i
e

o
o
o

=

3 Pentru haine cu nasturi, precum cadmadsi, jachete si pantaloni, inchide primul
nasture pentru a ajuta la intinderea materialului.

\
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4 Pentru articole de imbrdcaminte cu guler, deplaseaza aparatul de célcat cu
abur orizontal, de-a lungul gulerului.

Nota: Aparatul poate fi utilizat pentru crearea unui aspect natural si pentru
retusuri rapide. Pentru articolele ce au cute persistente si pentru un aspect
mai formal, se recomanda utilizarea unui fier de cdlcat suplimentar.

-

5 Mentine capul aparatului de cdlcat la o usoara distanta de camasi, rochii cu
zorzoane, volane sau paiete. Foloseste numai aburul pentru a intinde
materialul. De asemenea, poti cdlca din interior.

6 Pentru buzunarele cdmadsilor, deplaseaza capul aparatului de calcat cu abur in
sus, Tn timp ce apesi pe material.

7 Pentru pliuri, trage de partile laterale ale articolului de imbracaminte, apasa
capul aparatului de calcat cu abur pe pliuri si directioneaza aburul in jos.

8 Pentru a cdlca mansetele cu abur, incepe din zona umerilor si deplaseaza
capul aparatului de cdlcat Tn jos. Calca cu abur in timp ce tragi de manseta pe
diagonald, in jos, cu cealalta mana.
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Curatare si intretinere

1 Opreste butonul de alimentare glisand n jos si deconecteaza aparatul de la
" priza de perete cu impamantare.
2]
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2 Lasa aparatul sa se raceasca timp de 60 minute.

@ > 60 min.

X @
%’.7) W,.UI

@

3 Sterge reziduurile si alte depuneri de pe talpa cu o carpa umeda.

4 Nu aseza capul aparatului de calcat cu abur direct pe suprafete, pentru a evita
arsurile.

5 Pune aparatul lateral pe suprafata pentru a evita contactul direct al placii
pentru abur cu suprafata.
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Depozitarea

1 Detaseazad rezervorul de apa.

=

2 Goleste apa ramasa din rezervorul de apa.

3 Ataseaza rezervorul de apa.

4 Tine aparatul ferm in pozitie orizontala.

5 Pliaza méanerul spre capul aparatului de calcat cu abur.
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6 Asigurd-te ca manerul este pliat complet.

7 Infisoari cablul de alimentare departe de aparat, asigurdndu-te c& acesta nu
este indoit sau Intins.

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente probleme pe care le poti avea la
utilizarea aparatului. Dacd nu poti rezolva problema cu ajutorul informatjilor de
mai jos, acceseaza www.philips.com/support, unde vei gasi o listd de intrebari
frecvente, sau contacteaza Centrul de asistenta pentru clienti din tara ta.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Aparatul nu se incalzeste.

Aparatul nu este conectat la priza
corespunzator sau nu este pornit.

Verificd daca stecarul de
alimentare este introdus corect in
priza de perete si daca priza
functioneaza corect.

Verificd daca aparatul este pornit.

Aparatul nu mai produce abur.

Aparatul nu este conectat la priza
corespunzator sau nu este pornit.

Verificd daca stecarul de
alimentare este introdus corect in
priza de perete si daca priza
functioneaza corect.

Verificd daca aparatul este pornit.




Aparatul nu s-a incalzit suficient.
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Lasa aparatul sa se incalzeasca
timp de ~30 de secunde (ledul
pentru ,abur gata” va fi aprins).
Cand aparatul este gata de
utilizare, ledul se stinge.

Nu ai apasat complet butonul de
declansare a aburului.

Apasd butonul de declansare a
aburului pana la capat timp de
cateva secunde.

Nivelul apei din rezervor este prea
scazut sau toata apa a fost
consumata.

Scoate aparatul din priza si umple
rezervorul de apa.

Placa de abur este amplasata in
pozitie orizontala.

Foloseste aparatul vertical si
asteapta cateva secunde pentru ca
aburul s& fie eliberat.

Picaturi de apa se scurg din capul
generatorului de abur al
aparatului.

Aparatul nu s-a incdlzit complet.

Permite aparatului sa se
fncdlzeasca complet.

Aparatul produce un sunet specific
pomparii/manerul vibreaza.

Apa este pompata in capatul
generatorului de abur pentru a fi
convertita Tn abur.

Acest lucru este normal.

Nivelul apei din rezervor este prea
scazut sau toata apa a fost
consumatd.

Scoate aparatul din priza si umple
rezervorul de apa.

Capul si/sau manerul aparatului
de calcat cu abur este umed.

Usa de umplere nu este introdusa
complet.

Detaseaza rezervorul si asigura-te
ca usa de umplere a fost introdusd
complet.

Rezervorul are depuneri excesive
de reziduuri din apa.

Sterge reziduurile de la apa
ramase in rezervor.




270 Shqip

Hyrje
Urime pér blerjen dhe miré se vini te Philips! Pér té pérfituar plotésisht nga
mbéshtetja qé ofron Philips, regjistrojeni produktin né fagen
www.philips.com/welcome. Lexojini me kujdes manualin e pérdorimi,
fletépalosjen e informacionit té réndésishém dhe manualin e shpejté pérpara se
ta pérdorni pajisjen. Ruajini pér referencé né té ardhmen.

Pérmbledhje e produktit
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STH3020, STH3024
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Drita e avullit gati

Depozita e hegshme e ujit
Butoni i aktivizimit té avullit
Butoni i energjisé

Ganté mbajtése

uu b WN =

Paralajmérimet

1 Referojuni udhézuesit té fillimit té shpejté dhe fletépalosjes sé informacionit
té réndésishém se si té pérdorni pajisjen.

2 Kujdes nga avulli i nxehté gé del nga avulluesi. Avulli mund té shkaktojé

x(%% djegie.

3 Mos e pérdorni duart e zhveshura si sipérfage mbéshtetése gjaté avullimit.

4 Mos e poziciononi pajisjen drejt fytyrés suaj/té dikujt tjetér.
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5 Mos e poziciononi pajisjen drejt vetes/dikujt tjetér.

6 Mos e vendosni kokén e avulluesit né kordonin elektrik pas pérdorimit.

7 Zgjatnianéte rrobés.

Pérgatitja pér pérdorim

Lloji i ujit pér pérdorim
Pajisja éshté e pérshtatshme pér pérdorim me ujé rubineti. Por megjithaté, nése
banoni né zona me ujé té forté, ne rekomandojmé té pérzieni njé sasi té
barabarté uji nga cezma me ujé té distiluar ose té cmineralizuar. Kjo parandalon
formimin e shpejté té bigorrit dhe rrit jetégjatésiné e pajisjes.

Mos shtoni parfum, ujé nga tharésja e rrobave, uthull, niseshte,

0 solucione zhgélgerézimi, solucione pér hekurosje, ujé té pastruar
x @Mx nga gélgerja me procese kimike, pasi kéto mund té shkaktojné

dalje té ujit, njollosjen apo démtimin e pajisjes suaj.

xﬁ 2%
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Mbushja e depozités sé ujit
1 Higni depozitén e hegshme té ujit. Gjeni kapakun e depozités sé ujit tek kjo e
| fundit. Kthejeni lart kapakun e depozités sé ujit pér ta hapur.

2 Mbushni 50% ujé rubineti dhe 50% ujé té distiluar/demineralizuar né
depozitén e ujit.

Distilled/
Demineralized water

3 Mbylleni miré kapakun e depozités sé ujit.

4 Mbajeni pajisjen né doré, me njérén doré té kapur fort mbi kokén e avulluesit.
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5 Kthejenidorezén lart.

6 Doreza duhet té drejtohet me njé tingull “klikimi”.

N
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7 Montojeni depozitén né pajisje.

8 Duhet té dégjoni njé tingull “klikimi” pér té treguar se depozita éshté fiksuar
fort.

Pérgatitja pérpara pérdorimit

1 Futnispinén né njé prizé té tokézuar.

-
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2 Ndizni butonin e ndezjes duke e rréshqitur lart.

3 Drita e avullit gati do té ndizet duke treguar se pajisja po nxehet. Pajisja éshté
gati pért'u pérdorur pér rreth 30 sekonda. Kur drita e avullit gati té fiket,
pajisja éshté gati pér t'u pérdorur.

4 Drejtojeni avullin larg pér disa sekonda dhe mbani shtypur butonin e ndezjes
sé avullit, pasi avulli fillestar mund té pérmbajé pika uji.

5 Léshoni butonin e ndezjes sé avullit pér té ndaluar daljen e avullit.
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6 Mos e vendosni kokén e avulluesit direkt né ndonjé sipérfage pér té
shmangur djegiet.

7 Vendoseni pajisjen anash né sipérfage pér té shmangur kontaktin e
drejtpérdrejté té pllakés sé avullit me sipérfagen.

Pérdorimi i pajisjes
A S 1 Varenirrobén né njé varése rrobash. Tendosni anét/fundin e rrobés pér njé
rezultat mé té miré.
w 2 Kuravulloni, shtypni kokén avulluese pérkundér rrobés dhe térhigni anét e
rrobés me doré. Pér rrobé me kopsa si p.sh. kémishé, xhaketa dhe pantallona,

mbyllni kopsén e paré pér té ndihmuar né drejtimin e tekstilit.

o
o
o

——

3 Pérrrobé me kopsa si p.sh. kémishé, xhaketa dhe pantallona, mbylini kopsén
e paré pér té ndihmuar né drejtimin e tekstilit.

\



Shqip 277

4 Pérrrobé me jaké, l1évizni avulluesin horizontalisht pérgjaté jakés.

Shénim: Pajisja mund té pérdoret pér krijimin e njé pamjeje natyrale dhe pér
rregullime té shpejta. Pér rrobat me rrudha té véshtira dhe pér njé pamje mé
formale, rekomandohet té pérdorni dhe hekurin.

T

5 Mbajeni kokén avulluese njé distancé té lehté larg kémishéve apo veshjeve
me xhingla, gushore, rrudha apo temina. Pérdorni vetém avull pér lirimin e
tekstilit. Avullin mund ta pérdorni dhe nga brenda.

6 Pér xhepat e kémishéve, térhigeni kokén e avulluesit pér lart teksa shtypni
pérkundér tekstilit.

7 Pér palat, térhigni anét e rrobés, shtypni kokén e avulluesit pérkundér palave
dhe avulloni pér poshté.

8 Péravullimin e méngéve, filloni nga zona e supit dhe kalojeni kokén avulluese
pér poshté. Avulloni teksa e tendosni méngén diagonalisht me dorén tjetér.




278 Shqip

Pastrimi dhe mirémbaijtja

1 Fikni butonin e ndezjes duke e rréshqitur poshté dhe higeni pajisjen nga priza
" e murit e tokézuar.
2]
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2 Léreni pajisjen té ftohet pér rreth 60 minuta.

@ > 60 min.
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3 Fshini ciflat dhe depozitimet e tjera té mundshme nga pllaka e poshtme me
njé lecké té njome.

4 Mos e vendosni kokén e avulluesit direkt né ndonjé sipérfage pér té
shmangur djegiet.

5 Vendoseni pajisjen anash né sipérfaqge pér té shmangur kontaktin e
drejtpérdrejté té pllakés sé avullit me sipérfagen.




Vendruajtja
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1 Higni depozitén e ujit.

2 Derdheni ujin e mbetur nga depozita e ujit.

3 Montoni depozitén e ujit.

4 Mbajeni pajisjen fort né pozicion horizontal.

5 Palosni dorezén drejt kokés avulluese.

Shqip 279
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6 Sigurohuni gé doreza té jeté e palosur plotésisht.

Diagnostikimi

7 Mbéshtilleni kordonin elektrik larg pajisjes, duke u siguruar gé kordoni té mos
jeté i pérkulur apo i tensionuar.

Ky kapitull pérmbledh problemet mé té shpeshta gé mund té hasni me pajisjen.
Nése nuk keni mundési ta zgjidhni problemin me informacionin e méposhtém,
vizitoni www.philips.com/support pér njé listé té pyetjeve té shpeshta ose
kontaktoni me gendrén e shérbimit té klientit pér shtetin tuaj.

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Pajisja nuk ngrohet.

Pajisja nuk éshté véné sic duhet né
prizé ose nuk éshté ndezur.

Kontrolloni nése e keni futur miré
spinén dhe nése priza éshté
funksionale.

Kontrolloni nése pajisje éshté e
ndezur.

Pajisja nuk prodhon avull.

Pajisja nuk éshté véné sic duhet né
prizé ose nuk éshté ndezur.

Kontrolloni nése e keni futur miré
spinén dhe nése priza éshté
funksionale.

Kontrolloni nése pajisje éshté e
ndezur.




Pajisja nuk éshté ngrohur sa
¢'duhet.
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Léreni pajisjen té nxehet deri né
~30 sekonda (drita "avulli gati" do
té ndizet). Kur pajisja éshté gati
pér pérdorim, drita fiket.

Nuk e keni shtypur deri né fund
butonin e avullit.

Shtypeni butonin e avullit deri né
fund pér pak sekonda.

Niveli i ujit né depozitén e ujit
éshté shumé i ulét ose ai éshté
harxhuar i gjithi.

Higeni pajisjen nga priza dhe
rimbushni depozitén.

Pllaka e avullit éshté vendosur né
pozicion horizontal.

Pérdoreni pajisjen vertikalisht,
pritni pér pak sekonda derisa avulli
té dalé jashté.

Nga koka avulluese e pajisjes
pikojné pika uji.

Pajisja nuk éshté nxehur plotésisht.

Léreni pajisjen qé té nxehet
plotésisht.

Pajisja krijon njé tingull
pompimi/dridhet doreza.

Uji pompohet né kokén avulluese
pér t'u konvertuar né avull.

Kjo éshté normale.

Niveli i ujit né depozitén e ujit
éshté shumé i ulét ose ai éshté
harxhuar i gjithi.

Higeni pajisjen nga priza dhe
rimbushni depozitén.

Koka avulluese dhe/ose doreza
éshté e lagésht.

Kapaku i mbushjes nuk éshté futur
plotésisht deri né fund.

Shképutni depozitén dhe
sigurohuni gé kapaku i mbushjes
éshté futur plotésisht deri né fund.

Depozita éshté tejmbushur dhe uji
i tepért éshté derdhur pérreth saj.

Fshini ujin e tepért té mbetur né
depozité.
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Uvod

Cestitamo vam za nakup in dobrodosli pri Philipsu! Da bi v celoti izkoristili vse
prednosti Philipsove podpore, izdelek registrirajte na
www.philips.com/welcome. Pred uporabo aparata natancno preberite ta
uporabniski prirocnik, letak s pomembnimi informacijami in vodnik za hiter
zacetek. Shranite jih za poznejso uporabo.

Pregled izdelka

0000000
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STH3010, STH3014
STH3020, STH3024
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1 Indikator pripravljenosti pare
2 Snemljiva posoda za vodo

3 Sprozilnik pare

4 Gumb za vklop/izklop

5 Vrecka za shranjevanje

Opozorila

1 Zainformacije o uporabi aparata preberite vodnik za hiter zacetek in letak s
pomembnimi informacijami.

2 Pazite na vroco paro, ki uhaja iz parne enote. Para lahko povzrodi opekline.

3 Prilikanju s paro za oporo ne uporabljajte gole roke.

4 Aparata ne usmerjajte v svoj obraz/obraz druge osebe.
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5 Aparata ne usmerjajte vase ali v drugo osebo.

6 Glave parne enote po uporabi ne postavljajte na napajalni kabel.

7 Raztegnite stranska dela oblacila.

Priprava pred uporabo

Vrsta vode, ki jo morate uporabiti

Aparat je primeren za uporabo z vodo iz pipe. Ce Zivite na obmo¢ju s trdo vodo,
vam priporoc¢amo, da zmesate enako koli¢ino vode iz pipe in destilirane ali
demineralizirane vode. S tem preprecite hitro nabiranje vodnega kamna in
podaljsate zivljenjsko dobo aparata.

Ne dodajajte disav, vode iz susilnika, kisa, Skroba, sredstev za
0 odstranjevanje vodnega kamna, dodatkov za likanje, kemi¢no
x @Mx omeh¢éane vode ali drugih kemikalij, ker to lahko povzro¢i uhajanje

vode, pojav rjavih madezev ali poskodbo aparata.

xﬁ 2%



Slovenscina 285

Polnjenje posode za vodo

1 Odstranite snemljivo posodo za vodo. Poiscite pokrov na posodi za vodo.
| Obrnite pokrov posode za vodo navzgor, da ga odprete.

2 Posodo za vodo napolnite s 50 % vode iz pipe in 50 %
demineralizirane/destilirane vode.

Distilled/
Demineralized water

3 Trdno zaprite pokrov posode za vodo.

4 Primite aparat in z eno roko trdno drzite glavo parne enote.
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5 Obrnite rocaj navzgor.

6 Ob poravnavirocaja bi morali zaslisati "klik".

N

ﬁ‘@

7 Na aparat namestite posodo za vodo.

8 Ko se posoda za vodo trdno namesti, zaslisite "klik".

Priprava pred uporabo

1 Priklju¢ite omrezni vti¢ v ozemljeno stensko vti¢nico.

-
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2 Vklopite gumb za vklop/izklop tako, da ga potisnete navzgor.

3 Svetiti zacne indikator pripravljenosti pare, kar pomeni, da se aparat segreva.
Aparat je pripravljen za uporabo po priblizno 30 sekundah. Ko se indikator
pripravljenosti pare izklopi, je aparat pripravljen za uporabo.

4 Paro za nekaj sekund usmerite proc in pridrzite sprozilnik pare, saj so lahko na
zacetku med paro vodne kapljice.

5 Sprostite sprozilnik pare, da aparat neha sproscati paro.
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6 Glave parne enote ne polagajte neposredno na povrsino, da se izognete
ozganinam.

7 Aparat polozite bo¢no na povrsino, da plosca parne enote ne pride v
neposreden stik z njo.

Uporaba aparata

A S 1 Obladilo obesite na obesalnik. Za boljsi rezultat raztegnite stranska
dela/spodniji del oblacila.

w 2 Med likanjem s paro pritiskajte glavo parne enote na oblacilo in z roko
raztegujte stranska dela oblacila. Pri oblacilih z gumbi, kot so srajce, jakne in
hlace, zapnite prvi gumb, da lazje zlikate tkanino.

3 Prioblacilih z gumbi, kot so srajce, jakne in hlace, zapnite prvi gumb, da lazje
zlikate tkanino.



-
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Pri oblacilih z ovratnikom parno enoto premikajte vodoravno ob ovratniku.

Opomba: Z aparatom lahko ustvarjate naraven videz oblacil in jih hitro
zgladite. Ce so obla¢ila mo¢no nagubana in ¢e Zelite uglajen videz, vam
priporo¢amo, da uporabite tudi likalnik.

Pri likanju bluz ali oblek z naborki, ¢ipkami ali nasitki glavo parne enote drzite
rahlo oddaljeno od tkanine. Paro uporabljajte samo za rahljanje tkanine. S
paro lahko likate tudi z notranje strani.

Pri likanju Zepov srajc glavo parne enote pritisnite na oblacilo in premikajte
navzgor po tkanini.

Pri likanju naborkov povlecite stranska dela oblacila, pritisnite glavo parne
enote na naborke in likajte v smeri navzdol.

Pri likanju rokavov s paro zacnite pri ramenu in glavo parne enote premikajte
navzdol. Rokav med likanjem s paro z drugo roko raztegnite navzdol.
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v v . . v .
Clscenje in vzd rzevanje
1 Izklopite gumb za vklop/izklop tako, da ga potisnete navzdol, in aparat
izkljucite iz ozemljene stenske vticnice.

2 Aparat naj se ohlaja priblizno 60 minut.

@ > 60 min.

X @
%’.7) W,.UI

3 Zvlazno krpo z likalne plosce obrisite delce in druge usedline.

4 Glave parne enote ne polagajte neposredno na povrsino, da se izognete
ozganinam.

5 Aparat polozite bo¢no na povrsino, da plos¢a parne enote ne pride v
neposreden stik z njo.
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Shranjevanje

1 Snemite posodo za vodo.

=

2 Iz posode za vodo izlijte preostalo vodo.

3 Namestite posodo za vodo.

4 Aparat trdno drzite v vodoravnem polozaju.

5 Rodaj preganite proti glavi parne enote.
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6 Zagotovite, da je rocaj preganjen do konca.

7 Napajalni kabel navijte stran od aparata in poskrbite, da ni zvit ali raztegnjen.

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih tezav, ki se lahko pojavijo pri
uporabi aparata. Ce teZav s temi nasveti ne morete odpraviti, na strani
www.philips.com/support poiscite seznam pogostih vprasanj ali se obrnite na
center za pomoc uporabnikom v svoji drzavi.

Tezava Mozni vzrok Resitev
Aparat se ne segreje. Aparat ni priklju¢en na napajanje  Preverite, ali je omreZni vtic
ali vklopljen. pravilno vstavljen in ali stenska

vti¢nica deluje.
Preverite, ali je aparat vklopljen.

Likalnik ne ustvarja pare. Aparat ni priklju¢en na napajanje  Preverite, ali je omrezni vtic¢
ali vklopljen. pravilno vstavljen in ali stenska
vti¢nica deluje.

Preverite, ali je aparat vklopljen.

Aparat se ni dovolj segrel. Aparat naj se segreva priblizno
30 sekund (indikator
pripravljenosti pare se bo vklopil).
Ko je aparat pripravljen za
uporabo, se indikator izklopi.




Sprozilnika pare niste pritisnili do
konca.
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Sprozilnik pare za nekaj sekund
pritisnite do konca.

V posodi za vodo je premalo vode
ali pa je vsa porabljena.

Aparat izkljudite iz elektri¢nega
omreZzja in ponovno napolnite
posodo za vodo.

PloSca parne enote je v
vodoravnem polozaju.

Aparat uporabljajte pokoncno.
Pocakajte nekaj sekund, da se
sprosti para.

Iz glave parne enote aparata
kapljajo vodne kaplje.

Aparat se ni povsem segrel.

Pocakajte, da se aparat povsem
segreje.

Aparat oddaja zvok ¢rpanja/rocaj
vibrira.

Voda se ¢rpa v glavo parne enote,
da bo pretvorjena v paro.

To je normalno.

V posodi za vodo je premalo vode
ali pa je vsa porabljena.

Aparat izkljudite iz elektri¢cnega
omrezja in ponovno napolnite
posodo za vodo.

Vroca glava parne enote in/ali
rocaj.

Polnilna vratca niso povsem
vstavljena.

Odstranite posodo in zagotovite,
da so polnilna vratca povsem
vstavljena.

Posoda je prevec napolnjena, na
njej je voda.

Obrisite vodo, ki je ostala na
posodi.
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Uvod
Blahozeldme vam ku kdpe a vitame vas medzi pouzivatelmi produktov
spolocnosti Philips! Ak chcete naplno vyuZzit podporu ponukant spolo¢nostou
Philips, zaregistrujte svoj produkt na lokalite www.philips.com/welcome. Pred
pouZzitim zariadenia si precitajte tento ndvod na poutzitie, letdk s dolezitymi
informaciami a strucny navod pri spusteni. Odlozte siich na neskorsie pouzitie.
Odlozte si ich na neskorsie pouzitie.

Prehlad produktu

0000000

STH3010, STH3014
STH3020, STH3024
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Kontrolka pripravenosti pary
Odnimatelny zasobnik na vodu
Tlacidlo aktivatora pary

Hlavny vypinac

Odkladacie puzdro

u b WN =

Varovania

1 Pozrite si stru¢nd Uvodnu prirucku a letdk s dolezitymi informéaciami
o pouzivani zariadenia.

2 Postupujte opatrne. Z naparovacieho zariadenia unika horuca para. Para
moze sposobit obareniny.

3 Oblecenie pri naparovani nepridrziavajte holou rukou.

4 Zariadenie nesmerujte k svojej tvari/tvari inej osoby.
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5 Zariadenie nesmerujte k sebe/inej osobe.

6 Naparovaciu hlavicu neumiestiujte po pouziti na napajaci kabel.

7 Napnite okraje oblecenia.

Priprava na pouzitie

Typ vody, ktory sa ma pouzivat

Zariadenie je vhodné na pouzitie s vodou z vodovodu. Ak vsak Zijete v oblasti

s tvrdou vodou, odportdé¢ame vam zmiesat vodu z vodovodu s rovnakym
mnozstvom destilovanej alebo demineralizovanej vody. Predidete tak rychlemu
usadzovaniu vodného kamefia a predlZite Zivotnost zariadenia.

Nepridavajte parfum, vodu zo susicky, ocot, Skrob, prostriedky na
? @ odstranenie vodného kamena, prostriedky na ulahéenie zehlenia,
x "‘"'x chemicky zméikéent vodu ani Ziadne iné chemické latky, pretoze
mo62zu sposobit prskanie vody, hnedé sfarbenie alebo poskodenie
spotrebica.

xﬁ 2%
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PInenie zasobnika na vodu

1 Vyberte odnimatelny zasobnik na vodu. Na zésobnik na vodu umiestnite
veko. Preklopte veko zasobnika na vodu, ¢im otvorite veko zasobnika na
’ vodu.

2 Do zasobnika na vodu vlejte 50 % vody z vodovodu a 50 %
destilovanej/demineralizovanej vody.

Distilled/
Demineralized water

3 Veko zasobnika na vodu pevne zatvorte.

4 Zariadenie drzte v ruke a jednou rukou ho pevne uchopte za naparovaciu
hlavicu.
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5 Rukovat preklopte.

6 Ked'zaznie ,cvaknutie”, rukovat by mala myt narovnana.

N

ﬁ‘@

7 Vlozte zadsobnik na vodu do zariadenia.

8 Mali by ste pocut ,cvaknutie”, ¢o naznacuje, ze zasobnik na vodu je pevne
zaisteny.

Priprava na pouzitie

1 Pripojte sietovu zastr¢ku do uzemnenej zasuvky.

-
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2 Zapnite hlavny vypinac posunutim nahor.

3 Rozsvieti sa kontrolka pripravenosti pary, ktora signalizuje, ze sa zariadenie
zahrieva. Zariadenie je v priebehu priblizne 30 sekind pripravené na pouzitie.
Ked kontrolka pripravenosti pary zhasne, znamena to, ze zariadenie je
pripravené na pouzitie.

4 Niekolko sekind nasmerujte paru prec a odpustite paru stlacenim
a podrzanim tladidla aktivatora pary, pretoze méze obsahovat kvapky vody.

5 Uvolnenim tlac¢idla aktivatora pary zastavite vypUstanie pary.
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6 Naparovaciu hlavicu neumiestriujte priamo na ziadne povrchy, aby ste predisli
popélenindm.

7 Polozte zariadenie bokom, aby ste zabranili priamemu kontaktu naparovacej
plochy s povrchom.

v r L - L]
Pouzivanie zariadenia
A S 1 Zaveste oblecenie na vesiak. Napnite okraje/spodnu ¢ast oblecenia pre lepsi
vysledok.
w 2 Prinaparovani pritlacte naparovaciu hlavicu na oblecenie a rukou okraje
oblecenia jemnym tahom napnite. Pri obleceni s gombikmi, ako st kosele,

bundy a nohavice, zapnite prvy gombik, ¢co pomdZze narovnat latku.

o
o
o

——

3 Priobleceni’ s gombikmi, ako su kosele, bundy a nohavice, zapnite prvy
gombik, ¢o pomdze narovnat latku.

\
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4 Prioblegenis golierom pohybuijte naparovacim zariadenim vodorovne pozd(?
goliera.

Pozndmka: Zariadenie mdzete pouzit na dosiahnutie prirodzeného vzhladu
a tiez pre rychle Upravy. Ak naparujete velmi pokréené oblecenie alebo chcete
dosiahnut dokonaly vzhlad, odporicame pouzit aj zehlicku.

-

5 Hlavicu naparovacieho zariadenia drzte v malej vzdialenosti od kosiel alebo
Siat s volanmi, Zabo, nariasenim alebo flitrami. Na uvolnenie tkaniny
pouzivajte len paru. Naparovat mdzete aj z vnutornej strany.

6 Prinaparovani vreciek kosiel tlacte naparovacou hlavicou na latku
a pohybujte nou po latke smerom nahor.

7 Prizédhyboch jemnym tahom napnite okraje oblecenia, zatlacte naparovaciu
hlavicu proti zdhybom a naparujte smerom nadol.

8 Ak chcete naparovat rukavy, zacnite od pliec a pohybujte naparovacou
hlavicou smerom nadol. Pri naparovani druhou rukou rukav napnite
diagonalne smerom nadol.




302 Slovensky

Cistenie a udrzba

1 Hlavny vypinac vypnite posunutim nadol a odpojte zariadenie z uzemnenej
" zasuvky.
2]
Ol

©

2 Nechajte zariadenie vychladnut po dobu priblizne 60 minut.

@ > 60 min.

X @
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3 Navlhc¢enou tkaninou utrite Supiny a iné usadeniny zo Zehliacej plochy.

4 Naparovaciu hlavicu neumiestnujte priamo na ziadne povrchy, aby ste predisli
popaleninam.

5 PoloZzte zariadenie bokom, aby ste zabranili priamemu kontaktu naparovacej
plochy s povrchom.




Odkladanie

1 Odpojte zasobnik na vodu.

=

2 Zo zasobnika na vodu vylejte zvy3nd vodu.

3 Pripojte zésobnik na vodu.

4 Zariadenie pevne drzte vo vodorovnej polohe.

5 Rukovat sklopte smerom k naparovacej hlavici.

Slovensky 303
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6 Uistite sa, ze je rukovat Uplne sklopena.

7 Napéjaci kdbel odtiahnite od zariadenia a uistite sa, ze napdjaci kabel nie je
ohnuty ani natiahnuty.

RieSenie problémov

Problém

Tato kapitola uvadza najbeznejsie problémy, s ktorymi by ste sa pri pouzivani
spotrebic¢a mohli stretnut. Ak neviete problém vyriesit pomocou nizsie
uvedenych informaécif, navstivte webovu stranku www.philips.com/support, na
ktorej ndjdete zoznam casto kladenych otdzok, alebo sa obratte na Stredisko
starostlivosti o zdkaznikov vo svojej krajine.

Zariadenie sa nezahrieva.

Mozna pricina Riesenie

Zariadenie nie je spravne zapojené Skontrolujte, Ci je sietova zastrcka

do siete alebo nie je zapnuté. spravne zasunuta a ¢i funguje
zasuvka.

Skontrolujte, ¢i je zariadenie
zapnuté.

Zo zariadenia sa neuvolfuje
Ziadna para.

Zariadenie nie je spravne zapojené Skontrolujte, Ci je sietova zastrcka
do siete alebo nie je zapnuté. spravne zasunuta a ¢i funguje
zasuvka.
Skontrolujte, ¢i je zariadenie
zapnuté.




Zariadenie sa dostatocne
nezahrialo.
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Nechajte zariadenie nahrievat = 30
sekund (bude svietit svetlo ,para
pripravena”). Zariadenie je
pripravené na pouzitie, ked svetlo
zhasne.

Aktivator pary ste nestlacili uplne.

Na niekolko sekuind dplne stlacte
aktivator pary.

Hladina vody v zasobniku je prilis
nizka alebo sa vSetka voda minula.

Zariadenie odpojte zo zasuvky
a doplrite zasobnik na vodu.

Naparovacia plocha je umiestnend
v horizontalnej polohe.

Zariadenie pouzivajte vertikalne a
pockajte niekolko sekiind, kym sa
vypusti para.

Z naparovacej hlavice zariadenia
odkvapkavaju kvapky vody.

Zariadenie sa Uplne nezahrialo.

Umoznenie Uplného zahriatia
zariadenia.

Zariadenie vydava zvuky
pumpovania/rukovat vibruje.

Do naparovacej hlavice sa
pumpuje voda, aby sa premenila
na paru.

Ide o bezny jav.

Hladina vody v zasobniku je prilis
nizka alebo sa vSetka voda minula.

Zariadenie odpojte zo zasuvky
a doplnite zasobnik na vodu.

Naparovacia hlavica alebo rucka je

vlihka.

Dvierka na dolievanie vody nie su
Uplne zasunuté.

Odnimte nadobku a presvedcte sa,
¢i su dvierka na dolievanie vody
Uplne zasunuté.

Nadrzku na vodu ste prilis naplnili
a ostavaju okolo nej zbytky vody.

Utrite zbytky vody, ktoré ostali na
nadrzke.
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Uvod

Cestitamo na kupovini i dobro do3li u Philips! Da biste na najbolji nagin iskoristili
podrsku koju nudi kompanija Philips, registrujte proizvod na
www.philips.com/welcome. Pazljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik,
brosuru sa vaznim informacijama i vodic za brzi pocetak pre upotrebe aparata.
Sacuvajte ih kao referencu za ubuduce.

Pregled proizvoda

0000000

\

STH3010, STH3014
STH3020, STH3024




Upozorenja

u b WN =
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Indikator spremnosti pare
Odvojivi rezervoar za vodu
Dugme za dodatnu koli¢inu pare
Dugme za ukljucivanje

Torbica za odlaganje

Procitajte vodic za brzi pocetak i brosuru sa vaznim informacijama da biste
saznali kako da koristite ovaj aparat.

Cuvajte se vrele pare koja izlazi iz aparata za paru. Para moze da uzrokuje
opekotine.

Nemojte da koristite golu Saku kao povrsinu za podrsku prilikom primene
pare.

Nemojte da okrecete aparat prema svom niti tudem licu.
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5 Nemojte da okrecete aparat prema sebi / drugoj osobi.

6 Ne stavljajte glavu aparata za paru na kabl za napajanje nakon upotrebe.

7 Razvucite ivice odevnog predmeta.

Pre upotrebe

Tip vode koji bi trebalo koristiti

Ovaj aparat je prikladan za koris¢enje sa vodom iz ¢esme. Medutim, ako zivite u
oblasti sa tvrdom vodom, preporucujemo da pomesate jednake kolicine vode sa
Cesme i destilovane ili demineralizovane vode. To e spreciti brzo stvaranje
naslaga kamenca i produziti radni vek aparata.

Nemojte da dodajete parfem, vodu iz masine za susenje vesa, sirce,

? @ Stirak, sredstva za uklanjanje kamenca, aditive za peglanje, vodu
x Mx diji je sadrzaj kamenca smanjen hemijskim putem niti druge

hemikalije zato Sto to mozZe da dovede do prskanja vode, pojave
braon fleka ili oSte¢enja aparata.

xﬁ 2%
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Punjenje rezervoara za vodu

1 Uklonite odvojivi rezervoar za vodu. Pronadite poklopac rezervoara za vodu
| na posudi za vodu. Podignite poklopac rezervoara za vodu da biste ga otvorili.

2 Sipajte 50% vode sa ¢esme i 50% destilovane/demineralizovane vode u
rezervoar za vodu.

Distilled/
Demineralized water

3 Cvrsto zatvorite poklopac rezervoara za vodu.

4 Drzite aparat u ruci, dok jednom rukom ¢vrsto drzite glavu aparata za paru.
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5 Okrenite drsku nagore.

6 Drska bi trebalo da se ispravi uz zvuk ,klik".

N
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7 Postavite rezervoar za vodu na aparat.

8 Trebalo bi da Cujete zvuk ,klik” koji ukazuje da je rezervoar za vodu dobro
nalegao.

Priprema pre upotrebe

1 Ukljudite utikac u zidnu uti¢nicu sa uzemljenjem.

-
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2 Ukljucite dugme za napajanje tako sto Cete ga prevudi nagore.

3 Indikator ,Para je spremna” ce se ukljuditi, $to ukazuje na to da se aparat
zagreva. Aparat je spreman za upotrebu za oko 30 sekundi. Kada se indikator
LPara je spremna” iskljuci, aparat je spreman za koriscenje.

4 Usmerite paru u stranu na nekoliko sekundi i pritisnite i zadrZite dugme za
paru jer prvi mlaz pare moze da sadrzi kapljice vode.

5 Otpustite dugme za paru da biste prekinuli emitovanje pare.
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6 Nemojte postavljati glavu aparata za paru direktno na bilo koju povrsinu kako
biste izbegli progorevanje.

7 Postavite aparat postrance na povrsinu da biste izbegli direktan kontakt ploce
za nanosenje pare sa povrsinom.

Upotreba aparata

A S 1 Okacite odevni predmet na vesalicu. Razvucite boc¢ne ivice ili donju ivicu
odevnog predmeta da biste postigli bolje rezultate.

w 2 Kada koristite paru, prislonite glavu aparata za paru uz odevni predmet, a
drugom rukom vucite ivice odevnog predmeta. Kod odevnih predmeta sa

/\ dugmadi, kao $to su kosulje, jakne i pantalone, zakopcajte prvo dugme da
biste doprineli ispravljanju tkanine.

3 Kod odevnih predmeta sa dugmadi, kao Sto su kosulje, jakne i pantalone,
zakopcajte prvo dugme da biste doprineli ispravljanju tkanine.



-
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Za odevne predmete sa kragnom, aparat za paru pomerajte horizontalno duz
kragne.

Napomena: Ovaj aparat moze da se koristi za kreiranje prirodnog izgleda i za
brzo doterivanje. Za odevne predmete sa velikim naborima i za formalniji
izgled, preporucuje se da upotrebite i peglu.

Glavu aparata za paru drzite malo udaljenu od kosulje ili haljina sa karnerima,
faltama, cigovanjem ili Sljokicama. Paru koristite isklju¢ivo za opustanje
tkanine. Paru takode mozete da primenjujete sa unutrasnje strane.

Za dzepove kosulja pomerajte glavu aparata za paru nagore i drzite je
prislonjenu uz tkaninu.

Ako odevni predmet ima falte, povucite bocne ivice odevnog predmeta,
pritisnite glavu aparata za paru uz falte i primenjujte paru nadole.

Kada primenjujete paru na rukave, po¢nite od ramena i pomerajte glavu
aparata za paru nadole. Primenjujte paru dok drugom rukom razvlacite rukav
dijagonalno nadole.
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Cid¢enje i odrzavanje

1 Iskljucite dugme za ukljucivanje tako sto cete ga prevudi nadole, a zatim
@ iskljucite aparat iz uzemljene zidne uticnice.

©

2 Ostavite aparat da se hladi oko 60 minuta.

@ > 60 min.
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3 Vlaznom krpom obrisite ljuspice i druge naslage sa grejne ploce.

4 Nemojte postavljati glavu aparata za paru direktno na bilo koju povrsinu kako
biste izbegli progorevanje.

5 Postavite aparat postrance na povrsinu da biste izbegli direktan kontakt ploce
za nanosenje pare sa povrsinom.




Srpski 315

Odlaganje
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1 Odvojte rezervoar za vodu.

2 Prospite preostalu vodu iz rezervoara za vodu.

3 Pricvrstite rezervoar za vodu.

4 Drzite aparat ¢vrsto u horizontalnom polozaju.

5 Preklopite drSku prema glavi aparata za glavu.
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6 Uverite se da je drska sklopljena do kraja.

7 Namotajte kabl za napajanje dalje od aparata, pazedi da se ne savija niti
razvlaci.

Resavanje problema

U ovom poglavlju ukratko su navedeni najcesci problemi do kojih moze da dode
sa aparatom. Ako ne uspete da resite problem pomocu informacija navedenih u
nastavku, posetite www.philips.com/support da biste pronasli listu najcescih
pitanja ili se obratite centru za korisnicku podrsku u svojoj zemlji.

Problem Mogudi uzrok Resenje
Aparat se ne zagreva. Aparat nije ispravno prikljuc¢enili  Proverite da li je utikac pravilno
nije ukljucen. umetnut i da lije zidna uti¢nica

ispravna.

Proverite da li je aparat ukljucen.

Aparat ne proizvodi paru. Aparat nije ispravno priklju¢enili  Proverite da li je utikac pravilno
nije ukljucen. umetnutida li je zidna uti¢nica
ispravna.

Proverite da li je aparat ukljucen.

Aparat se nije dovoljno zagrejao.  Ostavite aparat da se zagreje ~ 30
sekundi (indikator spremnosti pare
bice ukljucen). Kada je aparat
spreman za upotrebu, svetlo se
iskljucuje.




Niste do kraja pritisnuli dugme za

paru.
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Potpuno pritisnite dugme za paru
na nekoliko sekundi.

Nivo vode u rezervoaru je prenizak

ili je sva voda potroSena.

Iskljucite aparat iz elektricne
mreze i dopunite rezervoar za
vodu.

Ploca za nanosenje pare je u
horizontalnom polozaju.

Koristite aparat vertikalno,
sacCekajte nekoliko sekundi na
oslobadanije pare.

Kapljice vode izlaze iz glave
aparata za primenu pare.

Aparat nije potpuno zagrejan.

Ostavite aparat da se potpuno
zagreje.

Aparat proizvodi zvuk
pumpanja/drska vibrira.

Voda se upumpava u glavu

aparata za paru radi pretvaranja u

paru.

To je normalno.

Nivo vode u rezervoaru je prenizak

ili je sva voda potrosena.

Iskljucite aparat iz elektri¢ne
mreze i dopunite rezervoar za
vodu.

Glava aparata za primenu pare i/ili
drska je vlazna.

Otvor za punjenje nije potpuno
umetnut.

Odvojite rezervoar i proverite da i
je otvor za punjenje potpuno
umetnut.

Rezervoar je prepunjen i oko njega

ima ostataka vode.

Obrisite ostatak vode sa
rezervoara.
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Johdanto

Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips-tuotteen kéyttajéksi! Hyddynna
Philipsin tukipalveluita rekister6imalla tuotteesi osoitteessa
www.philips.com/welcome. Lue tama kayttdopas, Tarkeita tietoja -lehtinen ja
pikaopas huolellisesti ennen laitteen kayttoa. Sailytad ne mydhempaa tarvetta

varten.

Tuotteen yleiskuvaus
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Varoitukset

1
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Hoyryn valmiusvalo
Irrotettava vesisailio
Hoyrypainike
Virtapainike
Sailytyspussi

Tutustu laitteen kayttoa koskeviin ohjeisiin pika-aloitusoppaassa ja Tarkeaa-
lehtisessa.

2 Varo hoyrystimesta tulevaa kuumaa hoyrya. Hoyry voi aiheuttaa

palovammoja.

3 Alj pitele hoyrytettavaa vaatetta paljain kisin.

4 Al3 osoita laitteella omia tai toisen henkilén kasvoja.
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5 Al3 osoita laitteella itsedsi tai toista henkiloa.

6 Alj aseta hoyrystimen paata virtajohdon paélle kdyton jalkeen.

7 Venytd vaatetta eri puolilta.

Kayttoonoton valmistelu

Kaytettava vesityyppi
Laite soveltuu vesijohtoveden kayttéon. Jos asut kovan veden alueella,
suosittelemme sekoittamaan vesijohtoveteen saman verran tislattua tai suoloista
puhdistettua vettd. Tdma estaa kalkin nopeaa kertymista ja pidentaa laitteen
kayttoikaa.
Al3 kayta hajustettua vetta, kuivausrummun vetti tai vetts, johon

? @ on lisatty etikkaa, tarkkia, kalkinpoistoaineita, silitysaineita,
x Mx kemiallisesti puhdistettua vetta tai muita kemikaaleja, koska se voi

vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa veden pirskahtelua ja ruskeita

tahroja silitettavaan kankaaseen.

xﬁ 2%
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Vesisailion tayttaminen

1 Poista irrotettava vesisailio. Etsi vesisailion kansi. Avaa vesisailion kansi

| kaantamalla se ylospain.

2 Tayta vesisailio puoliksi vesijohtovedelld ja puoliksi
tislatulla/demineralisoidulla vedella.

Distilled/
Demineralized water

3 Sulje vesisailion kansi tiiviisti.

4 Pida laitetta kadessasi siten, ettd toinen kasi pitda tiukasti kiinni hoyrystimen
paasta.
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5 Kaanna kahva ylos.

6 Kahvan pitaisi suoristua, ja kuulet naksahduksen.

N
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7 Kiinnita vesisailio laitteeseen.

8 Kuulet naksahduksen, kun vesisdilio on kiinnitetty tukevasti.

Alkuvalmistelut ennen kayttoa

1 Tyonna pistoke maadoitettuun seindpistorasiaan.

-
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2 Kytke laitteeseen virta liu'uttamalla virtapainiketta ylospain.

3 Hoyryn valmiusvalo syttyy merkiksi laitteen [ampeamisesta. Laite on
kayttévalmis noin 30 sekunnin kuluttua. Laite on kayttévalmis, kun héyryn
valmiusvalo on sammunut.

4 Suuntaa hdyry poispdin muutaman sekunnin ajan ja pida hoyrypainiketta
painettuna, silld alkuhoyry saattaa sisaltaa vesipisaroita.

5 Lopeta hoyryn paastaminen vapauttamalla hoyrypainike.
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6 Alj aseta hoyrystimen paata suoraan minkéan pinnan paélle palovammojen
valttamiseksi.

7 Aseta laite sivuttain pinnalle, jotta hdyrylevy ei paase suoraan kosketuksiin
pinnan kanssa.

Kaytto

% 1 Ripusta vaate henkariin. Venyta vaatteen sivuja/helmaa paremman
lopputuloksen saamiseksi.

w 2 Aseta hoyrystyksen aikana hoyrystimen paa vaatetta vasten. Venyta samalla
kangasta vetamalla vaatetta sivuista toisella kadella. Jos paidassa, takissa,
housuissa tai muussa vaatteessa on nappeja, sulje ylin nappi, jotta kangas
suoristuu paremmin.

——

3 Jos paidassa, takissa, housuissa tai muussa vaatteessa on nappeja, sulje ylin
nappi, jotta kangas suoristuu paremmin.

#
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4 Pida painiketta painettuna ja liikuta hoyrystinta vaakasuoraan kaulusta pitkin.

Huomautus: Laitteen avulla saat vaatteet nayttdmaan luonnollisilta ja voit
tehdd nopeita viimeistelyja. Jos vaate on hyvin ryppyinen tai haluat
muodollisemman lopputuloksen, kayta lisaksi silitysrautaa.

-

5 Jos paidassa tai asussa on royhel6ita, rypytyksia, rimpsuja tai paljetteja, pida
hoyrystimen péaa irti kankaasta. Kayta hoyrya vain kankaan kireyden
poistamiseen. Voit hoyryttaa vaatetta myds sisdpuolelta.

6 Kasittele paidan taskut painamalla hdyrystimen paa kangasta vasten ja
likuttamalla sita ylospain.

7 Jos haluat tehda laskoksia, veda vaatteen sivuilta, paina hoyrystimen paa
laskoksia vasten ja hoyryta alaspain.

8 Kun hoyrytat hihoja, aloita hartioista ja lilkuta hoyrystimen paata alaspain.
Jatka hoyrystéamista ja veda samalla hihaa viistosti alaspain toisella kadella.
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Puhdistus ja huolto

1 Sammuta laite liu'uttamalla virtapainiketta alaspain ja irrota laite
@ maadoitetusta pistorasiasta.

©

2 Anna laitteen jadhtya noin 60 minuuttia.

@ > 60 min.
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3 Pyyhi kalkkikertymat ja muut tahrat pohjasta kostealla liinalla.

4 Al3 aseta hoyrystimen paata suoraan minkdan pinnan paalle palovammojen
valttdmiseksi.

5 Aseta laite sivuttain pinnalle, jotta hoyrylevy ei paase suoraan kosketuksiin
pinnan kanssa.




Sailytys

1 Irrota vesisailio.

=

2 Kaada jaljelle jaanyt vesi pois vesisailiosta.

3 Kiinnita vesisailio.

4 Pida laitetta tukevasti vaakasuorassa asennossa.

5 Taita kahva hoyrystimen paata kohti.

Suomi 327
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6 Varmista, etta kahva on taitettu kokonaan.

7 Kierra virtajohto poispain laitteesta ja varmista, etta virtajohto ei taivu tai
veny.

Vianmaaritys
Tama osio esittaa lyhyesti yleisimmat ongelmat, joita saatat kohdata kayttaessasi
laitetta. Jos et |0yda ongelmaasi ratkaisua seuraavista tiedoista, lue osoitteesta
www.philips.com/support vastauksia usein kysyttyihin kysymyksiin tai ota yhteys
paikalliseen kuluttajapalvelukeskukseen.

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Laite ei kuumene. Laitteen pistoke ei ole kunnolla Tarkista, onko virtajohto kunnolla
pistorasiassa tai virtaa ei ole kiinni pistorasiassa ja onko
kytketty. pistorasia toiminnassa.
Tarkista, onko laitteeseen kytketty
virta.
Laitteesta ei tule lainkaan héyrya.  Laitteen pistoke ei ole kunnolla Tarkista, onko virtajohto kunnolla
pistorasiassa tai virtaa ei ole kiinni pistorasiassa ja onko
kytketty. pistorasia toiminnassa.

Tarkista, onko laitteeseen kytketty
virta.




Laite ei ole kuumentunut
riittavasti.
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Anna laitteen ldmmeta

~30 sekuntia (hoyryn valmiusvalo
palaa). Kun laite on kayttévalmis,
merkkivalo sammuu.

Et ole painanut hoyrypainiketta
pohjaan saakka.

Paina hoyrypainike pohjaan
muutaman sekunnin ajaksi.

Vesisailiossa on lilan vahan vetta
tai vetta ei ole enaa jaljella.

Irrota laitteen virtajohto ja téyta
vesisailio.

Hoyrylevy on vaaka-asennossa.

Kayta laitetta pystyasennossa.
Odota muutama sekunti, etta
hoyrya vapautuu.

Laitteen hoyrystimen paasta valuu
vesitippoja.

Laite ei ole lammennyt tarpeeksi.

Anna laitteen ldmmetéa kunnolla.

Laitteesta kuuluu pumppaavaa
danta tai kahva tarisee.

Vettd pumpataan hdyrystimen
paahan, jossa se muuttuu hoyryksi.

Tama on normaalia.

Vesisailiossa on lilan vahan vetta
tai vetta ei ole enaa jaljella.

Irrota laitteen virtajohto ja tayta
vesisailio.

Hoyrystimen paa ja/tai kahva on
marka.

Vedentayttoaukon luukku ei ole
kunnolla paikallaan.

Irrota sailio ja varmista, etta
tayttdaukon luukku on kunnolla
paikallaan.

Sailié on liian tdynna ja sen
ymparilla on vesijgamia.

Pyyhi vesijaamat pois sailiosta.
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Introduktion

Vi gratulerar till ditt kdp och halsar dig valkommen till Philips! Genom att
registrera din produkt pa www.philips.com/welcome kan du dra nytta av
Philips support. Las noggrant igenom den har anvandarhandboken, den viktiga
informationsbroschyren och snabbstartshandboken innan du anvander
apparaten. Spara dem for framtida bruk.

Produktoversikt
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Anglampa

Lostagbar vattenbehallare
Angaktivatorknapp
Stromknapp
Forvaringspase

uu b WN =

Varningar

1 Sesnabbstartsguiden och broschyren med viktig information om hur
apparaten anvands.

2 Seupp for den varma &ngan som kommer fran angstrykjarnet. Anga kan
orsaka brannskador.

3 Anvand inte din oskyddade hand som stodyta ndr du anvander angan.

4 Placera inte apparaten vand mot ditt eller ndgon annan persons ansikte.
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5 Placerainte apparaten vand mot dig sjalv eller nagon annan person.

6 Placera inte anghuvudet pa natsladden efter anvandning.

7 Draiplaggets sidor.

Forberedelser infor anvandning

Typ av vatten som kan anvandas

Apparaten kan anvandas med kranvatten. Om du bor i ett omrade med hart
vatten rekommenderar vi dock att du blandar en lika stor mangd kranvatten
med destillerat eller demineraliserat vatten. Detta férhindrar att kalkavlagringar
snabbt bildas och forlanger apparatens livslangd.

Anvand inte parfym, vatten fran torktumlare, attika, starkelse,
0 avkalkningsmedel, strykhjalpmedel, kemiskt avkalkat vatten eller
x @Mx andra kemikalier eftersom det kan orsaka vattenstank, bruna

flackar eller skada pa apparaten.

xﬁ 2%
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Fylla vattenbehallaren

1 Tabort den ldstagbara vattenbehdllaren. Leta upp vattenbehallarens lock pa
| vattenbehallaren. Oppna vattenbehallarens lock.

2 Fyllvattenbehallaren med 50 % kranvatten och 50 %
destillerat/avmineraliserat vatten.

Distilled/
Demineralized water

3 Stang vattenbehallarlocket ordentligt.

4 Hall apparaten i handen och hall ett stadigt tag i anghuvudet med den andra
handen.
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5 Forhandtaget uppat.

4

. 6 Handtaget bor avge ett klick ljud.
N ///
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7 Satt fast vattenbehallaren pa apparaten.

8 Ettklick ljud hors nar vattenbehallaren sitter korrekt pa plats.

Forberedelser fore anvandning
1 Sattikontakteniettjordat vagguttag.

-
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2 Aktivera stromknappen genom att fora den uppat.

3 Anglampan tands vilket anger att apparaten haller pa att varmas upp. Du kan
borja anvanda apparaten inom cirka 30 sekunder. Nar anglampan har sléackts
ar apparaten klar att anvandas.

4 Rikta dngan bort i nagra sekunder och hall angaktivatorknappen intryckt
eftersom den forsta angan kan innehalla vattendroppar.

5 Slapp angaktivatorknappen for att stoppa angan.
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6 Placera inte steamerhuvudet direkt mot nagra ytor fér att undvika
brannskador.

7 Lagg apparaten pa sidan pa ytan for att undvika att angplattan har
direktkontakt mot ytan.

Anvanda apparaten

A S 1 Hang plagget pa en galge. Strack ut plaggets sidor/nederdel for ett battre
resultat.

w 2 Nar du angstryker ska du pressa anghuvudet mot plagget och stracka ut
plaggets sidor med handen. Fér plagg med knappar, som skjortor, jackor och
byxor, kndpper du den foérsta knappen for att rata ut tyget.

3 For plagg med knappar, som skjortor, jackor och byxor, kndpper du den forsta
knappen for att rata ut tyget.
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4 For plagg med krage flyttar du steamern horisontalt 1angs med kragen.

Obs! Apparaten kan anvandas for att skapa en naturlig stil och for snabba
forbattringar. For plagg med svara veck och for att fa en mer formell stil sa
rekommenderas att du dessutom anvander ett vanligt strykjarn.

-

5 Hall anghuvudet en liten bit bort fran skjortor och klanningar med volanger,
kras, rysch eller paljetter. Anvénd endast angan for att slata ut tyget. Du kan
aven angstryka inifran.

6 For skjortfickor flyttar du anghuvudet uppat medan du trycker det mot tyget.

7 Forveckdrarduiplaggets sidor, trycker steamerhuvudet mot vecken och
angstryker nedat.

8 Nar du angstryker armarna borjar du vid axelpartiet och drar anghuvudet
nedat. Angstryk samtidigt som du strécker ut &rmen diagonalt ned&t med
den andra handen.
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Rengoring och underhall

1 Inaktivera stromknappen genom att féra den nedat och koppla ur apparaten
" fran det jordade vagguttaget.
2]
Ol

2 Latapparaten svalnaicirka 60 minuter.

@ > 60 min.
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3 Torka bort flagor och andra avlagringar fran stryksulan med en fuktad trasa.

4 Placera inte steamerhuvudet direkt mot nagra ytor for att undvika
brannskador.

5 Lagg apparaten pa sidan pa ytan for att undvika att angplattan har
direktkontakt mot ytan.




Forvaring
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1 Ta bort vattenbehallaren.

2 Hall ut kvarvarande vatten ur vattenbehallaren.

3 Satt fast vattenbehallaren.

4 Hall apparaten i en horisontell position.

5 Vik ned handtaget mot &nghuvudet.

Svenska 339
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Felsokning

Problem

6 Setill att handtaget ar helt ihopvikt.

7 Linda stromsladden bort fran apparaten och se till att den inte ar bojd eller

for hart lindad.

| det har kapitlet sammanfattas de vanligaste problemen som du kan raka ut for
med apparaten. Om du inte kan I6sa problemet med hjalp av informationen
nedan kan du ga till www.philips.com/support dar det finns en lista med vanliga
fragor. Du kan dven kontakta kundtjanst i ditt land.

Mojlig orsak

Losning

Apparaten varms inte upp.

Apparaten ar inte ordentligt

ansluten eller paslagen.

Kontrollera att kontakten ar
ordentligt isatt och att uttaget
fungerar.

Kontrollera om apparaten ar
paslagen.

Apparaten avger inte ndgon dnga. Apparaten ar inte ordentligt

ansluten eller paslagen.

Kontrollera att kontakten ar
ordentligt isatt och att uttaget
fungerar.

Kontrollera om apparaten ar
paslagen.
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Apparaten har inte varmts upp Vanta i cirka 30 sekunder tills

tillrackligt. apparaten har varmts upp
(dnglampan ar tand). Nar
apparaten ar klar att anvandas
slacks lampan.

Du har inte tryckt in angaktivatorn Hall angaktivatorn helt intryckt i
helt. nagra sekunder.

Vattennivan i vattenbehallaren ar  Koppla ur apparaten och fyll pa

for lag eller ar behallaren tom. vattenbehallaren.

Angplattan ar placerad i en Anvand apparaten vertikalt, vanta

horisontell position. i nagra sekunder tills anga avges.
Vattendroppar kan droppa fran Apparaten har inte varmts upp Lat apparaten varmas upp helt.
apparatens dnghuvud. helt annu.
Apparaten avger ett Vatten som ska konverteras till Det &r normalt.
pumpljud/handtaget vibrerar. anga pumpas in i anghuvudet.

Vattennivan i vattenbehallaren ar  Koppla ur apparaten och fyll pa

for 1&g eller ar behallaren tom. vattenbehallaren.
Anghuvudet eller handtaget &r Pafyliningsluckan ar inte helt Ta bort behallaren och se till att
blott. stangd. pafyliningsluckan ar helt stangd.
Behallaren har overfyllts och Torka av vattnet pa behallaren.

vatten har runnit ut pa behallaren.
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[ ] - A
Gidi thiéu
Chic miing ban da'mua hang va chao muing ban dén vai Philips! D& c6 dugc Igi
ich day du tur sy hé trg do Philips cung c&p, hay dang ky san pham tai
www.philips.com/welcome. Hay doc ky sdch hudng dan st dung nay, t& rai
théng tin quan trong va hudng dan st dung nhanh trudc khi ban st dung thiét
bi. Hay c4t gitt dé tién tham khao sau nay.

Téng quan vé san pham
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Peén béo hai nudc sn sang
Ngan chiia nudc cé thé théo rsi
NUt bdm haoi nudc

Nut ngudn

Tui dung

uu b WN =

Canh bao

1 Vuildng tham khdo Hudng dan st dung nhanh va T& rai théng tin quan

trong vé cach sir dung thiét bj.

2 C4n than vdi hoi nudc thodt ra tir ban i hai nudc. Hoi nudc ¢é thé gay bong.

3 Khéng dung tay tran ctia ban lam bé mat dé khi Gi.

4 Khéng dat thiét bi hudng vé phia khudn mit clia ban/ngudi khac.
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5 Khong dat thiét bj hudng vé phia ban/ngudi khac.

6 Khoéng dit dau ban uilén trén day dién sau khi st dung.

7 Kéo cdcgdc quan/do dé 1am cdng bé mat vai.

Chuahn bi su dung may

Loai nudc dugc su dung
Thiét bi thich hgp dé sir dung v8i nudc may. Tuy nhién, néu ban séng & khu vuic
c6 nudc cling, ban nén hoa mét lugng bang nhau nudc may va nudc cat hodc
nudc da khirkhodng. Viéc nay sé ngan tich tu cdn nhanh va gidp kéo dai tudi tho
cla thiét bi.
Khéng thém nuéc hoa, nuéc tir may sdy dao, gidm, ho vai, chat lam
? @ sach can, chat phu trg, ui, nudc da dugc tdy sach bang héa chat hoac
x Mx cac héa chat khac, do cac chat nay c6 thé gay tinh trang phun nudc,

6 vang hodc lam héng thiét bi cta ban.

xﬁ 2%



Tiéng Viét 345

Cham nudc vao ngan chua nudc
1 Thdo ngan chlia nudc cd thé théo rai. Xac dinh vi tri ndp ngén chita nudc trén
: ngén chlia nudc. Lat ndp ngdn chiia nudc 1én dé ma ndp ngan chira nudc.

2 Cham 50% nudc may va 50% nudc cat/khir khodng vao ngan chia nudc.

Distilled/
Demineralized water

3 DAy chit ndp ngén chlra nudc.

4 Cam thiét bi, mét tay gilt chat dau ban ui.
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5 Lattay camlén.

6 Tay cAm phai thdng va phat ra tiéng ‘tach’.

N

ﬁ‘@

7 Gan ngadn chlia nudc vao thiét bi.

8 Ban sé nghe dugc tiéng ‘tach’ dé cho biét ngan chifa nudc da dugc c6 dinh
chac chan.

Chuén bi trudc khi st dung

1 C3m phich cdm vao & cdm trén tudng cé ndi dat.

-



Tiéng Viét 347

2 Trugt ndt ngudn lén dé bat.

3 DPeén bdo hoi nudc sdn sang sé sang |&n cho biét thiét bi dang ndng 1én. Thiét
bi s& s8n sang dé st dung trong khoang 30 gidy. Khi dén bao hai nudc sdn
sang t&t cé nghia 13 thiét bj d& s&n sang su dung.

4 Hginudc ban dau cb thé chlia cic giot nudc, nén hay phun thirra ngoai
khang khi trong vai gidy, sau dé nhan va gilr nit bam hoi nudc.

5 Nha nut bdm haoi nudc dé ding tao hoi nudc.
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6 Khong dit dau ban ui truc tiép 1én bat ky bé m3t nao dé trdnh gay ra vét
chdy.

7 D&t thiét bi nam nghiéng trén bé mat dé mat dé i khéng tiép xuc truc tiép
v3i bé mat.

kd W, ]
SU dung thiét bi
s § 1 Treo quan 4o 1én méc treo. Kéo cdng hai bén/phan dudi clia quan do dé i
phéng hon.

w 2 Khiban Ui bang hai nudc, hdy &n dau ban i hoi nudc 18n vai va cdm cac goc
quan 4o bang tay con lai, sau dé kéo cing vai. D6i v8i quan &o cé nut cai

/\ chdng han nhu 4o so-mi, 40 vét va quan, hay gai nut dau tién dé gitp kéo
thang vai.

3 Da&ivdi quan do cé nut cai chdng han nhu do so-mi, 4o vét va quan, hay gai
nut dau tién dé gitp kéo thang vai.
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4 DG6ivdi quan do ¢ cb, hay di chuyén ban Ui hoi theo chiéu ngang c6 ao.
Luu y: Thiét bi cé thé dudc dung dé ti nhanh va mang lai vé ngoai tu nhién
cho quén 4o. B6i v8i quan 4o cé nép nhan khé xt ly va cho vé ngoai trang
trong han, chidng t6i khuyén ban st dung thém ban ui.

-

5 Gilrdau ban ui hai nudc cach xa mét chit véi do so mi, hodc nhiing chiéc vay
c6 diém x&p nép, trang tri x&p nép hodc trang tri kim sa, kim tuyé&n. Chi su
dung hai nudc dé keo giah vai. Ban ciing cé thé it mét trong clia quan &o.

6 DG vdi tui do sa mi, hdy di chuyén dau ban Gi hai nudc 1én trén déng thai an
Vao Vai.

7 DG&ivéicacnép gap, hay kéo céc canh clia quén o, &n dau ban ui hai nudc
|én cdc nép gap va Ui xudng dudi.

8 D& Ui tay 40, hay b&t dau Gi tu viing vai va di chuyén dau ban i hoi nudc
xudng dudgi. Ui trong khi ban dung tay con laj keo tay do cheo xudng.
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Vé sinh va bao duéng

1 T4t nUt ngudn bang cach trugt ndt ngudn xuéng va rit phich cdm cda thiét bi
” ra khoi 6 cdm trén tudng dugc ndi dat.
2]
Ol

2 Dé thiét bj ngudi trong khoang 60 phut.

@ > 60 min.

§ @
%’.7) W,.UI

p

3 Lausach cdc manh vun va cdn khac badm trén mat dé bang vai am.

4 Khéng dat dau ban Ui truc tiép 1&n bat ky bé m&t nao dé tranh gay ra vét
chay.

5 D3t thiét bj ndm nghiéng trén bé m3t dé mat dé i khéng tiép xuc tryc tiép
v3i bé mat.
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1 Thao ngan chla nudc.

2 D& hét nudc con du ra khoi ngdn chira nudc.

3 G3nngan chira nudc.

4 Gilt chac thiét bi & tu th& ndm ngang.

5 Géap tay cdm vé phia dau ban ui.
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6 Dam bao tay cam dugc gap lai hoan toan.

7 Quén day ngudn (khéng quan quanh thiét bi), ddm bao day ngudn khéng bi
cong hoac gian.

Khac phuc su ¢6

Chuang nay tom t&t cac su c8 thudng gdp phai vdi thiét bi nay. N&u ban khéng
thé& xur ly van dé bang cac thdng tin bén dudi, hay truy cap
www.philips.com/support dé xem danh sach céc cau hoi thudng gdp hosc lién
hé v&i Trung tdm Cham séc Khach hang tai quéc gia ban.

Sucd Nguyén nhan co th& Giai phap
Thiét bi khdng néng lén. Thiét bj khéng dugc cdm dién Kiém tra xem phich cdm dién c6
dung cach hodc khong bat. dugc cdm dung cach khéng va

xem & dién c6 hoat déng khéng.
Kiém tra xem thiét bi cé dugc bat

chua.
Thiét bi khdng phun hoi nudc. Thiét bj khéng dugc cdm dién Kiém tra xem phich c&dm dién c6
dung cach hodc khong bat. dugc cdm ding cach khoéng va

xem & dién c6 hoat déng khéng.
Kiém tra xem thiét bj cé dugc bat
chua.




Thiét bj van chua d néng.
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Dé& thiét bj lam néng 1én trong =30
gidy (dén béo 'hoi nudc sdn sang’
sé bat sang). Khi thiét bi da s&n
sang dé strdung, dén sé tat.

Ban chua nhan hét nuit bAm hoi
nudc.

Nh&n hét nit b&m hai nudc trong
vai gidy.

Ngdn chita nudc con it nudc hodc
hét nudc.

RUt phich cdm cua thiét bi va cham
thém nudc vao ngdn chia nudc.

Ma&t dé Ui dugc dit & tu thé nam
ngang.

D3t thiét b theo chiéu thing
ding, chd vai gidy dé hoi nudc nha
ra.

Nudc nho giot ti dau ban Ui hoi
nudac.

Thiét bi chua du néng.

DE thiét bi néng lén hoan toan.

Thiét bi phat ra tiéng kéu 6p
oap/tay cdm rung.

Nudc dugc bom 1én dau ban ui dé
chuyén thanh hai phun.

Day la hién tugng binh thudng.

Ngan chia nudc con it nudc hoac
hét nuéce.

RUt phich cdm cla thiét bi va cham
thém nudc vao ngan chia nudc.

Dau ban Ui va/hodc tay cdm bj uét.

Cla chdm nudc khéng dugc 13p
chat.

Thdo ngdn chira nudc va ddm bao
13p chat clra chdm nudc.

Ngan chlia nudc day can voi.

Lau sach can vdi con du trong
ngan chia nudc.
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Giris
Satin alma tercihiniz igin tesekkir ederiz, Philips'e hos geldiniz! Philips'in
sundugu destekten tam olarak yararlanmak icin Gréintndzu
www.philips.com/welcome adresinde kaydettirin. Cihazi kullanmadan dnce bu
kullanim kilavuzunu, énemli bilgi brostrtiint ve hizl baslangic kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bunlari gelecekte bagvurmak tzere saklayin.

Uriin hakkinda genel bilgiler
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Buhar hazir 1s1g1
Cikarilabilir su haznesi
Buhar tetik digmesi
GUc¢ dugmesi
Saklama cantasi

u b WN =

Uyarilar

1 Cihazin nasil kullanilacagiyla ilgili bilgi icin lGtfen Hizli Baslangig Kilavuzu'na
ve Onemli Bilgi Brosuiri'ne bakin.

2 Buhar Ureticiden ¢ikan sicak buhara karsi dikkatli olun. Buhar, yaniklara neden
olabilir.

3 Buharlama yaparken ¢iplak elinizi destek ylzeyi olarak kullanmayin.

4 Cihaz yluzlinuze/baska bir kisinin ytztne dogrultmayin.
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5 Cihazi kendinize/baska bir kisiye dogrultmayin.

6 Buhar Ureticinin bashigini kullanimdan sonra gtic kablosunun tGzerine
koymayin.

7 Giysiyi yanlarindan gerin.

Cihazin kullanima hazirlanmasi

Kullanilabilir su turleri

Cihaz musluk suyuyla kullanima uygundur. Ancak su sertligi ytksek olan bir
bdlgede yasiyorsaniz musluk suyunu esit miktarda damitiimis veya demineralize
suyla karistirmanizi éneririz. Bu, hizli kireg birikmesini dnleyerek cihazin émrinu
uzatacaktir.

Suyun sizmasina veya kahverengi lekelere sebep olabileceginden
? @ ve cihaziniza zarar verebileceginden parfiim, kurutma makinesinde
x "‘"'x biriken su, sirke, kola, kire¢ ¢6ziicii maddeler, {itilemeye yardimci
drtinler, kimyasal olarak kirecten arindirilmis su veya baska
kimyasallar eklemeyin.

xﬁ 2%
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Su haznesinin doldurulmasi
1 Cikarilabilir su haznesini cikarin. Su haznesinin kapagini bulun. Su haznesi
| kapagini kaldirarak su haznesini acin.

2 Suhaznesine %50 musluk suyu ve %50 saf/demineralize su doldurun.

Distilled/
Demineralized water

3 Su haznesi kapagini sikica kapatin.

4 Bir elinizle buhar Uretici bashdi sikica tutarken digeriyle cihazi tutun.
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5 Kulpu yukari cevirin.

. 6 Kulp bir "klik" sesiyle diuzlesmelidir.
"\\///'..

ﬁ‘@

7 Su haznesini cihaza takin.

8 Su haznesinin sikica sabitlendigini belirten bir "klik" sesi duymaniz gerekir.

Kullanim oncesi hazirhik
1 Cihazin fisini toprakli prize takin.

-
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2 GUlg dugmesini yukari kaydirarak agin.

3 Cihazinisinmakta oldugunu gosteren buhar hazir 1s1§1 yanar. Cihaz yaklasik
30 saniye sonra kullanima hazir olur. Buhar hazir 151§1 séndigiinde cihaz
kullanima hazirdir.

4 ilk buharda su damlaciklari olabileceginden buhari birkac saniye boyunca
uzaga dogrultup buhar tetigi digmesini basili tutun.

5 Buhar ¢ikmasini durdurmak icin buhar tetigi digmesini birakin.
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6 Yaniklari onlemek icin buhar Uretici bashgini ylzeylerin Gzerine dogrudan
yerlestirmeyin.

7 Buhar plakasinin ylizeyle dogrudan temas etmesini 6nlemek icin cihazi yan
yatirin.

Cihazi kullanma

A S 1 Giysiyi bir askiya asin. Daha iyi sonug icin giysinin yanlarini/alt kismini gerin.

w 2 Buhar uygularken buhar Uretici baslidini giysiye bastirin ve diger elinizle
giysinin kenarlarini gerin. Gomlek, ceket ve pantolon gibi digmeli giysilerde
birinci dtigmeyi ilikleyerek kumasin dizlesmesini saglayin.

3 Gomlek, ceket ve pantolon gibi digmeli giysilerde birinci digmeyi ilikleyerek
kumasin diizlesmesini saglayin.
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4 Yakasi bulunan giysilerde buhar Ureticiyi yaka boyunca yatay olarak hareket
ettirin.

Not: Cihaz dogal bir gorinim olusturmak ve hizli rétuslar yapmak igin
kullanilabilir. Zorlu kinsikliklara sahip kumaslar ve daha resmi bir gérintim icin
buhar Ureticiye ek olarak Gt de kullanmaniz énerilir.

T

5 Gomleklerde veya firfirli, dantelli, blizguli ve payetli elbiselerde buharlama
yaparken buhar Uretici baslidiyla bu giysiler arasinda belli bir mesafe birakin.
Kumasi agmak icin yalnizca buhar kullanin. Buharlama islemini kumasin ic
kismindan da gerceklestirebilirsiniz.

6 islemi gémlek ceplerine uygularken buhar tretici bashigini kumasa bastirip
yukari dogru hareket ettirin.

7 Pileler icin giysinin yanlarini cekin, buhar tretici basligini pilelere dogru
bastirin ve asagi dogru buhar uygulayin.

8 Gomlek kollarina buharlama yaparken buhar tretici basligini omuz
bolgesinden baslayip asagi dogru hareket ettirin. Gomlek kolunu diger
elinizle caprazlamasina asagi dogru gererek buharlama islemini gergeklestirin.
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Temizlik ve bakim

1 Gugdugmesini asagi dogru kaydirarak kapatin ve cihazin fisini toprakl
1 prizden cekin.
2]
Ol

2 Yaklasik 60 dakika cihazin sogumasini bekleyin.

@ > 60 min.

§ @
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3 Tabandaki tortulari ve diger kalintilari nemli bir bezle silin.

4 Yaniklari 6nlemek icin buhar Uretici basligini yizeylerin Gzerine dogrudan
yerlestirmeyin.

5 Buhar plakasinin ylzeyle dogrudan temas etmesini dnlemek icin cihazi yan
yatirin.




Saklama

=

1 Su haznesini ¢ikarin.

2 Suhaznesinde kalan suyu bosaltin.

3 Su haznesini takin.

4 Cihazi yatay konumda sikica tutun.

5 Kulpu buhar Uretici bashgina dogru katlayin.

Tiirkce 363
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6 Kulpun tamamen katlandigindan emin olun.

7 Glc kablosunu cihaza dolamadan ayri olarak sarin ve gti¢ kablosunun
bukilmediginden veya gerilmediginden emin olun.

Sorun giderme

Bu bolimde cihaz ile ilgili en sik karsilasilan sorunlar 6zetlenmistir. Sorunu
asagidaki bilgilerle ¢cdzemiyorsaniz sik sorulan sorular listesi icin
www.philips.com/support adresini ziyaret edin veya tlkenizdeki Tuketici Destek
Merkezi ile iletisime gecin.

Sorun Olasi neden Coziim

Cihaz isinmiyor. Cihaz prize dogru sekilde Fisin dogru bir sekilde takilip
takilmamis veya acilmamis olabilir. — takilmadigini ve duvar prizinin
cahisip calismadigini kontrol edin.

Cihazin acik olup olmadigini
kontrol edin.

Cihaz buhar tretmiyor. Cihaz prize dogru sekilde Fisin dogru bir sekilde takilip
takilmamis veya acilmamis olabilir.  takilmadigini ve duvar prizinin
cahsip calismadigini kontrol edin.

Cihazin acik olup olmadigini
kontrol edin.




Cihaz yeterince isinmamistir.
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Cihazin =30 saniye iIsinmasini
bekleyin ("buhar hazir" 1sig1 yanar).
Cihaz kullanima hazir hale
geldiginde isik soner.

Buhar tetigine tam
basmamissinizdir.

Buhar tetigine birkag saniye
boyunca tam basin.

Su haznesinin icindeki su seviyesi
cok diistik veya suyun tamami
kullaniimis.

Cihazin fisini ¢ekin ve su haznesini
yeniden doldurun.

Buhar plakasi yatay sekilde
yerlestirilmistir.

Cihazi dikey bicimde kullanin,
buharin ¢ikmasi icin birkag saniye
bekleyin.

Cihazin buhar Uretici bashgindan
su damlaciklari akiyor.

Cihaz tamamen isinmadi.

Cihazin tamamen isinmasini
saglamak igin.

Cihazdan pompalama sesi
geliyor/kulp titriyor.

Buhar Uretici basligina buhara
dondstlrtlmek tzere su
pompalaniyordur.

Bu normaldir.

Su haznesinin icindeki su seviyesi
cok dustik veya suyun tamami
kullaniimis.

Cihazin fisini cekin ve su haznesini
yeniden doldurun.

Buhar Uretici bashdi ve/veya sapi
1slak.

Doldurma kapagi tam olarak
takilmamis.

Hazneyi ¢ikarin ve doldurma
kapagmin tam olarak
yerlestirildiginden emin olun.

Hazne asiri doldurulmus ve
etrafinda su kalintilari var.

Haznenin Gzerindeki su
kahntilarmi silin.
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Giris
Satyn almagynyz bilen gutlayarys we Philips dlinyasine hos geldiniz! Philips
tarapyndan hoddurlenilyan goldawdan doly peydalanmak tgin ondminizi
www.philips.com/welcome salgysynda bellige aldyryn. Enjamy ulanmazdan
ozal su ulanyjy gollanmasyny, méhidm maglumat kagyzyny we calt baslangyg
yolbeledini Gns bilen okan. Olary geljekde gollanmak Ucin saklan.

Oniime umumy syn
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Bugun tayyardygyny gorkezyan cyra
Ayryp bolyan suw gaby

Bug goyberiji diwme

Guyc diwmesi

Saklamak gin haltajyk

uu b WN =

Duyduryslar

1 Enjamy nadip ulanmalydygy barada Calt baslangy¢ gollanmasyna we Mohim
maglumat kitapgasyna seredin.

2 Bugly Gttkden ¢ykyan gyzgyn bugdan dgé bolun. Bug yanyklara sebédp bolup
bilyar.

3 Bugy ulanyan wagtynyz sdyget tekizligine yalanac elinizi degirman.

4 Enjamy 6zUnizin/basga birinif yizine yakyn yerlesdirman.
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5 Enjamy 6zUnize/basga birine yakyn yerlesdirman.

6 Ulananyriyzdan sor bug cykaryan ujuny elektrik kabelinin Gstiinde goyman.

7 Geyimin gyralaryndan cekiri.

Ulanysa tayyarlamak

Ulanylmaly suwun gorndsi
Enjamy agyz suw Upjunciligi arkaly gelyan suw bilen ulanmak yerlikli bolar.
Emma, yasayan yerifizde gaty suw bar bolsa, saheriri suw ulgamyndan gelyan
suw bilen distillirlenen ya-da mineralsyzlasdyrylan suwy deft mégberde
gosmagynyzy maslahat beryaris. Seytmek enjamda galyndylaryn calt emele
gelmeginifl 6nuni alar we enjamyn édmrini uzaldar.
Ys beriji, guradyjy enjamdan cykan suw, sirke, krahmal, galyndyny
? @ ayyryan serisdeler, Gtlik etmekde komekgi serisdeler, himiki taydan
x Mx galyndysy ayrylan suw ya-da basga himikatlary ulanman, sebabi
olar suwun dammagyna, gonur tegmillere ya-da enjamynyza zeper
yetmegine sebap bolup biler.

xﬁ %



Tirkmence 369

Suw gabyny doldurmak
1 Ayryp bolyan suw gabyny ayryn. Suw gabyndaky suw gabynyr gapagyny
| tapyn. Suw gabyny acmak Ucin suw gabynyn gapagyny yokary yatyryn.

2 Suw gabyny 50% saherin suw ulgamyndan gelyan suw we 50%
distillirlenen/mineralsyzlasdyrylan suw bilen dolduryn.

Distilled/
Demineralized water

3 Suw gabynyn gapagyny berk yapyn.

4 Bir elintiz bilen bug ¢ykaryjy ujuny makam basmak arkaly enjamyriyzy eliniz
bilen tutun.
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5 Tutawajy yokaryk yatyryn.

4

. 6 Tutawac “syrk” edip génelyan bolmaly.
"\\///'..
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7 Suw gabyny enjama dakyn.

8 Suw gabynyn yerine makam dakylandygyny anladyan “syrk” sesi esidilmeli.

Ulanmazdan ozalky tayyarlyk

1 Elektrik dirtgdjini topraga catylan elektrik rozetkasyna dakyn.

-
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2 Kuwwat diwmesini yokaryk taydyrmak arkaly isledin.

3 Bugun tayyardygyny gorkezyan cyra yanmak bilen enjamyn gyzyandygyny
gorkezyar. Enjam takmynan 30 sekuntdan ulanysa tayyar bolyar. Bugun
tayyardygyny gorkezyan cyra 6¢eninde enjamyn ulanysa tayyardygyny

gorkezyar.

4 Bugy birnace sekuntlap basga bir ugra génukdirint we bug goyberiji diwmani
basyp saklan, sebabi ilkibasdaky bugda suw damjalary bolup bilyar.

5 Bugun ¢ykysyny duruzmak Ucin bug goyberiji diwmani goyberin.
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6 Yanyklaryr 6nini almak Gcin bug cykaryan ujuny géniimel ya-da haysydyr bir
zadyn ylzine goyman.

7 Bug plastinasynyn yer bilen gontdmel galtasmagynyn 6ntni almak tcin
enjamy tekizlikde gapdallygyna goyuri.

Enjamy ulanmak

A S 1 Geyimi asgyja asyf. Has onat netije licin geyimin gyralaryndan/asagyndan
cekin.

w 2 Bug bilen ttlkleyan wagtyryz bug ¢ykyan ujuny geyime basyn we beyleki
elintiz bilen geyiminl gyralaryndan cekmek arkaly ony uzaldyn. Kéynekler,

/\ penjekler we balaklar yaly ilikli geyimleri Gtuklaninizde matany géneltmek
Gacin ilki iliklerini iliklan.

3 Koynekler, penjekler we balaklar yaly ilikli geyimleri Gtuklaninizde matany
goneltmek Ggin ilki iliklerini iliklan.
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4 Yakaly geyimi ttiklanifizde bugly (tligi yakada keseligine stiystrin.

Bellik: Bu enjamy tebigy gornusleri we calt duzedisleri doretmek Ggin ulanyp
bolyar. Ayrylmasy kyn yygyrtlary bolan we has resmi gériinyan esikleri
Utuklemek Ggin gosmaca hokminde Gtlgi ulanmak maslahat berilyar.

-

5 Eger geyimde nagyslar, nagysly tikinler, epinler ya-da yalpyldawuk tegelekler
bar bolsa, bug ¢ykyan ujuny geyime degirman, sdhelce aralykda saklar. Bugy
dife matany yumsatmak Ggin ulanyn. Seyle hem, i¢ tarapyndan bug bilen
utuklap bilersiniz.

6 Koynegin jubulerini Gtlklanifizde bug ¢ykyan ujuny matanyn Ustline basmak
bilen yokary stysarin.

7 Yygyrtlary Gtikl&ninizde geyimifi gyralaryndan cekiry, bug cykyan ujuny
yygyrtlara basyn we asaklygyna ttuklan.

8 VYenilerini Gtiiklaninizde gerden tarapyndan Gtiikldp baslar we bug cykyan
ujuny asaklygyna stysrin. Yerii beyleki elifiz bilen diagonal ugurda cekmek
arkaly Gtaklan.




374 Tiurkmence

Arassalamak we abatlamak

1 Kuwwat diwmesini asak taydyrmak arkaly 6¢lrirt we enjamyn dartgUjini
" topraklanan diwar rozetkasyndan ayryn.
2]
Ol

2 Enjamyn 60 minutlap sowamagyna may beriri.

@ > 60 min.

§ @
%’.7) W,.UI

p

3 Utiugin dabanynda galan Gbtikleri we islendik beyleki galyndylary cygly mata
bilen stpurip ayryn.

4 Yanyklaryi 6Atni almak Gcin bug cykaryan ujuny géniimel ya-da haysydyr bir
zadyn ylzine goyman.

5 Bug plastinasynyn yer bilen génimel galtasmagynyn éndni almak Ggin
enjamy tekizlikde gapdallygyna goyun.
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Ammarda saklamak

ﬁ‘@

1 Suw gabyny ayryn.

2 Suw gabynda galan suwy dokun.

3 Suw gabyny dakyn.

4 Enjamy kese yagdayda berk tutun.

5 Tutawajy bug cykaryan ujuna tarap eplan.
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6 Tutawajyn doly eplenendigine g6z yetirin.

Nasazlyklary anyklayys

Bu bolimde enjamda 6nunize ¢ykyp biljek umumy meseleler barada gysgaca
maglumat berilyar. Asakda berlen maglumatlar bilen meselani ¢6ztp bilmeseniz,
kop soralyan soraglaryri sanawyny gérmek tigin www.philips.com/support
salgysyna girin ya-da yurdunyzdaky Musderiler bilen islesmek boyunca merkeze
yUz tutun.

Nasazlyk

Ahtimal sebabi

7 Elektrik kabelinif bikulmandigine ya-da cekdirilmandigine goz yetirmek
bilen elektrik kabelini enjamdan uzakda sarari.

Cozgut

Enjam gyzmayar.

Enjam toga talabalayyk

dakylmadyk ya-da isledilmedik.

Elektrik dirtgujinin talabalayyk
dakylandygyny we diwar
rozetkasynyn isleyandigini barlan.
Enjamyn acylyp-agylmandygyny
barlan.

Enjamdan hig hili bug ¢ykmayar.

Enjam toga talabalayyk

dakylmadyk ya-da isledilmedik.

Elektrik dirtgujinin talabalayyk
dakylandygyny we diwar
rozetkasynyn isleyandigini barlan.
Enjamyn acylyp-agylmandygyny
barlan.




Enjam yeterlik derejede gyzmayar.
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Enjamyn takmynan 30 sekunt
gyzmagyna may berin (bugun
tayyardygyny gorkezyan cyra
yanar). Enjam ulanysa tayyar
bolanda ¢yra dgyar.

Bug goyberiji diwmani doly
basmansyryz.

Bug goyberiji diwmani birnage
sekuntlap doly basyn.

Suw gabyndaky suw juda az ya-da
suwun hemmesi ulanylypdyr.

Enjamy tokdan ayryn we suw
gabyny dolduryn.

Bug plastinasy kese yagdayda
yerlesdirilen.

Enjamy dik tutun, bugun
goyberilmegine birndce sekunt
garasyn.

Enjamyn bug c¢ykyan ujundan suw
damijalary damyar.

Enjam doly gyzmandyr.

Enjamyn doly gyzmagyna may
berin.

Enjamdan nasosyn sesi
cykyar/tutawajy sandyrayar.

Suwun buga éwrilmegi tgin ol
nasos tarapyndan bug c¢ykaryan
ujuna gegirilyar.

Bu adaty yagdaydyr.

Suw gabyndaky suw juda az ya-da
suwun hemmesi ulanylypdyr.

Enjamy tokdan ayryn we suw
gabyny dolduryn.

Bug ¢ykyan ujy we/ya-da tutawajy
cygly.

Suw guyulyan agzyn gapagy doly
dakylmandyr.

Gaby ayryn we suw guyulyan
agzynyn gapagynyn doly
dakylandygyna goz yetirini.

Suw gaby das-tdweregindaki suw
galyndysy bilen ¢cendenasa
dolupdyr.

Gapda galan suw galyndylaryny
stpdrip ayryn.
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Ercaywyn

JuyxapnThpLa ya tTnv ayopd oag kat kaAwg fpbate otn Philips! MNa va
enwdeAnBeite TANPwWG amtd TNV urtooThPLEN TTou TpoadEpet n Philips, SnAwote
To TtpoidV oag otn dlevBuvon www.philips.com/welcome. Alafdote
TIPOOEKTIKA AUTO TO EYXELPLOLO XPrioNG, TO GUAAASLO GNUAVTIKWY 0SNYLWV Kat
Tov 0dNnYd Ypryopng Evapéng poTtol XPNoLUOTIOOETE TN ouokeur. PuAagTe Ta
yla HEAAOVTIKT) avadopd.

EmuoKOTTNOoN TPOolovtog
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Auyvia eToloTNTAG ATHOU
AmnooTiwpevo doxelo vepou
Kouprtti BoAng atpou
Kouurtl Aettoupylag

Onkn amobrkeuong

uu b WN =

Mpogldomolnocelg

1 Avatpé€te atov 0Odnyod ypriyopng évapéng kat 0to PuAlddio onpavtikwy
00NYWV OXETIKA E TOV TPOTIO XPrONG TNG CUCKEUNG.

2 Naeiote (dlaitepa TPOCEKTIKOL e TOV ATUO TTou Byaivel amd tn cuokeur). O
ATHOG UTTOPEL VA TIPOKAAETEL EYKAUUATA.

3 Mnv otnpilete To POUXO TTAVW OTO YUUVO 00§ XEPL OTAV OLOEPWVETE UE ATHO.

4 Mnv OTPEDETE TN CUOKEL TIPOG TO TTPOOWTTO 0AG I T(POG TO TTPOCWTTO
ottoloudnTIoTE AAAOUL ATOUOU.




380 EAANVKa

5 Mnv OTPEPETE TN CUOKELN) TIPOG TO HEPOG GAG 1 TIPOG OTTOLOOATIOTE AANO
Atopo.

6 MEeTA TN Xpron, UNV TOTTOBETE(TE TNV KEGAAT) TOL ATHOCLOEPWTH TTAVW OTO
KoAwSL0 peLATOG.

7 TeVTWOTE TIG AKPEG TOU POUXOU.

Mpostowpacia yia xpnon

Tumog vepoU yLa xprion
H ouokeur elvat KAT@AANAN yla xprion pe vepod Bpuong. Qotdoo, av (elte o€ pia
TIEPLOXI) ME OKANPO VEPO, GAG CUVIOTOUUE VO AVAUEIEETE (0N TTOCOTNTA VEPOU
BpUoNg HE ATTOOTAYUEVO I ATILOVIOHEVO VEPO. AUTO Ba amoTpéPel TNV Taxela
ouoowpeuon aAdtwy Kal Ba tapateivel Tn Stdpkela (WG TNG CUOKEUNG.

MnV XPNOLUOTIOLEITE APWHA, TO VEPO ATTO TO OTEYVWTNPLO, §USL,

? @ KOAAa KoANapiopatog, oucieg apalatwong, vypa oLdEpwHUATOG,
x Mx XNHWKA apalatwpévo vepod 1} AAAa XnULKA, KaBwe oL OUCLES AUTES

evbéxetal va tpokalécouv Slappon vepol, kadé KnAides i BAGRN
OTN GUCKEUN.

xﬁ 2%
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MEpLopa tou 6oxeiov vepou
1 Adapéote To anoomwpevo doxelo vepoU. EVToTtioTE TO KATIAKL 0TO HOXElO
| VEPOU. AVaOoNKWOTE TO KATTAKL TOu 0XE(OU VEPOU YLa va TO avolEeTe.

2 Teplote to Hoxelo vepou pe 50% vepd Bpuong kat 50%
ATIOOTAYUEVO/ ATILOVIOEVO VEPO.

Distilled/
Demineralized water

3 KAelote kahd To kamdakL Tou Soxelou vepOU.

4 KpatroTe TN OUCKEUN OTO XEPL 0AG KAL UE TO €va XEPL KpatnoTe otabepd Tnv
KEDAAN) TOL ATHOOLOEPWTN.
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5 Tuplote tn Aar TPOG Ta TTAvw.

6 H \afr Ba PETEL va LOWOEL KAL VA AKOUOTEL €va "KALK".

N

ﬁ‘@

7 TomoBetr\ote To 6oxElO VEPOU OTN CUCKEUN.

8 Oa mpEMeL va akouoTel éva "KALK" TToU UTTOONAWVEL OTL TO HOXELO VEPOU EXEL
aodpalioel otn B€on Tou.

Mpogtolpacia mpLv TN Xpnon

1 Zuvdéote To PIg o€ tpida pe yelwon.

-
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2 EvePYOTIOUOTE TO KOUUTIL AELTOUPYLaG CUPOVTAG TO TIPOG TA ETTAVW.

3 HAuyvia etolpudtnTag atpol Ba avael uTtodEKVUOVTAG OTL T GUOKELN
Beppaivetat. H ouokeur Ba eival €Tolun yla xpron oe mepimou 30
deutepdAemta. ‘Otav ofroel n Auxvia eTolOTNTAG ATUOU, AUTO ONUAIVEL OTLN
OUOKEUN Elval €TOLN YLa xprion.

4 Adriote va ameleuBepwBel ATHOG OTOV AEPA VLA LEPLKA OEUTEPOAETTTA KAl
TIATHOTE TTAPATETAMEVA TO KOUUTTL BOANG aTuoU, KaBwg 0 aTHOG TTou
AmEAEUBEPWVETAL OTNV APXT EVOEXETAL VA TIEPLEXEL OTAYOVEG VEPOU.

5 A®droTE TO KOUUTIL BOAAG ATHOU YLa VO OTAUATACETE TNV EKTTOUTIH ATHOU.
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6 Mnv tomtoBeTelte TNV KEPAAN TOU ATUOOLOEPWTY) aTteLBElag Tavw o€
OTTOLAONTIOTE ETUPAVELQ, WOTE VA ATTOPUYETE TUXOV EYKAUUATAL.

7 AKOUWTINOTE TN OUCKEUN ATAWTN 0TNV ETILPAVELA YL VA ATTOPUYETE TNV
AUEON ETTAdT TNG TTAGKAG ATHOU E TNV ETILHAVELQ.

| 4 1 4
Xprnon tTng CUCKELNG
A S 1 KpeuAoTe TO poUXO OE ULA KPEUAOTPA. TEVIWOTE TA TAQIVA/TO KATW HEPOG
TOU POUXOU YLa KAAUTEPO ATTOTEAEC AL

w 2 [0 va OLOEPWOETE HE ATHO, TIECTE TNV KEGAAT TOU ATHOCLOEPWTH OTO
UAOHA KAL TEVIWOTE HE TO XEPL 0OG TLG AKPEG TOU pouxou. a pouxa pe
KOUMTILA, TL.X. TIOUKAMLOQ, OOKAKLA KAL TIAVTEAOVLA, KOUUTIWOTE TO TIPWTO
KOUUTTL YLOL VO LOWOETE TILO EVKOAO TO Upaopa.

3 T pouxa PE KOUUTTLE, TT.X. TIOUKAMLOQ, CAKAKLA KAL TIAVTEAOVLA, KOUUTIWOTE
TO TIPWTO KOUMTIL YLCL VA LOWGOETE TILO EUKOAO TO UdATHA.



T
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o poUXa HE YLAKE, HETAKIVAOTE TOV ATUOOLOEPWTH 0PL{OVTLA KATA HUAKOG
Tou ylakd.

>nuelwon: H cuokeur pmopel va xpnaotpototnBet yia tn dnpovpyla piag
DUOLIKNG EUPAVIONG KaL YL YPIYOPES SLoPBWOELS. M pOUXA HE ETIHOVEG
TOOKIOELG KAL LA TILO ETHONUEG EUDAVIOELG, OUVLIOTATAL VA XPNOLUOTIOU OETE
Kat otdepo.

Kpatrote tnv KEGAAR TOU ATUOCLOEPWTH O UIKPH ATOOTACH ATIO TIOUKAULOA
N popépata pe BoAAV, TTTUXWOELG, TILETEG I TIOVALEG. XpNOLUOTIO)OTE HOVO
TOV ATHO YA VO XOAAPWOETE TIG (VeG TOL UdAopaTog. Mmopeite emiong va
OLOEPWOETE E ATHO ATTd TNV ECWTEPLKI TIAEUPEA TOU POUXOU.

Il TOETIEG TIOUKAWIOWY, PETOKLVAOTE TNV KEGAAT TOU ATHOOLOEPWTH) TTPOG TA
emdvw, evw TILECETE TO LAACHAL.

I toakioelg, TpafnETe TIG TAEVPEG TOU POUXOU, TILEOTE TNV KEGAAN TOU
ATHOOLOEPWTH OTLG TOAKIOELG KAL GLOEPWOTE PIE ATUO TIPOG TA KATW.

o va oLlOEPWOETE HE ATUO TA HaVIKLA, SEKWVAOTE ard TNV TIEPLOXH TOU WHOU
KOL KLVAOTE TNV KEGAAT TOU ATHOGCLOEPWTY) TTPOG TA KATW. IOEPWOTE PE ATHO
EVW) TAUTOXPOVA HE TO GAAO 0AG XEPL TEVTWVETE TO HAVIKL Slaywvia Ttpog ta
KaTw.
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KaBaplopog kat cuvtnpnon

1 ATIEVEPYOTIOLOTE TO KOUUTIL AELTOUPYIAG OUPOVTAG TO TTPOG TA KATW KAt
@ QTTOCUVOEDTE TN GUOKEUN ATIO TN YElwUEVN Ttpida.

(7
o
Ol

2 A¢roTe TN CUOKEUN VO KPUWOEL YL TIEPiTou 60 AeTtTa.

@ > 60 min.

O

p

0
J,.vl =

@

3 ZKoUTIOTE TG VIPAOEG KAl AAAC UTTOAE[UHATA ATt TNV TIAAKA LLE €val UYPO
mavi.

4 Mnv tomoBetelte TNV KepaAr| Tou atpootdepwTr) ameubeiag mavw o€
OTTOLadATIOTE ETUPAVELD, WOTE VA ATTOPUYETE TUXOV EyKAUUATA.

5 AKOUMTINOTE TN OUOKEUN EATTAWTY) OTNV ETILGAVELQ YLA VA ATTOPUYETE TNV
Aapeon emadn TG MAAKAG ATHOU HE TNV ETILGAVELAL.




AtmoOnkeuon

1 Adaipéote to doxelo vepou.

=

2 AdeldoTE TO vEPO TTOU €XEL ATTOUEIVEL 0TO OOoYElDO VEPOU.

3 TomobBetriote To doxelo vepoL.

4 Kpatrote Tn ouokeun otabepd oe optlovtia BEon.

5 AutAwote ™ Aafn TTPog TNV KEGAAN TOU ATHOCLOEPWTH).

EAAnvika 387
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6 Befalwbeite OTL N Aafn elval TARPWS OUTAWUEVN.

r 1 4
AvTtipeTwriion tpoAnpatwy
Y€ aUTO TO KepAAato ouvopifovTal Ta 1o ouvrBn TPEORARATA TTOL UTTOPEL va
QVTIUETWTTLOETE PIE TN OUOKEUN. AV HeV UTTOPECETE VA AUCETE TO TIPORANUA UE TIG
TIAPAKATW TTANPODOPIEG, AvaTPEETE 0TN AlOTA CUXVWY EPWTNOEWY 0TN
StevBuvon www.philips.com/support rj eTikowwvnoTe pe To Kévtpo

ESumtnpétnong KatavalwTtwy otn xwpa oag.

MpoBAnpa

MBavn attia

7 TuAifte To KaAwdLo Tpopodooiag pakpLd amod tn cuokeur, ppovtifoviag va
pNV AUuylo€L Kal va pnv TeviwBeL.

N\Uon

H ouokeur) dev Beppaivetal.

H ouokeur) Sev elvat owotd
ouvbdedepévn otnv ipida i dev
elvat evepyoTtotnpevn.

EAéyEte av To Buopa tapoxng
peLUATOG €XEL TOTtOBeTNOEL cWwoTA
kat av n rtpida Aettoupyet.

EAéyEte av n ouokeun eivat
EVEQYOTIOLNMEVN.

H ouokeur) dev Tapayetl kaBoOAoU
atpo.

H ouokeury dev elvat owotd
ouvdedepévn otnv ipida ry dev
elvat evepyoTtotnpevn.

EAéyEte av To Buopa tapoxng
PeLUATOG €XEL TOTtOBETNOEL cWwoTA
kat av n rtpida Aettoupyet.

EAéyEte av n ouokeun eivat
EVEQYOTIOLNHEVN.




H ouokeun) dev €xel (eotabel
ETTAPKWG,.
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Adnote tn ouokeur va (eotabel
mepimou 30 deutepoAerta (Ba
avAayel n Auxvia €TolOTNTAG
atpou). Otav n cuokeun sivat
€ToLuN yla Xprnon, n Auxvia ofrvet

Agev TUECATE TIANPWG TN oKAvOAAn
atuou.

Miéote MARPWG TN oKavOAaAn
aTPOU Yla HEPIKA OEUTEPOAETTTA.

H otdBun vepou otn de§apevn
VEPOU Elval TTOAU XapnAn 1 to
VEPO €xeL e€avTAnBEel AN PWG.

ATIOOUVOEOTE TN OLOKEUN ATIO TNV
npifa kat Eavayepiote To doyelo
vePOU.

H m\dka atpou eivat
TomoBeTnuévn o€ opllovtia BEan.

XPNOLWOTIOOTE TN CUOKEUN O€
Katakopudn BEon, TEPLUEVETE
Alya Aetttd yla va eAeuBepwbel o
ATUOG.

ATIO TNV KEPAAT TOU
atpooldepwth Byaivouv oTayoveg
vepOU.

H ouokeur) Sev éxel BepuavOet
AR PWG.

AdrioTe Tn cuokeur) va BepuavOet
TIANPWG.

H ouokeur TapayeL évav ixo
avtAnong/n Aapn doveital.

AvTAgital vepd oTnv KEGAAT Tou
atpooldepwtr, To omoio Ba
HETATPATIEL OE ATUO.

AUTO elval GUCLOAOYLKO.

H otdbun vepou otn 6e§apevn
vepoU elval TTOAU xapnAn n to
VEPO Exel e§avTANBEl TANPWG.

ATIOOUVOEOTE TN OUOKEUN ATIO TNV
mptla kat Eavayepiote To doxelo
vepoU.

H kedpaAn Tou atpoodepwtn
r/kat n Aafn) elvat vypeg.

Aev €xeL eloayBel TANpwG N
Bupida AR pwong.

Arntoouvéote Tn deSapevr kat
BeBawwBelte étLn Bupida
TIANPWONG €XEL EloayBel TANPWG.

H de€apevn €xel yeploet pe
UTTEPBOALKN TTOGOTNTA VEPOU KAl
UTTAPXOULV KATAAOLTTA VEPOU 0TO
€CWTEPLKO TNG.

JKOUTILOTE TA KATAAOLTTA VEPOU
TIOU €XOUV ATTOMEIVEL OTN
de€apevn.
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BbBegeHue
Mo3ppaBneHus 3a nokynkata v fobpe gownu BbB Philips! 3a na ce Bb3nonsearte
M3USAN0 OT NpeanaraHaTa ot Philips noaapbkka, perncrpupanTe NpoaykTa cn Ha
www.philips.com/welcome. lNpoueTeTe TOBa pbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENS,
JINCTOBKATa C BaxHa MH(OPMaLMs 1 PbKOBOACTBO 3a 6bP3 CTapT BHMMATESHO,
npeav fa n3non3saTe ypefa. 3anaseTe rv 3a Obaella cnpaBska.

O6w, npernepn Ha NPoAyKTa
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CBeTNIMHEH MHAMKATOP 3a FOTOBHOCT 3a Napa
MogBuKeH BogeH pe3epBoap

ByToH 3a akTMBMpaHe Ha napa

BbyToH 3a 3axpaHBaHe

Topbuuka 3a cbxpaHeHne

u b WN =

MpenynpexxaeHus

1 Mons, pa3riefante pbKOBOLACTBOTO 3a ObP3 CTApT M bpollypaTa ¢ BaxkHa
MHopPMaLMs 3a TOBa Kak [a 13nos3saTe ypesa.

2 BHMMaBaWTe c ropetLlarta napa, KOATO 1U3NM3a OT YCTPOUCTBOTO. [apaTa Moxe

x(w Oa npennsBnka narapsaHng.

3 He n3nonseanTe rosata c1 pbka 3a ONopa, 4OKaTo npuiaraTe naparta.

4 He nocraBante ypena KbM JIMLETO BN 1 NN TOBa Ha Apyr HoBeK.
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5 He HacouBanTe ypena kbM cebe c1/apyr HOBeK.

6 He noctaBsiTe rnaBaTa Ha yCTPOMCTBOTO 3a Napa BbPXy 3axpaHBallms kaben
cnen ynotpeba.

7 Pasternete CTpaHWTe Ha gpexaTa.

MoagrotoBka 3a ynoTtpeba

Twun Boaa 3a U3non3BaHe

YpenbT e noaxoAsll 3a M3non3BaHe ¢ YellMsiHa Bofa. AKo obaye xuvBeeTe B
30Ha C TBbp/a BOAa, NpernopbyBaMe fa CMecuTe PaBHO KOIMYECTBO YellMsHa
BOAA C AeCTUAMpPaHa Unn AeMuHepanmnsmpaHa Boga. ToBa Lie npeaoTspaTu
6bP30TO HAaTPYMBaHEe Ha HAaKWM 1 LLLe YABMXM XMBOTA Ha ypeaa.

He po6GaBsanTe napcdiom, Boga oT CylUM/IHa MalLMHa, OLET,
? @ HULLIeCTe, MpenapaTu 3a OTCTPaHABaHe Ha KOTJIEH KaMbK,
x Mx MOMOLLHU NpenapaTy 3a rnageHe, XMMUYeCcKu aekajaumpaHa Boga
VAN APYrv XMMUKau, Tbil KaTo Te MoraTt Aa NPUUYMUHAT U3XBbPJISHE
Ha BoAa, KahsiBO oLBeTsIBaHe UM MOBpeAa Ha Baluuvs ypea.

xﬁ 2%
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MbnHeHe Ha BOOHUA pe3epBoap
1 Canete nodBWXHUA BOAEH pe3epBoap. OTKpUKTe Kanaka Ha BOOHUSA

pe3epBoap BbpXy pesepsoapa. O6bpHeTe Kanaka Ha BOAHWS pe3epBoap
ﬁ Harope, 3a la OTBOpUTE Karaka.

2 HanbnHete 50% vewmsiHa Bofa 1 50% pectunupana/nemmHepanmsnpaHa
BOAa BbB BOHWS pe3epBoap.

Distilled/
Demineralized water

3 3aTBopeTe NJBbTHO Kana4eTo Ha BOAHWA pe3epBoap.

4 [pbxTe ypena B pbkaTa c1, KaTo eHaTa pbka e 3[paBo 3axBaHaTa 3a
rnaBaTa Ha yCTPOWCTBOTO 3a Mnapa.



394 bbnrapcku

5 O6bpHeTe ApbXKaTa Harope.

4

6 [pbxkaTa TpsbBa fa ce U3npaBu C LLpaKBaHe.

N

ﬁ‘@

7 3akpeneTe BOLHMS pe3epBoap KbM ypeaa.

8 TpsibBa fa uyeTe WpakBaHe, KOETO NOKa3Ba, e BOLHWSAT pesepsoap e
30paBo 3aKpeneH.

NMoaroToBka npeamn ynotpeba

1 BkutoyeTe Wencena Ha 3axpaHBalLms kaben B 3a3eMeH KOHTaKT.

-
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2 Bkiovete 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe, KaTo ro nib3HeTe Harope.

3 |/|H,EI,I/IKaTOp'bT 3a rOTOBHOCT Ha Naparta Lle CBeTHe, KOeTO O3Ha4daBa, ve
ypeabT ce Harpssa. YpensT cTaBa roToB 3a NOM13BaHe 3a OKOJ0 30 cekyHOn.
Cnep kaTo MHOWKATOPDBT 3a FOTOBHOCT 3a Napa yracHe, ypeabT € roToB 3a

ynoTpeba.

4 HacoueTe napaTa BCTPaHM 3@ HAKOJIKO CEKYHAMN U HATUCHETE 1 3a4pbXKTe
ByTOHa 3a aKTMBMpPaHe Ha naparta, Tbil KaTo MbpBOHaYaHaTa napa Moxe fa

CbAbpP>Ka BOAHW Kankun.

5 T[lycHeTe 6yToHa 3a aKTVBMpaHe Ha napa, 3a Aa cnperte nogasaHeTo Ha napa.
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6 He nocraanTe rnaBaTa Ha yCTPOWCTBOTO 3a Napa AUPEKTHO BbPXY
NMOBBPXHOCTK, 3a Aa M3berHeTe N3rapsHus.

7 TlocTaBeTe ypefa HacTpaHW BbPXy MOBbPXHOCTTA, 3a Aa M3berHeTe npsk
KOHTaKT Ha nioYaTa 3a napa ¢ MoBbPXHOCTTA.

MN3non3eaHe Ha ypeaa

A N 1 3akadeTe gpexaTa Ha 3aKkayaska. PasterHeTe ctpaHuTe/[oAHaTa 4acT Ha
npexaTa, 3a ia NoCTurHeTe no-4obbp pesynTar.
w 2 KoraTo n3nonssate napa, NPUTUCKanTe rnaBaTta Ha yCTPOMCTBOTO 3a napa
KbM [ipexaTta 1 OMbHEeTe CTPaHUTE Ha ApexaTa C pbka. 3a Apexu ¢ KonyeTa,
KaTo pu3un, AKeTa U NaHTasIoHM, 3aKonYaBanTe NbPBOTO KOMYe, 3a Aa
3 3a pexu C KOMYeTa, KaTo puU3K, sKeTa U MaHTasloHK, 3aKonyaBanTe MbpBOTO
% Konye, 3a la MOMOTHEeTe Ha TbKaHTa [a Ce U3MbHe.
o
\/‘O
o

——

NMOMOrHeTe Ha TbKaHTa Aa Cce M3MNbHe.

\
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4 3a [pexu C gka NpUABMXKBaiTe ypena 3a napa XOpU3oHTaIHO Mo sikaTa.

3abenexka: YpeobT MOXe [la ce U3MoJ3Ba 3a Cb3[jaBaHe Ha eCcTecTBeH BUL U
3a 6bP3M KOPEKLMUM. 3a APEXM C YNIOPUTU MbHKM 1 3a No-odurLIManeH BUa, ce
npenopbYBa AOMbAHUTENHO [a Ce M3MOS3Ba OTUS.

-

5 [pbXTe rnaBaTta Ha yCTPOWCTBOTO 3a Mapa Ha MaJiko Pa3CcTostHMe OT pusu,
POKN € Habopw, BoNaHwW, nauceTa 1 nanetu. Vi3nonssante camo napata, 3a
[a oTnycHeTe TbkaHTa. MoxeTe cbLo Aa obpaboTBaTte C Napa OT BbTpeLUHaTa
cTpaHa.

6 3a pKoboBe Ha py3K MecTeTe rfaBarta Ha yCTPOMCTBOTO 3a Napa Harope rno
TbKaHTa, IOKaTO HaTUCKaTe.

7 3annuceTv n3LbpnanTe CTpaHUTe Ha ApexaTa, NPUTUCHETe rNaBaTa Ha
YCTPOWCTBOTO 3a rafeHe KbM MIVNCeTUTE U ABUXKETE NapaTta Hagosy.

8 3a[a obpaboTuTe C Mapa pbkasu, 3aMo4HeTe oT 061acTTa Ha PamMoTo U
[OBWXXeTe rnaBaTa Ha yCTPOMCTBOTO Hagony. Vi3non3sante napara, 4okaTo
onbBaTe pbkaBa AMaroHasHoO Haflofly € ApyraTta cu pbka.
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NMouncrBaHe n nogapbXKKaA

1 W3skno4yeTte 6yTOHa 3a 3aXpaHBaHe, KaTo ro rniab3HeTe Haaony, n U3Ka4eTe
@ ypeha OT 3a3eMeHNA KOHTaKT.

©

2 OcraBeTe ypefa fa ce ox/laan 3a 0kono 60 MUHYTU.

3 V36bpLueTe noCnuTe U APYruTe oTaranus oT rnageLlata NoBbPXHOCT C
BflaXkHa Kbpra.

4 He nocraBanTe rnaBaTa Ha YCTPOMCTBOTO 3a Mapa AUPEKTHO BbPXY
MOBbPXHOCTY, 3a Aa n3berHeTe M3rapsHUs.

5 TlocTaBeTe ypefa HacTpaHW BbPXY MOBbPXHOCTTA, 3a la n3berHeTe npsk
KOHTaKT Ha njio4yaTa 3a napa ¢ NoBbPXHOCTTA.
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CbxpaHeHue

1 Pa3kadeTe BOOHVSA pe3epBoap.

=

2 l3nenTte ocTaHanata Boda OT BOAHWUSA pe3epBoap.

3 T[lpuKpeneTe BOOHNSA pe3epBoap.

4 [pbXTe ypela 30paBo B XOPW3OHTAHO NMOOXEHME.

5 CrbHeTe APbXKaTa KbM rf1laBaTta Ha yCTpOI?ICTBOTO Ha napa.
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6 YBepeTe Cce, 4ye JpbXKKaTa e CrbHaTa U3usaso.

7 HasuiTe 3axpaHBalLma kaben HacTpaHW OT ypeaa, KaTo BHUMaBaTe To fa He
ce orbBa UK pasTara.

OTCTpaHﬂ BaHe Ha HEN3MNPaBHOCTU

B Ta3u rnaBa ca 0606LLeHM Haln-4ecTo cpeLlaHnTe Npobnemu, Ha KOUTO MOXeTe
[la ce HaTbKHeTe Npu Nof3BaHe Ha ypena. AKo He MoXeTe ia pa3peLunTte
npobnemMa c nomMoLTa Ha MHpopMaLMaTa No-[oy, noceTeTe
www.philips.com/support 3a CNMCbK € YeCTo 3aaBaHy BbMPOCK Wn ce
CBbpXeTe C LleHTbpa 3a 06cnykBaHe Ha NoTpebuTeny BbB BallaTa AbpXasa.

Mpo6nem Bb3mo>XHa npu4nHa PeweHne
YpenbT He 3arpsiBsa. YpenbT He e nocTaBeH NpaBuaHO  [poBepeTe fanu LWencensT e
B KOHTaKTa UM He e BKJIIoYeH. BKJIIOYEH MPaBUSIHO B KOHTaKTa U
[ann KOHTaKTLT paboTu
npasuIHO.
lNpoBepeTe ganuv ypedsT e
BKJIIOYEH.
YpennT He reHepupa napa. YpenbT He e nocTaBeH NpasuiHO  [lposepeTe fanu WwencensT e
B KOHTaKTa U He e BKJTIOYEH. BKJIIOYEH NMPaBUIHO B KOHTaKTa U
Janu KOHTaKTbT paboTu
npasuHo.

[MpoBepeTe jann ypenbt e
BKJTOYEH.




YpenbT He ce e Harpsin
00CTaTbyHO.
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OcTaBeTe ypefa Aa 3arpee 3a
okoso 30 cekyHAN (MHOMKATOPBT
3a rOTOBHOCT Ha napara Lie
cBeTHe). KoraTo ypenbT e rotoB 3a
13Mon3BaHe, CBETIMHHUAT
MHOMKATOP 13racea.

He cTe HaTucHanmM cnycbka 3a
napa v3usno.

HaTucHeTe cnycbka 3a napa
OOKpaW 3@ HAKOJIKO CeKYHAN.

HuBoTO Ha BogaTa B pe3epBoapa
e TBbpAe HUCKO UK UsinaTta Boaa
e n3non3saHa.

M3kntoyeTe ypea OT KOHTaKTa v
Hamb/IHeTe BOAHWS pe3epBoap.

MnoyaTa 3a Nnapa ce NnocTass B
XOPW30HTaHa No3nums.

M3non3eanTe ypena BepTMKaHo,
n34yakamTe HAKOMKO CEKYHAM 3a
ocBoboOXAaBaHe Ha napaTa.

OT rnaBaTa Ha ypefa ce cTvyat
BOLHMU KarkKMu.

YpenbT He e 3arpsi HambJIHO.

Mo3BoneTe Ha ypesa fia 3arpee
HamMbJIHO.

YpensT n3gasa 6bnbykaty,
3ByK/OpbXKaTa BUbpMpa.

BogaTa ce n3rnomnea KbM rnasaTa
Ha YCTPOWCTBOTO 3a Napa, 3a fa ce
npeobpa3sysa B Napa.

ToBa e HOpMasHo.

HuBOTO Ha BofiaTa B pe3epBoapa
€ TBbp/Ae HICKO WK usdnaTa Boaa
€ n3noJsi3BaHa.

M3kntoyeTe ypefa OT KOHTaKTa U
Hanb/IHeTe BOAHWS pe3epBoap.

[naBaTa Ha ypena u/nnu
OpbXKaTa ca MOKpPU.

KanayeTo Ha oTBOpa 3a MbJiHEHE
He e NoCTaBeHO JOKpan.

3BapeTe pesepsoapa u ce
yBEpEeTe, Ye KanayeTo Ha 0TBOpa
3a MbJIHEHE € MOCTaBeHO JOKPa.

Pe3epBoapbT € MpenbiiHeH ¢
oCTaHasa Bofa OKOJI0 Hero.

M36bpLueTe ocTaHanata Boaa
BbPXY pe3epBoapa.
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Kupuwyy

CaTblN anraHbliHbI3 YUYYH KYTTyKTanbbi3 xaHa Philips'ke kow kennHm3s! Philips
CyHyLUTaraH KONAOOHY TONYK NarganaHyy y4yH eHyMyHy3a4y
www.philips.com/welcome 6apakyacbiHaH KaTTOO40H 6TKepyHy3. LLlanmaHapi
KONLOHYYAAH MYPYH, KONAOHYYUYYHYH HYCKamMachblH, MaaHuyy MaanbiMat
KMTeMNYeCuH xaHa Te3 6aLlToo KePCOTMOCYH KYHT KOOM OKYM YbIrbiHbI3. Anapab!
KeneyekTe KOMLOHYY Y4YH cakTamn KOHys3.

OHYMAYH KbiCKaya cypeTTenyLy
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"Byy masp" xapbirbl
AnbIHYy4y cyy venern
ByyHy miwTeTyyyy 6ackbiy
KybaT 6ackbiybl

CakTo0 Kabbl

uu b WN =

JcKepTyynep

1 OHYMIYH KaHTUM KONLOHYY KepeKTur 6otoHYa blkyam 6aLlToo
KOMAOHMOCYH XaHa MaaHunyy MaanbiMaT 6apakyacbiH KapaHbl3.

2 byynarbiuTaH YblkkaH biCblk OyyAaH cak 60ayHy3. byy Kyinyn kanyyra anbin
KEeNMLWN MYMKYH.

3 Byynan xaTtkaHma 34 Ka4yaH aublk KONyHy3ay TasHblY Xep KaTapsbl
KONOOHOOHY3.

4 byynarbluTbl ©3yHy34yH/6allka agamabiH XY3yHe KapaTrnaHbi3.
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5 bByynarbluTbl ©3yHy3re/6allka agamra kapaTnaHbi3.

6 byynarblyTbiH OallbliH KONGOHIOHAOH KMANH 31EKTP LWHYPYHa KOMOOHRY3.

7 KunnmanH kantangapbiH TapTbiHbI3.

KongoHyyra gasapnoo

KOH.D,OHyJ'Ia TYpraH CyyHYH TYpPY

LLlarmanabl kpaHaarsl cyy MeHeH kongoHyyra 6onot. OweHTce Aa, arep KaTtyy
Cyy aKKaH anmakTa >allacaHbl3, KpaH Cyycy MeHeH Ty3Cy3aaHablpblraH xe
AeMUHepanfalTbipbinraH cyyHy bvpaen endyemae apanatitbipyyHy
CyHyLITambbI3. Byn TalTbIH yiON KanbllWblHAH cakTan, WaiMaHablH NLWTee
MOBHOTYH y3apTar.

ATbIp, KypraTKblYTaH CbirbIJIFaH cyy, YKCYC, Kpaxmar, ke633p

? @ KeTUpYYYy KapakaT, YTYKTee KapaXaTTapbl, XMMUSJIbIK XKOJ

x Mx MeHEeH Ta3aJlaHraH cyy ke 6aluka XMMUKaTTapAbl KOJIAOHGOHYS3.
AHTKEHM anap cyyHyH TamubllallubiHa, KYPOH TaKTbiH KaJiblLibIHA

)Ke WanMaHAbIH 6y3ynyliyHa anbin Keauwm MyMKYH.

xﬁ %
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Cyy 4enerviH TonTypyy

1 AnbIHYy4y cyy YenervH ybirapbiHbi3. Cyy YenernHuH Kankarbl cyy YyenervHae
| >KanrawkaH. Cyy YenernHmH KankarbiH adyy y4yH aHbl 146 KeTepyHy3.

2 CyyyeneruHe 50% kpaHAarbl cyyHy xaHa 50%
LUCTVPNEHreH/ AeMnHepanyy cyyHy TONTypyHys3.

Distilled/
Demineralized water

3 Cyy yenernHuH KankarbiH 6ekemM KabbiHpI3.

4 |amaHabl KONyHy3[a KapMaHbl3, O1p KonyHy3 MeHeH ByynarbiuTbiH OaLlbiH
HbekeM KapMaHbI3.
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5 TyTkaHbl eiie BypyHys.

6 TyTka “YbiKblngaraH” YH MEHEH Ty34esyLLy Kepek.

N

ﬁ‘@

7 Cyy 4enervH warnmMaHra 6eknTmHm3.

8 "Yoikbingaran" yH yrynranga cyy yenervn 6ekem opHoTynaraH 6onor.

KonpoHyy angbiHparbl aaspabik

1 2neKTp canrblUblH Xepre KUANPUITeH po3eTkara CarblHbl3.

-
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2 Kywry3syy 6ackblyblH eae Xbingslpbin KyNry3yHys.

3 "byy pasp" >kapbirbl Kynymn, LanMaH biCbIN XaTKaHblH kepceTeT. LLlanman
6omxon MeHeH 30 cekyHOAa KONAOHYyra Aasip 6010T. "byy Aasp" kapbirs
e4KeHe, aN WaMaH KoNAoHYyyra Aasp skeHnH bunguper.

4 ByyHy bUp Heye ceKyHAra anbicTaThin, OyyHy Yblirapyydy 6ackbiuTbl 6ackin,
Kapman TypyHy3, aHTKeHu BaLuTanksl 6yyaa cyy TamMmyblnapbl 601yLLy MyMKYH.

5 bByyHy TOKTOTYY y4yH DyyHY Yblrapyyyy 6ackbiyTbl KOE GepUHM3.
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6 Kynyn kanyyHy angblH anyy yuyH, byynarbiuTbiH OallblH 34 KaHAal Ty3 xepre
KOMBOOHY3.

7 Ty3 TmnrnsbeLl yyyH WarManbl KanTasblHa KOKHY3.

LanmaHAabl KONJOHYY

Z N 1 Knnvumam nnruuke UnnHms. beipbllblH XXaKLblian Yblirapyy Y4yH KURUMONH
KanTangapblH/3TernH TapTbiHbI3.

w 2 byynan xaTkaHblHbI3Aa, OyynarbiyTbiH OallblH KMAKMIe 6achimn, KOyHy3
MeHeH KUMMMANH KanTangapbiH TapTeiHbi3. KelHek, KypTka XaHa LWbiM
CbIIKTYY TOMYynapbl 6ap KUMmMaepam Ty3nee yuyH, afereHae TonyycyH
TOn4ynaHbI3.

3 KeliHek, KypTKa XaHa LbIM CbISKTyy TOn4ynapsl 6ap KUMMMAEPAM Ty3066
YYYH, aflereHzie Ton4ycyH TonyynaHpi3.
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4 >Kakacbl 6ap KMAMMAEP Y4yH, ByynarsluTbl Xakara TyypacbiHaH
KbIABIPbIHbI3.

SckepTyy: Lanmvarabl Taburblil KOPYHYLUTY Ty3yy >KaHa Te3 OHL00 YYyH
KONLoHCO 6onoT. Katyy bbipbiluTapbl 6ap KMAMMAepre xaHa pacmMuia

KOPYHYLL Ty3YY YUYH, YTYK KOJIAOHYY CyHyLUTanaT.

-

5 bynypmenepy, bblabipnapsl, XanTelipakTapbl 6ap KONHeKTepAeH
ByynarbiuTbiH OaLlbIH KMYMHE anbiCbipaak KapMmanbl3. Kesgemeru xymiwapTyy
YYYH ByyHY raHa KongoHyHy3. MyrHeH Byy MeHeH yTyKTeceHy3 Aa 6010T.

6 KelHeKTYH YUOHTOKTOPYH YTYKTeeas, keaeMeHu 6acyy MeHeH, byynarbiuTbiH
BallibiH 616 Ke306W XblNablpbiHbI3.

7 bynypmenepy bap Knanmaep y4yH, KWANMANH KanTangapbiH TapTbIHbI3,
ByynarbiuThiH BallblH OyypMenepyre 6ackin, binabi kKapan Oyynanpl3.

8 KunnmpguH xengepurH Oyynoo yUyH, UAVH XakTaH bawTan, byynarsiuTbiH
BaLlbIH bINAbIV XbIIABIPLIHbI3. DKMHYM KONYHY3 MEHEH XeHAM Kbliray
TapTbin, OyynaHbis.
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Ta3anoo >xaHa Tenniee

1 KybaT 6acKblUblH bINAbIA XbUIABIPbIN 84YPYM, LaMaHbl TOK Xepre
@ KUAPWTeH po3eTkafaH Cyypyn casbliHbI3.

(7
o
Ol

. 2 LllarmaH 6omkon MeHeH 60 MyHeTTe My3aanT.

@ > 60 min.

&

p

0
J,.vl =

@

)

3 YTYKTYH acTblHAarsl yAnynaeKkTepay xKaHa ballka Kanablktapabl HbiMayy
YYMypeK MEHEH CYpPTYHY3.

4 Kyiyn KanyyHy angblH anyy yuyH, OyynarsiutbiH GallbiH 34 KaHAam Ty3 kepre
KOMBOHYS3.

5 Ty3 TnrnsbeLl yuyH WanmaHabl KantabiHa KOIOHY3.
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CakToo

1 Cyy YeneruH yYbirapbiHbi3.

=

2 Cyy yenervHpe KanraH cyyHy Teryn TaliTaHbi3.

3 Cyy YenervH OpHOTYHy3.

4 |llanmaHasl ropusoHTanayy abanga 6ekem kapmarbi3.

5 TyTkaHbl OyynarbiuTbiH 6allbiHa Kapai OyKTeHy3.

an
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6 TyTka Tonyry MeHeH OyKTesnyLly Kepek.

Kenrenneppay >xotoy

Byn 6enym cu3 WwanmaHapl UWTETYYAS Ke3 KeNreH Xasrbl Kenrennepay
KaMTBIAT. rep MaceneH TOMeHAery MaasbiMaT MeHeH Yeye anbacanbi3,
www.philips.com/support bapakyacbiHaH ken 6epuyyyy cypoonopay kapaHbi3
e o3 enikeHy3nery Kapgapnapbl Tenee 6opbopyHa KanpbiibiHpI3.

Kenren

Bomxkonpyy ceben

7 DneKTp WHYPYHYH UIAWINM Xe YotonbarandbirbiH TEKLLEPUT, LLUHYPAY
LarMaHAaH anblic TapThiHpI3.

Keinrenpy ueuyy

LLlarmaH bicbibal xaTar.

LLlanmaH poseTkara Tyypa
CaWblNraH 3MeC Xe KYUry3yareH
3mec.

SNeKTp WHYpPY Tyypa
KMPrusunreHnH xaxa gyban
po3eTKach! ULITEMN XaTKaHbIH
TeKLepUHU3.

LLlanmaH KyWry3ynreHyH
TeKLepUHU3.

LLlamaH Byy Ybirapba xaTar.

LLlanmaH po3eTkara Tyypa
CaWblNraH 3MeC Xe KYMry3yareH
amec.

DNeKTp WHYpY Tyypa
KNPTrU3NAreHnH xaHa gyban

pO3eTKachl ULITEN XaTKaHbIH
TeKLWepuHm3.

LLlamaH KynrysyareHyH
TeKLWepuHm3.




LLlanmaH xeTuepnuk geHrasnae
bICbIFaH XOK.
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LWanmangbl 6onxkon meHeH 30
ceKkyHA, bICbITbIHbI3 (“Oyy gasp”
Xapblirsl kyneT). LLanman
KONAoHyyra fasp 6onroHgo,
KapblK e4er.

Cun3 Byy MallacbklH Tonyk backaH
KOKCY3.

ByyHy ubirapyyuy 6ackbluTel Gup
He4ve cekyHAra TonykK 6aCbIHbI3.

Cyy yenermHaern cyyHyH enyemy
oTe a3 Xe Cyy KaJiraH sMec.

LLlanmangbl cyypyn, cyy YenernH
TONTYPYHY3.

Byy nnuTacel TyypacbiHaH
KOtosIraH.

LLlanmaHabl TUTMHEH KONAOHYHY3,
Oyy YblKKbl4a BUp Heve cekyHA,
KYTYyn TYpyHy3.

LlarnmanabiH OyynarbiyblHbIH
BallblHaH cyy Tamybliapbl TaMbin
xKaTar.

LLlanmaH TONyK bICbITbIITaH 3Mec.

LLlanmaHabl TONYK bICbITbIHbI3.

LWanmaH gnpungereH yH Ybirapbin
XaTaT/TyTKackl AMpunaen xaraT.

Byyra annaHTyy yuyH, cyy
Byynarbi4TbiH HallbiHa
COpAypy/yn xarar.

Byn KagMMKN KepyHyL

Cyy YenermHaern cyyHyH enyemy
oTe a3 XXe Cyy KafraH amec.

LlanmaHabl cyypyn, cyy YenermH
TONTYPYHY3.

ByynarbluTbiH Halubl kaHa/xe
TyTKachl Cyy.

TOJ'ITypyy 3Wnrn 6ekem TarbiiraH
oMec.

YenekTu anbin Ybirbin, TONTYPYY
3nrm 6ekem TarbiraHbiH
TeKLWepuHM3.

Yenek aHblH annaHacbiHAarbl cyy
Kanmbirbl MEHeH alliblikya
TONTYpyAraH.

YenekTe KanraH cyyHyH KanmbirbiH
CYPTYN CabiHbI3.
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BoBep

Bu yectutame 3a kynyBareTo 1 fobpe fojoosTe Bo Philips! 3a fa ja nckopuctute
LiesiocHaTa nogapuwka WwTo ja Hyaw Philips, peructpupajte ro BalWmoT NPon3BoA,
Ha www.philips.com/welcome. BHumaTenHo npoynTajTe ro osa ynaTcTeo 3a
KopucTerbe, bpollypaTa co BaxkHW MHGOPMaLMK 1 BOAMYOT 3a 6p3 noyeTok
npep Aa ro KOpUCTUTe anapaToT. 3ayyBajTe rv 3a aHW noTpebu.

lNperneg Ha npoussogoT

0000000
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NHOmMKaTopoT 3a NOArOTBEHOCT Ha Napeata
OTcTpaHavB pe3epBoap 3a BOAa

Konye 3a napea

Konye 3a HanojyBare

uu b WN =

Top6uyka 3a ckiagmparbe

MpenynpenyBara
1 TMornegHeTe ro BOAMYOT 3a 6p3 MOYETOK M IETOKOT CO BaXKHU MHGOPMaLMm
3a [1a HajaeTe NHhoOPMaLMM 3a KOPUCTEHE Ha anaparor.

2 BHMMaBajTe Ha BpesiaTa napea LUTO U3serysa Of anapaTtoT 3a napea.

x(%% MapeaTa MOXe [a NPeAn3BmnKa N3ropeHnLIn.

3 HemojTe ga KopucTUTe rofia AnaHka Kako NOBPLUMHA 33 NOAAPLUKA NPpu
npvMeHa Ha napea.

4 HemojTe ga ro HacouyBaTe anapaToT KOH BaLLETO JIMLE/NIMLETO Ha Apyr
4oBeK.
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5 HewmojTe fa ro HacovyBaTe anapaToT KOH cebe/Aapyro nuue.

6 HemojTe faja cTaBaTe rnaBaTa Ha anapaToT 3a Napea Bp3 KabenoT 3a
HanojyBarbe No ynotpebaTa.

7 PacrterHeteru CTPaHMYHUTE OesI0BUN Ha obnekarta.

MoagrotoBka 3a ynoTtpeba

Tun Boga wTo Tpeba aa ja kopucturte

AnapaToT MOXe [la ce KOPWCTH CO BoAa Of vellima. MerfyToa, ako XunseeTe BO
nopgpavje co TBpLa BOAA, BV MpernopavyBame fa n3mellate efHakBa KoMYMHa
BOAA Of YellMa CO AecTUnnpaHa v femmnHepanvsnpara soga. OBa Ke crnpeyu
6p30 Tanoxerse Ha BUrop 1 Ke ro NPOAoIXM PaboTHMOT BEK Ha anapaToT.

He popaBajte napcdrmupaHa Boaa, Boga of MalLUWHA 3a cyLleHe

? @ anuLuTa, OLeT, WITMPAK, CPEACTBA 32 OTCTPaHyBaHe 6Urop, agUTUBMU

x Mx 3a nernakbe, Boga LUTO € XeMUCKM UCHUCTEHA of, BUrop unu apyru
XeMUKanuu, 3aToa LUITO MOXKaT Aa NPeAN3BUKaaT Harjio
nccpnyBate Ha BoAa, NojaBa Ha kacdeHn JaMKy UK OLUTETYBaH€

0
xﬁ Oox Ha anapartoT.
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MonHere Ha pe3epBOapoOT 3a BOAA
1 OrtcTpaHeTe ro pe3epBoapoT 3a BoAa. HajaeTe ro KanakoT Ha pe3epBoapoT 3a
Bofa. [ogurHeTe ro KanakoT Ha pe3epBoapoT 3a BOa 3a [1a ro OTBOPUTE
ﬁ Kana4eTo Ha pe3epBoapoT 3a BOJa.

2 HanonHete 50 % Bopfa of YelwMa 1 50 % fgecTunupaHa/AemMnHepanmsnpaHa
BOJa BO pe3epBOapoT 3a BoAa.

Distilled/
Demineralized water

3 LBpcTO 3aTBOpETE o KamnakoT Ha Pe3epBoapoT 3a BoAa.

4 [Ip>xeTe ro anapaTtoT BO paka, a co Apyrata paka LBPCTO Ap>KeTe ja rnasara
Ha anapaToT 3a napea.
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5 TllogurHete ja paykaTa Harope.

4

6 PaukaTa Tpeba fia ce UCNpaBK 1 la ce CJTyLIHE 3BYK Ha KJTMKHYBakbe.

N
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7 TpukayeTe ro pe3epBoapoT 3a BOAA Ha anapaToT.

8 Tpeba fa cnywHeTe 3BYK Ha KJIMKHYBaH€ LITO 3Ha4M ieka pe3epBoapoT 3a
BOAa e LOOpO NpULBPCTEH.

MoproToBska npeg ynotpeba

1 BmeTHeTe ro NnpukIy4oKOoT BO 3a3eMjeH SUAEH LuTekep.

-



0000000

MakepgoHcku 419

2 BkJyyeTe ro KOMYETO 3a HanojyBakbe Taka LUTO Ke ro TypHeTe Harope.

3 MHAOMKATOPOT 3a NOArOTBEHOCT Ha NapeaTa Ke NnoyHe Aa CBeTW WTO 3Hauu
[leKa anapaToT ce 3arpeBa. AnapaToT e NOAroTBeH 3a ynotpeba npnbamnxHo
30 cekyHAuW. Kora Ke ce nckayyum MHAMKATOPOT 3a NOArOTBEHOCT Ha NapeaTa,
TOa 3HauM Aeka anapaTtoT e NoAroTBeH 3a ynotpebda.

4 HacoueTe ja napeaTa nofaneky og obfekata HEKONKY CEKYHAN N NPUTUCHETE
1 3appKeTe ro Kon4yeTo 3a napea buaejkn noyeTHaTa napea Moxe fa

CoopXKM Kankn soga.

5 OTnywwTeTe ro KONYeTo 3a napea 3a Aa ro npeknHeTe NCNyLITakeTo Ha
napea.
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6 HemojTe fa ja cTaBaTe rnaBaTa Ha anapaToT 3a napea AMPEKTHO BP3 HUATY
efHa NMoBpLUMHa 3a Aa n3berHeTe N3ropeHnLy.

7 TlocTaBeTe ro anapatoT CTPaHWYHO Ha NMOBpPLUMHATA 3a fa n3berHete
LOVPEKTEH KOHTAKT Ha MapHaTa njova co NoBpLUMHaTa.

Kopucrerwe Ha anapaTtoT

Z N 1 3akayeTe ja obnekaTa Ha 3akadasnka. PacterHeTe rm cTpaHUYHUTE
[,enoBu/O0NHVOT fen Ha obnekaTa 3a nofobap pesynTart.
w 2 Kora npumeHyBaTe napea, NPUTUCHETE ja rNaBaTa Ha anapaTtoT 3a napea Ha
obnekara, a co pyraTta paka pacrerHere ri cTpaHU4yHUTE 4eN0BY Ha
obnekata. 3a obneka Cco KoNYMHba, Kako LUTO ce KOLYnTe, jakH1Te 1
NaHTasIoHUTe, 3aKoMYyajTe ro NPBOTO KOMYe 3a Aa Ce M3PaMHW TKaeHWHaTa.
3 3a obneka co KONYMHa, Kako LUTO ce KOLLY/INTE, jakKHUTE 1 MaHTa/oHuTe,
ﬁ 3aKonyajTe ro NPBOTO KOMYe 3a Aa Ce U3paMHU TKaeHrHaTa.
°
\/‘O
°
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4 3aobneka co jaka, ABUXKETe ro anapaTtoT 3a Nnapea XopuU3oHTaIHO No
[OJKMHAaTa Ha jakaTa.

3abenellka: anapaToT MOXe [1a Ce KOPUCTM 3a CO3aBatbe NPUPOLEH M3ries,
1 3a 6p30 goTepyBatbe. 3a obeka co TBPAOKOPHM Habopw 1 3a nodopmMaseH
n3rnep ce npenopadysa ynotpeba v Ha nerna.

-

5 [pxeTe ja rnaBaTta Ha anapaToT 3a Napea Ha MaJsia Of4AaNIe4eHOoCT of,
KoLynuTe naun ycraHuTe co nance, kapHepn, hantn unm ykpacu. Mapeata
KopucTeTe ja camo 3a OTMyLTare Ha TKaeHvHaTa. [apea moxeTe Aa
npvMeHyBaTe 1 Of, BHaTpeLLHaTa cTpaHa.

6 3aeboBute Ha Kowynute, ABnXeTte ja rflaBaTa Ha anapaToT 3a Napea
Harope n ap>xerte ja NpUTUCHaTa Ha TKaeHMHaTa.

7 3aHabopw, noBneyeTe rm CTpPaHNYHUTE AENOBU Ha obnekaTa, MPUTUCHETE ja
rnaBaTa Ha anapaToT 3a napea Bp3 HabopuTte 1 NpYMeHyBajTe napea Hagosy.

8 Kora nprMeHyBaTe napea Ha pakaBuTe, MoYHeTe o[ NpeaesioT Ha pameHaTa
1 OBVXETE ja rnaBaTa Ha anapaToT 3a napea Hazosly. MprMeHyBajTe napea
[lofieka co ApyraTa paka ro pacTerHyBaTe pakaBoT AujaroHaaHo Hafjony.
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Yucrtere n ogpxxyBame

1 I/ICKnyque ro KOMn4yeTo 3a Hal'leyBal—be Taka LWTO Ke ro rnosfeyere Hagony m
@ ncKyyeTe ro anapatoT o4 383EMJGHI/IOT snaeH wrekep.

(7
o
Ol

2 OcTaBeTe ro anapatoT Aa ce onagu npubanxHo 60 MUHYTN.

©
%’.7) W,.UI
@

3 McyncTeTe rv napymbaTa bUrop 1 Apyrute HEYUCTOTUM O rpejHaTa niova
CO BIaXxHa kpna.

4 HewmojTe fa ja cTaBaTe rnaBaTa Ha anapaToT 3a napea AMPEKTHO BP3 HUTY
e[lHa NoBPLUMHA 3a Aa U3berHeTe N3ropeHnLn.

5 T[loctaBeTe ro anapaToT CTPaHWYHO Ha NoBpLUMHATa 3a Aa n3berHete
ONpeKTeH KOHTAaKT Ha NMapHaTa nJjioda Cco noBpLlumnHaTa.
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Cknagupame

ﬁ‘@

1 OTkayeTe ro pe3epBoapoT 3a BOAA.

2 lcTypeTe ro oCTaToKOT BOAA Of, Pe3ePBOAPOT 3a BOA.

3 T[lpuKayeTe ro pe3epBoapoT 3a BOAA.

4 [pxeTe ro anapaTtoT LUBPCTO BO XOPM30HTasIHa Nosioxoba.

5 I'IpeKnorleTeja pa4yKkaTa KOH r1aBaTta Ha anapaToT 3a Nnapea.
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6 [poBepeTe fanu paykaTa e LLeflocHO NpeksioneHa.

7 Hewmojte na ro HamoTyBaTe kabenoT 3a HamnojyBarbe OKOJYy anapaTtoT u
BHMMaBajTe KabenoT 3a HanojyBarbe a He e CBUTKaH WK UcTerHar.

PewaBare npobnemun

Bo oBa nornasje ce onuwaHun HajyecTnTe NPobiemMu Co KoM MOXe ia ce cooyuTe
npw KOpUCTeHse Ha anapaTtoT. AKO He MOXeTe [la ro pelumnTe NpobaemoT co
noMoLl Ha MHhopmMaLmnTe HaBefeHN NoJosY, NoceTeTe ja Beb-cTpaHuLaTa
www.philips.com/support 3a Aa HajaeTe NMcTa Ha HajuyecTy Npaliakba Uan
KOHTaKTMpajTe Co LleHTapoT 3a KOPUCHWYKa NOAAPLLIKA BO BallaTa 3emja.

Mpo6nem Mo>kHa npuymnHa PeweHne
AnapaTtoT He ce 3arpesa. AnapaTtoT He e NPaBUIHO [MpoBepeTe Janu NPUKIYHOKOT €
NPVIKIyYeH BO U3BOP Ha npaBuIHO BMETHAT v Janu
HanojyBarbe NN He e BKIyYeH. LUTeKepOT e Mof, HamnoH.
MpoBepeTe fanv anapaTtoT e
BKJIyYEH.
AnapaTtoT He co3faBa napea. AnapaToT He e NpaBuHO [MpoBepeTe Janu NPUKIYHOKOT €
NPVIKyYeH BO U3BOP Ha npaBWIHO BMETHAT v Janu
HamnojyBarbe NN He € BKIyYeH. LUTeKepOT e Mof, HamnoH.

MpoBepeTe ganu anapaToT e
BKJTy4EH.




AnapaTtoT He ce 3arpeaJsl LOBOJIHO.
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OcTaBeTe anapaToT fa ce 3arpee
npnbamxHo 30 cekyHam
(MIHAMKaTOPOT 3a MOArOTBEHOCT
Ha napea Ke buae BkyyeH). Kora
anaparoT e NoAroTBeH 3a
KOpUCTerbe, MHAMKATOPOT Ke ce
NCKIYYL.

He cTe ro nputucHane konyeTo 3a
napea go Kpaj.

MpUTHCHeTe ro KOMYeTo 3a napea
[l0 Kpaj BO Tpaekse Of, HEeKOJIKY
CeKyHON.

Bo pe3epBoapoT 3a Bofa vma
npema’siky Bofia Uim e LeflocHo
noTpoLleHa.

VcknyyeTe ro anapaToT of cTpyja
1 HamnoJiIHeTe ro pe3epBoapoT 3a
BOAa.

MapHaTa nio4va e NocTaBeHa BO
XOpPUV30HTasHa nosoxoa.

KopucteTe ro anapatoTt Bo
BepTUKaiHa nonoxoba v novekajre
HEKOJIKY CekyHAM 3a Aa UCIyLITL
napea.

Kane Boga of rnaBata Ha
anapaTorT 3a napea.

AnapaTtoT He e Le/IOCHO 3arpeaH.

OcraBeTe anapaToT LEefIoCHO f1a ce
3arpee.

AnapaToT McnyLwTa 38yK Ha
nymnarse/pavkarta Bubpupa.

Bopa ce nymna Bo rnaeaTa Ha
anapaToT 3a napea 3a fa ce
npeTBOpK BO Napea.

Toa e HopMasHo.

Bo pesepBoapoT 3a BOga nma
npemasnky soaa nnu e LesiocHO
noTpoLlleHa.

VicknydeTe ro anapaToT of CcTpyja
1 HaroJsIHeTe ro pe3epBoapoT 3a
BOAA.

[naBaTa Ha anapaToT 3a Napea
/NN paykaTa e BnaxHa.

Bpatunykata 3a nonHeme He e
NpaBWJIHO 3aTBOPEHa.

M3BapeTe ro pesepBoapoT u
NpaBWIHO 3aTBOpeETE ja
BpaTMyKaTa 3a NosHerse.

Pe3epBoapoT e npenonHeT n
OKOJ1y HErO MMa OCTaToLM of
BOAa.

MN36puiieTe rn octatoumTe of,
BOJA Ha pe3epBoapoT.
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BBeaeHue

Mo3apaBnsemM ¢ NOKynKon 1 npuseTctayem B kiybe Philips! Ytobbl
BOCMOJIb30BaThCA BCEMU MpenmyLiecTBaMu noaaepxkn Philips,
3aperncTpupymTte NpoaykT Ha caTe www.philips.com/welcome. Mepep
Mcnonb3oBaHeM Nprbopa BHUMATENbHO 03HAKOMbTECh C JAHHOW MHCTPYKLMEN
Mo 3KCnyaTaLmn, BakHom MHdopmaLmeit B BykneTte 1 ¢ KpaTKUM PyKOBOACTBOM
nosb3oBatesns. CoxpaHuTe Ux 418 AasbHENLLIEero NCnosib30BaHus.

O630p nspenusa

0000000

STH3010, STH3014
STH3020, STH3024
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NHOmMKaTop roTOBHOCTM K OTNapmnBaHuio
CheMHbI pe3epByap 49 BOAb!

KHonka nogaym napa

KHonka nutanHuns

OyTnap ANg XxpaHeHus

uu b WN =

MpenynpexxaeHus

1 CM. pyKOBOACTBO MO Havany paboTsl 1 OyKNET C BaxkHOW MHOpMaLMen,
4TOObI y3HaTH HoNbLUEe 00 Mcnonb30BaHUKM Nprbopa.

2 E\y,D,bTe OCTOPOXHbI: U3 OTMNapunBaTesia NoCTynaeTt I'Opﬂl—ll/ll7l nap. I'Iap MOXeT

x(%% CTaTb NMPUYMHON OXOrOB.

3 He nopknagpiBanTe pyKy NOL TKaHb BO BPeMS OTNapuBaHus.

4 He HanpaBnsanTe npubop cebe 1 ApyrimM Noaam Ha NuLo.
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5 He HanpaBnante npnbop Ha cebsa 1 apyrux nogen.

6 [locsie NCNob30BaHUS He KNaamTe conio OoTnapuBaTesia Ha WHYP NUTaHn4.

7 HaTaHwuTe Kpasi, 4Tobbl pacnpaBuTb TKaHb.

MoaroToBKa K MCNOJIb30BaHUIO NpUbopa

Tun ncnonb3yemMon BoAbl

Mpubop npurofeH Ans UCNob3oBaHWsS ¢ BOAOMNPOBOAHONM Bofon. OfHako ecin
Bbl XVBeTE B PErVIOHE C XXeCTKOW BOAOW, peKOMEHAYeTCs CMeLLnBaTb
BOAOMPOBOAHYIO BOAY C AEMUHEPATN30BaHHOW BOAOM B PaBHbIX MPOMNOPLMSX.
OTO NOMOXeT n3bexaTb ObICTPOro 06pa3oBaHMa HaKMMU 1 NPOASIUT CPOK
cny>x6bl npubopa.

Bo u36exkaHue nosiBneHus npoteyek, KOpU4YHeBbIX NATEH UTN

? @ noBpeXXaeHusi Npubopa He UCNOJIb3YNTe AYXU, BOAY U3 CYLUUIIbHOM

x Mx MaLLUUHbI, YKCYC, KpaxmMaJ, CPefcTBa OUYMCTKU OT HaKunu, Ao6aBku
ONS rNaXKeHus,, XMMUYeckure BeLLeCcTBa U BoAy, NoABepriuyocs

OYUCTKE OT HAaKUMMU C UCMOJIb30BaHMEM XUMUYECKMX CPEACTB.

xﬁ %
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3anosiHeHue pe3epByapa anda oAbl
1 CHuMUTE pe3epByap AN BOAbI. HanamTe KpbILWKY Ha pe3epByape A5 BOAb!.
| OTKMHbTe KPbILLKY pe3epByapa A5 BOAbl, 4TOObI OTKPbITb €ro.

2 HanonHute pesepsyap 50 % BogonposoaHon Bofon 1 50 %
ONCTUNIMPOBAHHOW/ AeMUHEPan30BaHHOW BOLON.

Distilled/
Demineralized water

3 TIN0THO 3aKpOWTe KPLILLKY pe3epByapa s BOAbI.

4 YpepxwuBarnTe nprbop B pyke, OAHOW PYKOW KPEMKO Aep>Kach 3a rooBKYy
oTnapvearens.
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5 OTKMHbTE PyYKy BBEPX.

6 Pyyka pacnpsaMUTCS CO LLENYKOM.

N
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7 YcTaHoBWTe pe3epByap Ans BOAblI BHYTPb npnbopa.

8 Bl yanblWnTe WEeNHOK —3TO 3Ha4UT, 4TO pe3epByap 3aKperseH rnjioTHO.

MoaroToBKa K UCMONb30BaHUIO

1 BcTaBbTe BUJIKY LLIHYPa NUTaHKS B 3a3eMJIEHHYIO PO3ETKY 31eKTPOCETH.

-
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2 CaBYIHbTE KHOMKY NWUTaHKs BBEPX, YTOObLI BKOUUTL Nprbop.

3 3aropuTtca MHAMKATOP rOTOBHOCTM OTMapwvBaTess; Npubop HaXoanTCs B
COCTOSIHUM HarpeBa. Npubop ByaeT roToB K UCMOSb30BaHMIO NMPUMEPHO

vepes 30 cekyHp. Korfa nHAMKaTop roTOBHOCTM NMoracHeT, 3To byaeT
‘“ 03HauaTb, 4TO NpMbop roToBs K paboTe.
d )

4 HanpaBbTe conna oTnapuBaTess B APyryto CTOPOHY OT OAEXAbl U HAaXMUTe
KHOMKY NMOoAayn napa, nockosibKy MoHavasny nap MoXeT cogepkaTb Karnam
BOZbI.

5 OTnycTvTe KHOMKY Nofayn napa, 4Tobbl BbIKOYMTL Nofady napa.

0000000
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6 He knaguTte ronoBky oTnapmsaTtess Ha Kakmne-nmbo NOBEPXHOCTY, YTOObI
n3b6exaTb NPOXUraHnst TKaHEN.

7 Knagute npnbop 6okom, 4TOObI NacTMHA OTNapmuBaTens He Kacanach Kakmnx-
NMBO NoBEPXHOCTEN.

Ucnonb3oBaHme npmnbopa

A S 1 TlosecbTe NnpedMeT ofeXAbl Ha Bellanky. HaTaHuTe kpas/HW3 ogexabl,
4TOObI Pe3ynbTaT Obin Nyylle.

w 2 Bo Bpems oTnapvBaHua NpXKKManTe COn1o OTnapmBaTens K TKaHu,
pacTarneas TkaHb APYron pykow. na oaexabl C nyroBuLamm, Takom Kak
pyOaLLKu, NUAXaKM 1 BPIOKK, 3aCTErHUTE BEPXHIOK MyroBuLly, 4Toobl
pacnpsiMUTb OfEXAY.

3 [ns opexapl C NyroBuLamMu, Takow kak pydatlku, nuaxakun 1 6poku,

ﬁ 3aCTerH1TE BEPXHIOIO MYroBULYy, YTOObI pacnpsMUTb OOEXAY.

°
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°
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4 [nsa ogexabl C BOPOTHMKOM nepemellanTe oTrnapmeaTeslb ropr3oHTa bHO
BOOJb BOPOTHMYKA.

MpumeyaHue. TOT NpUbHOP NO3BONSIET ObICTPO NMPUBECTN OAEXAY B MOPSLOK.
[Ins pasrnaxmnBaHms XeCcTkK1X CKIagoK 1 co3aaHuns AenoBoro obpasa
peKoMeHAYyeTCst AOMONHUTENILHO MPOraANUTb OAEXAY YTIOrOM.

-

5 Otnapuvas pyballuku 1 nnaTbs ¢ BOMaHamu, prolamu, namcce, nanetkamu,
LepXuTe conno oTnapmaaTens Ha HeboNbLIOM PAaCcCTOAHMUM OT TKaHMW.
Pa3rnaxwuBanTe TKaHb TONBKO C MOMOLLbIO Napa. MOXHO Takxke oTnapueaTh
TKaHb C MI3HAHOYHOW CTOPOHbI.

6 Pa3rnaxmuBas KapMaHbl Ha py6au.|Ke, I'IpVI)KI/IMaI7ITe Ccomnno oTnapuBartend K
TKaHWN 1 nepeMeu.l,al?lTe ero BBepx.

7 [ns co3maHuns cTpesnok HaTaHuTe 60K npeameTa oaexabl, MPUCIoHUTe
rOJIOBKY OTMapvBaTesNis K CTpesIkaM 1 OTrnapuBanTe OBUXKEHNEM BHU3.

8 Pa3rnaxmBasi pykaBa, Ha4HUTe C Ney 1 NOCTeNeHHO nepemMeLlanTe conio
oTnapvBaTens BHM3. CBOOOLHOM PYKOW OTTAMMBaNTE pyKas BHN3 MO
avaroHanmu.
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Ounctka u yxoa

1 BbiknouuTte KHOMKY NMUTaHnA, CABMHYB €e BHW3, N OTKJTIoHKnTE I'Ipl/l60p oT
@ 3a3eMIeHHOMn PO3eTKNM 2/1EKTPOCETN.

©

2 [anTe npuvbopy OCTbITb NPUMEPHO B TeveHue 60 MUHYT.

©
J,.V) W,.UI

3 BbITpUTE BNAXHOW TKAHbIO XJ10MbSA HAKWUMNW W ApYyre NpeaMeTbl C MOAOLLBbI.

@

4 He knagute rOJI0BKY OTrnapunBaTesda Ha Kakue-nmbo NMOBEPXHOCTH, 4TOObI
n3bexatb NPOXnraHma TKaHewn.

5 Knagute nprnbop 6okom, 4Tobbl MacTMHa OTNapmMBaTeNs He Kacanack Kakumx-
nnbo noBepxHoCTen.
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XpaHeHue

1 CHvMUTE pe3epByap A BOAKI.

=

2 BbinenTe ocTaTKyM BOAbl U3 pe3epByapa.

3 YcTaHoBWUTE pe3epByap 415 BOAbI.

4 Kpenko yaepxuBanTe Npnbop B ropu3oHTaIbHOM MNONOXEHMM.

5 CnoxuTe pyyKy B CTOPOHY rOfIOBKW OTNapmBaTens.
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6 Yb6eoutech, YTO pyyka NOSHOCTbIO CIOXKEHa.

7 HamoTalTe kabenb NUTaHWs U yOeaNTECh, YTO OH HE COTHYT 1 HE HaXxO4UTCS B
HaTSKEHUN.

YcTpaHeHUue HeucrnpaBHOCTEN

B naHHoW rnase npuBedeHsl NpobiemMsl, KOTopble Hanbosiee YacTo BO3HMKAOT
npu akcnnyataunm nprubopa. Ecim caMocToaTenbHO CpaBUThCs C BO3HMKLWIMMU
npobnemMamu He yaaeTcs, CM. CMMCOK YacTo 3aaBaeMblX BOMPOCOB Ha BE6-
cTpaHunue www.philips.com/support nnv obpaTmTech B LEHTP NOAAEPXKKM
notpebuTtesen B Ballen CTpaHe.

Mpo6nema Bo3mo>xkHasi npruimnHa PeweHne

Mpnbop He HarpeBaeTcs. Mpunbop He NOAKIIOYEH K CETH Ybepnuntech, 4To ceTeBas BUJIKA
AOJIKHbIM o6pa30M nnn He NnogkKJito4HeHa K po3eTke
BKJTIOYEH. S/1eKTpoceTn AOJI>KHbIM o6pa30M,

a po3eTka 1cnpasHa.
Yb6eamnTech, YTo NMPUHOP BKITIOYEH.

Mpnbop He BbipabaTbiBaeT Nap. Mpunbop He NOAKIIOYEH K CETH Ybepnuntech, 4To ceTeBas BUIIKA
LLOJIKHBIM 00Pa3oM U He NOAKJIIOYEHa K po3eTke
BKJIIOYEH. 371eKTPOCETN AOSIXKHBIM 06Pa3oM,

a po3eTka ncnpasHa.
Yb6eamntech, YTo NPUOOP BKITKOYEH.




Mpunbop He Harpencs Ao
HeobXo4MMOW TemnepaTypsbl.
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[ante nprubopy HarpeTbcs B
TeyeHwue ~30 cekyHa (OyoeT
ropeTb MHAMKATOP rOTOBHOCTU).
MprbOop roToB K MCNONb30BaHMIO,
eCIn UHAMKATOP NepecTan ropeTsb.

KHonka nogauun napa HaxaTta He
MOJTHOCTbIO.

MOMHOCTbIO HaXkMUTE U
yOepKuBanTe KHOMKY Nogaun
napa B Te4YeHne HeckoIbKMX
CeKyHA.

B pesepByape He,0CTaTOYHO
BOAblI NMOO BCS BOAA ObiNa
NCMob30BaHa.

OTkNtoymTe OTNapmBaTesb OT CeTU
1 NOMONHWTE pe3epByap Ans
BOZb.

MofoLwBa HaXoOUTCA B
rOPM30HTaIbHOM MOJSIOXEHUN.

Mcnonb3ynTte npnbop B
BEPTUKaSIbHOM MOJIOXKEHWN;
noJoXAMUTE HECKONBbKO CeKyHS,
OJ19 nogayu napa.

V3 conna otnapveartens
nocTyrnaeT BOAa.

Mprbop He Harpencs 4o Hy>XXHOW
TemnepaTypsbi.

[arte nprbopy NOMHOCTHIO
HarpeTbcs.

B nprbope cnbiLleH 3ByK
paboTatoLero Hacoca/snbpupyet
pyyKa.

C nomoLpblo Hacoca Boaa
nocTynaeT B COMJIO oTnapuBaTens
ONs fanbHenwero
npeobpa3osaHus B Nap.

3TO HOPMaJbHO.

B pe3epByape HeoCTaTOYHO
BOAblI NMOO BCS BOAA ObiNa
NCMOsb30BaHa.

OTktoYmTe OTNapmMBaTesb OT CeTU
1 NOMONHWTE pe3epByap Ans
BOZbl.

Conio u/nnun pyyka
oTnapuBaTens cTanm BAaXHbIMU.

[Bepua pesepsyapa 3aKpbiTa He
MOIHOCTBIO.

M3BneknTe pesepsyap u
ybenuTecs, 4TO ABEpLA
NMOMIHOCTLIO BCTaBJIEHA.

Ha BHewWHMX cTeHKax pesepsyapa
cKkonunack BoAa.

BbITprTe BHeLUHME CTEHKM
pesepByapa TPSANKOWN.
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Mykapavma
LLlymopo 6apowu xapup Tabpurik meryem Ba 6a Philips xyw omagen! bapow nyppa
ncrmucopa dbypaaH a3 gactrupue, kv Philips newwHmxon MekyHaz, MaxcynoTv
Xyapo gap oH cabtn Hom kyHen, www.philips.com/welcome. Mew a3
ncrudoaa bypaaHu oacTrox MH 4actypu kopbap, Bapakan UTTUAOOTH MyXUM Ba
[acTypu 0F03u 3yapo boamkkaT xoHe. OHx0po Bapon NCTUHOL fap osiHAa
3axvpa KyHep,

Lapxu maxcynot
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HuwoHanxantav omogarum oy
3apdu 061 yyoowasaHa
Tyrmau Tpurrepm oyF

Tyrmau 6apk,

KyTTun Huroxgopm

uu b WN =

-

JlyThaH 6a [JacTypu MyxTacap Ba Bapakau UTTUIOOTUM MyxuM oug 6a Tap3n
' ncrudopabapum 4acTrox MypoymaT KyHes,

2 A3 0yfurapm, k1 a3 gapsmonu bysin mebaposig, orox boluen. byF MmeTaBoHaz

x(%% bouncu cyxTaH rapgag.

3 XaHromu byFf KapaaH facTv 1y4po XaMuyH caTxy nywTnborn nctndona
Habapen.

4 [actroxpo 6a pyu xyn € pyv Waxcu gurap paBoHa HakyHen.
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5 [actroxpo 6a xyf € laxcu aurap paBoHa HakyHes.

6 Capaku byFnpo baban nctudona ba 6onou cumn bapk Harysopen.

7 Naxnyxon nnbocpo Katlepn,

Omoparu 6a nctrncdopa

HaBbu 06 6apou nctudopa
Hactrox 6apou nctndopna 60 obu nyna myBoduk act. AMMO, arap LLyMo Aap sk
MUHTaKau o0bu caxT 3uHaari kyHen, Mo 6a LWymMo TaBCusi MeguxeM, Kv MUKAoPK
H6apobapu 0bu nynapo 60 06u codllyna é geMrHepanmnsaTcusiyga omexTa
KyHen. VIH UMKOH Meanxag, Kv 3y YaMbLUaBMUM OXakCaHr Newwrnpmn kapaa wasag,
Ba MyXJ1aTh XM3MaTW 0aCTrox 0apo3 Kapda WwaBan,.
O6M xyL6yn, 06 a3 MOLUNHM XYLUKKYHaK, CUPKO, Kpaxmarn,
? @ MaBOAX0 6apou TO3aKyHM a3 Kapaxi, ac6o6xou Aap3MONKYHN,
x Mx 06U KUMMEBK Ba Aurap Mmoppaxou KMMnEempo nctudopa Habapen,
3epo UH MeTaBoHaf 6oucu pexTaHu 06, AOFU KaxBapaHr € BaupoH
LyAaHU acTroxm WyMo rapgag.

xﬁ %
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MNyp kappaHu 3apchum 06
1 3apdum 0bu yygowasaHaapo xopuy kyHed,. Capnywin 3apdu ob6po fap 3apdu

06 yownrunp kyHeq,. CapnyLum 3apdun obpo 6ono bapropen, To capnym 3aphum
ﬁ 06po KkyLoen.

2 3apdu 06po 60 50% obu nyna Ba 60 50% 06w To3allyAa/AemMuHepani nyp
KyHep.

Distilled/
Demineralized water

3 Capnywmn 3apdu 06po caxT nyweq,

4 [actroxpo 60 sk gacT HUrox, gopen Ba 60 gactn gurap 6a capakauv 0ap3Monu
BOyFMPO CaxT HUroX Aopen.
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5 [actakpo 60no rapgoHes.

6 [actak 60a 60 cagon «kmk» poCT Wwasap,.

N

ﬁ‘@

7 3apdu obpo ba facTrox namBacT KyHeq,.

8 LUymo capou «knk»-po MeLlyHaBef, K HULWOHAMXaHAaW Maxkam LUy aaHu
3apdu 0b acT.

Omoparu new a3 ncrtndgopna

1 Cumu Bapkpo 6a Bacnakm feBopit Bacn KyHes.

-



Toyukn 443

2 Tyrmau 6apkpo 60 narkmaaHu oH 6a 60510 dypy3oH KyHes.

3 HuwoHamxaHgan omogarum 6yF ypy3oH MellaBag, K1 a3 OH waxoaat
Menvxan, K1 4acTrox rapM Wwyfda ncrogaact. [lactrox TakprbaH 6abam 30
coHusi bapou nctndoga oMoaa acT. Bakte kv HULWOHAMXaHAAM oMoaarnm
OyF XOMYLU MellaBaf, UH a3 OH WaxodaT Meamnxan, kv actrox 6apowu
ncrudoda omoaa acT.

4 byFpo Hapow YaHA COHMSA Ba caMTV paBoHa KyHe[, Ba TyrMav Tpurrepu 6yspo
naxw KyHe[ Ba HUrox AOope[, 3epo OyFi aBBas METaBOHA[, KaTpaxon 06
nowTa 6owam.

5 Tyrmau Tpurrepu 6yfpo paxo KyHep, To naxHwasum byfpo 6o3gopea.

0000000
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6 Bapowu newwrvpin kapaaHu cyxTaH, capy ap3Monn ByFrpo MyctakumaH 6a
AroH caTx Harysopegq,

7 [actroxpo sk naxay gap catx Yournp KyHem, To kv Tabakdam 6yfin 60 pyu oH
H6eBoCMTa TaMOC Harnpaa,

Uctudopan pacrrox,

A N 1 JInbocpo b6a nubocose3sak 0Be30H KyHes. bapou HaTnyaun bexrap
naxayxo/noéxHu nmbocpo kallen,

w 2 BakTe Wwymo by MekyHen,capaku fap3amonu byfnpo 6a 6onou nmboc naxiu
KyHep, Ba naxJ/iyxou nnbocpo 60 factvi Anrap Kalle TO OHPO POCT KyHem.

/\ Bapou nubocxoe, kv Tyrmaxo 6a MOHaHAM KypTa, KypTKa Ba LM AOPaHL,
TyrMau aBBasipo nyllep, TO MaTObPO POCT KyHaL.

3 bapowu nmbocxoe, kv Tyrmaxo 6a MOHaHAM KypTa, KypTka Ba WWM AopaHL,
TyrmMau aBBanpo nylief, ToO MaTObpOo POCT KyHap.
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4 bapou nnboce, kn rmpeboH gopag, Aap3Monu byFrpo b6a TaBpu ydbyki fap
bapobapu rmpeboH xapakat anxem.

LLlapx: MH pactrox 6a Wwymo MMKOH Meamxag, kv nmbocxon xyapo 3yq 6a
TapTnb open. bapon fap3Mon KapaaHu KaTxou CaxT Ba 34041 HaMyAM KOpW,
TaBCUs fofda MelaBag, kv nmbocxom xyapo 60 fgap3mos 6a TaBpu nnosari
[ap3mMosl KyHeq.

-

5 Capaku map3monu ByFupo a3 kypTa € nmbocxom OPOn CapoCTUH, YNHIOP,
paxgop € nynakyaxou paxLoH kame gypTap HUrox goped. bapov Hapm
KapAaHv MaTob TaHxo byFpo nctudona bapes. LLlymMo MHYYHUH meTaBoHes,
a3 fjapyH byF KyHe[.

6 XaHroMu xamBop KapaaHu 4anbxowu KypTau Xya, capaku 4ap3Monn 6yFupo
6a pyv maTob nNaxi KyHep, Ba 6ono bapgopes.

7 bBapowu coxTaHu KaTxo, Nax/1yxou NnMbocpo Kallem, capaku Aap3Monu byFnpo
6a KaTxo naxiu KyHe[ Ba caMTu ByFpo Oa MOEH paBoOHa KyHe[.

8 bapowu map3amosn KapaaHu OCTUHXO, a3 MaBKen KUT cap KyHe[ Ba capaku
nap3mosnu ByFrupo 6a NoéH xapakaT anxeq. bo gact 03oam xyd, ocTvHpo 6a
TaBpW AMaroHan NoéH Kallen Ba Aap3morn KyHe,.
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To3akyHU Ba HUroxgopu

1 Tyrmawm 6apkpo 6a BocuTan ba NOEH NafKOHNAAHW OH XOMYLL KyHe[, Ba
@ [acTroxpo a3 po3eTkau 0eBopy Yydo KyHen.

(7
o
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.. 2 burysopep factrox 6a myaaati 60 fakmka XyHyK LWaBag,.

@ > 60 min.

X @
%’.7) W,.UI

3 Kapaxw Ba gurap 60KkyMoHOaxopo a3 3epu nosipo 60 MaTom HaMi Ba T03a
‘Q

KyHep.

4 bapou newrnpin KapaaHu cyxtaH, capy oap3monu byFrupo MyctakumaH 6a
S AFOH caTx Harysopen.

5 [acTroxpo Ak naxjly gap caTx Yomrup KyHen, To kv Tabakdau 6yfin 60 pym oH
H6eBocKTa TaMOC Harnpag,




3axupa

1 3apdwu obpo 4yao kyHen.

2 0O6wu bokMMoHapo a3 3apdu 06 peses.

3 3apdu 0bpo Bacs kyHen,

4 [lacTroxpo aap xofat ydykin MycTaxkam HUrox gopes.

5 [actakpo 6a Tapadu capaku 4ap3Monn byFu nevoHen.

Toyukn 447
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6 BoBapi xocun KyHep, Kv Aacta nyppa nevoHuaa wyaaacr.

7 Cumun BapKpo a3 [acTrox Kylwoef Ba 3XTUET WaBem, K OHPO XaM Hakallef Ba
Ha [apo3 KyHe[.

bapTapac kapaaHM MyLIKUNOT

NH 606 MyLLKMNOTN MabMynTapuHepo, K LWymo 60 Aactrox ay4op meoes,
yambbacT MekyHag, Arap WyMo HaMeTaBoHe A Macbanapo 60 MabiyMOTV 3epUH
xan KyHen, 6a www.philips.com/support Tawpud osapep, 6bapowu pyrnxaTu
CaBOJIXOM 3yA -3y fofallaBaHaa € 60 Mapkasu HuroxyouHm
MlcTebMONKyHaHAAroH Aap KMLWBapy Xy TaMocC rmpes.

MywkunoT Cababu sxTumonmn Poxu xan
[acTtrox rapm Hameluasag, [actrox oypycT Bacn Hawyaaact €  CaHyep, kv 0é cumu Bapk aypyct
ypy30H HecT. Yonrmp Kkapa LWynaacT Ba
Bacnaku J,eBOpUK OH KOp
MeKyHan,
CaHyepn, k1 0€ pactrox ypy3oH
acT.
Hactrox byfpo Hamebapopas. [actrox oypycT Bacn Hawynaact €  CaHyen, k1 0€ cumu bapk aypyct
ypy30H HecT. Yonrup Kapaa LWyaaacT Ba
Bacnaku JeBopumn OH Kop
MeKyHap,

CaHyepn, k1 0 pactrox ypy3oH
acr.




[actrox 6a kagpw kodn rapm
HallyaaacrT.

Toyukn 449

Bursopen gactrox TakpubaH gap
nasomu 30 COHMS rapMm LWaBag
(HMWoHAMXxaHaaw 'omomarum oyF'
ypy3oH Mewasag). Bakre ku
pactrox bapou nctudopa omopaa
acT, YapoF XOMYLU Merapaag.

LLlymo Tpurrepwm ByfFupo nyppa
naxLu Hakaphaeg,.

Tpurrepw ByFnpo aap Tyam
AKYaHA COHMS Nyppa naxi KyHep,

CaTtxu 06 nap 3apcu 06 xene nact
acT é xaMmaall nctndopa LWyaaacr.

Hactroxpo a3 6apk 4yao KyHes Ba
3apu 06po nyp KyHeq,

Tabaky byfin nap xonatu ydykm
YOWIMp KapAa WwynaacT.

Jactroxpo amyan nctugopna
Bapef, YaHm COHNS MyHTa3np
boulen, kv ByF Xopuy, LLaBag.

A3 capaku byFanxaHaan gactrox,
KaTpaxou 0b 4opur MellaBaHA,

Acbob nyppa rapm kapaa
HalyJaacT.

Bursopepn gactrox nyppa rapm
wasag.

[ap pactrox cagou Hacoc 6a ryu
Mepacap / gactak menapsag.

Bo épuu Hacoc 06 6a capaku
OyfamxaHaoa mepasag, TO
MUHOaba 6a byF Tabann édap.

VIH Mykappapw acT.

CaTtxu 06 nap 3apcu 06 xene nact
acT é xamaal nctndoda wygaact.

[actroxpo a3 bapk 4yao KyHen Ba
3apdu 0bpo nyp KyHen.

Capaku byravxanfa Ba/é gacra
Tap acT.

[apuvyan nypkyHin nyppa Maxkam
HallygaacT.

3aphu 06po xopuy kyHeq Ba
60Bapi XOCUI1 KyHe[, K fapuyau
NypPKyH Nyppa Maxkam LuyaaacT.

3apd a3 nacMoHgaxon obu fap
aTpodu oH Oyaa nyp wypaacr.

O6wu pap 3apd 6okn MoHAApPO
TO3a KyHep,
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Bctyn
BiTaemo 3 npuabdaHHam BrupoOy Philips! LLLo6 y noBHin Mipi ckopucTaTmcs
NiATPUMKOLO, siky NponoHye komnanis Philips, 3apeectpyiiTe cBit BUpib Ha
BebcanTi www.philips.com/welcome. YBaxHo npounTtaiite Len nocioHnK
KOpUCTyBaya, iHpopmaLinH1A ByKneT i KOPOTKMN MOCIOHNK, NepPLL HixX
KOPUCTYBaTUCA MPUCTPOEM. 3bepiranTe ix ANa ManbyTHbOI AOBIAKN.

Ornsp Bmpooy
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IHOMKATOP rOTOBHOCTI Napw
3HIMHWI pe3epByap 415 BOAK
KHonka BignaptoBaHHSA
KHonka xunBneHHs

Yoxon gns 36epiraHHs

uu b WN =

NMonepep>xeHHS

1 [IHopMaLiito Npo Te, SK KOPUCTYBATUCA NPUCTPOEM, YUTaTe B KOPOTKOMY
NoCiOHMKY Ta ByKNeTi 3 BaXIMBOO iHpopMaLli€to.

2 Ocrepirantecst rapsa4oi napu, ska BUXOAUTb i3 NaposBapku. [Mapa moxe

x(w CNPUYUHUTA OMIKK.

3 He BUKOpUCTOBYMTE rofy pyKy sik ONOPHY NOBEPXHIO Mif 4ac 0bpobkum
napoto.

4 He cnpsiMOBYMTEe NPUCTPIl Ha cebe abo B 06IMYYS iHLIKX IOAEN.
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5 He cnpsamoByinTe NpucTpit Ha cebe abo iHLWKX Ntoaen.

6 He cTtaBTe ronosky BignaptoBaya Ha kabesb XUBMEHHS Mic/s BUKOPUCTAHHS.

7 HaTarHite ogar i3 bokiB.

MigroToeka 00 BUKOPUCTAHHSA

Tvn BoAM, SIKy C/lifi BUKOPUCTOBYBaTH

[N npUCTPOIo MOXHAa BUKOPWCTOBYBATY BOAY 3-Mif KpaHa. OfHak aKLwo BK
KnBeTe B 061aCTi 3 XXOPCTKOIO BOAO, MU PeKOMEHYEMO BaM 3MillyBaTu B
PiBHMX NPONOPLisix BOAY 3-Mif KpaHa Ta AMCTUNboBaHy abo feMiHepanizoBaHy
BoAy. Lle 3anobiratume WBNAKOMY YTBOPEHHIO HaKMMy Ta MOAOBXMNTL CTPOK
Cnyx6u1 NpUcTpoio.

He popaBante napdymu, Boay i3 CyLIN/IbHOI MalUMHW, OLIET,
? @ KPOXMaJib, 32CO0U NPOTU HaKMMy, 3acO6U Ans NpacyBaHHs, BOAy
x Mx nicnsa XiMiyHOro BUAaneHHs HakMMny Yu iHWi XiMiYHi pe4yoBuHY,
OCKiJIbKY BOHU MOXYTb CMPUYUHUTU PO3OPU3KYBAHHS BOAU, NOSIBY
KOPUYHEBUX NJISIM YU NOLUKOAXKEHHS MPUCTPOIO.

xﬁ %
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HanoBHeHHSs pe3epByapa ons sogu
1 3HIMITb 3HIMHUI pe3epByap ANA BOAW. 3HANAITb KPULLKY pe3epByapa 414
| Boau. MigHIMITb KpULLIKY pe3epByapa A9 BOAM, LoD BigkpUTw .

2 Hanwuwnte B pesepsyap 50% Boan 3-nig kpaHa Ta 50%
ONCTUNBOBAHOI/ AeMiHepanizoBaHOi BOAW.

Distilled/
Demineralized water

3 LLinbHO 3akpuiTe KPULLKY pe3epByapa 41 BOAN.

4 TpumanTe NpUCTPin y pyLi, iHLOIO PYKOKO MILLHO TPVUMAKOYM rosI0BKY
BignaptoBaya.
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5 [lepeBepHiTb py4Ky Bropy.

4

6 Pyyka NOBMHHA BUMPAMUTICS 3i 3BYKOM "KnaLaHHSA".

N

ﬁ‘@

7 BcTaHOBITb pe3epByap AN19 BOAM Ha3ag Ha NPUCTPOL.

8 Mae nponyHaTtu 3ByK "KlauaHHs", AKMIM CBIAYUTb NPO Te, WO pe3epByap 41
BOAM HafinHO 3aikcoBaHoO.

MiproToBka nepen BMKOPNCTaHHAM

1 Tig'egHanTe WTencenb [0 3a3eMAEHOT PO3eTKU.

-
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2 YBIMKHITb XVBIEHHSA, MOCYHYBLUW KHOMKY XVBJIEHHSA Bropy.

3 3acBiTUTLCS IHAMKATOP FOTOBHOCTI Napy, MOBIAOMSOYM MPO HArpiBaHHSA
npuctpoto. MprbnmsHo Yepes 30 cekyHA NPUCTPIA rOTOBUI [0

BUKOPUCTaHHSA. LLIOMHO iHAMKATOP rOTOBHOCTI Napu 3racHe, MPUCTPI MOXKHa
‘“ BMKOPWCTOBYBATY.
d )

4 CnpsmynTe napy BOiK Ha Kiflbka CEKYHA, | HATUCHITb Ta YyTPUMYNTE KHOMKY
BiANaploBaHHS, OCKISIbKM NepLla napa MoXe MiCTUTW Kpani BOAW.

5 BignycTiTe KHOMKY BignaproBaHHs, Wob NPUNNHUTI Nogady napu.

0000000
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6 He cTtaBTe ronosky BignapoBaya Ha Xo4HY NOBEPXHIO, Lo 3anobirtu
onikam.

7 MoknafiTe NPUCTPIl Ha BiK Ha MOBEPXHIO, OO NapoBa NaacT1Ha He Masa 3
Heto NPSAMOro KOHTaKTY.

BukopucrtaHHa NnpucTpoto

% 1 TloBicbTe opdr Ha Bilwak. HaTarHiTe 60KW/HW3 OAAry AN KpaLoro

pesynbTaTy.

w 2 [lig 4yac obpobky Napoto NpUTUCKarTe roNoBKy BifnaptoBaya 4o oasry
HaTarynte oasr i3 6okiB iHWOo pykoto. LLLob 06pobutr napoto ogar i3
ryasukamu (Hanpuknag, Copoyku, Nigkaku Ta LWTaHu), 3acTeOHITE NepLunin
rya3vik 4ns BUNPAMIEHHS TKaHUHN.

1

I

e

o
o
o

——

3 Lob 06pobutn napoto ofdr i3 ryasnkaMu (Hanpukiag, COpoYKy, Niaxkaky Ta
LUTaHW), 3aCTEOHITL NepLINA FYA3WK AN BUNPSIMAEHHS TKaHUHW.

\



-
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SKLLO oJsr Mae KOMIp, NepemillanTe BifnaptoBay ropu3oHTaIbHO B3L0BX
KoMipa.

MpuMiTKa. 3a LOMOMOrO LbOro NMPUCTPOI MOXHA LUBUAKO HafgaTu ogsry
NPUPOAHOrO Ta CBIXXOro BUrNsAy. s po3npacyBaHHs Ay>e 3iM'SToro ogsry,
a TaKOX N5t HaflaHHS oasry 6inbll odilinHOro BUMISAY, PEKOMEHAYETbCS
BMKOPUCTOBYBATH LLIe 1 Mpacky.

TpumaiTe rofioBKy BignaptoBaya Ha HEBeNMKI BiACTaHi Bif cOpo4ok abo
CYyKOHb i3 )abo, cknagkamu, proliamu 4u aunckitkamu. Ins obpobkum
TKaHWHW BUKOPUCTOBYMTE Nuwe napy. O6pobasTi Napoto MOoXHa TakoX i3
BHYTPILUHbOI CTOPOHN.

LLlo6 06pobuTM Napoto KMLLIEHI COPOUKM, BEMITb FONIOBKOIO BignaptoBaya
[0ropu, NPUTUCKaYK i1 [0 TKAHUHN.

[ns 06pobkM NNicMpoBaHOro oasry NOTAMHITE OAST i3 OOKIB, MPUTUCHITb
roNOBKy BifnaptoBayva A0 CKAAOK i BignapronTe iX yHU3.

LLlo6 06pobuTK Napoto pykasu, MOYHITL 3 061aCTi Neya Ta BefiTh ros10BKOIO
BiZnaptoBaya JoHU3y. O6pobnanTe pykaB Napoto, HATAry4YM NOro AOHU3Y
no AiaroHani iHLWO PYKOto.
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YnwieHHa Ta gornapg,

1 BUMKHITb XMUBMEHHS, MOCYHYBLUW KHOMKY XWBJIEHHS BHU3, | BUTATHITb
@ LTencenb NPUCTPOLO i3 3a3eMJIEHOI PO3eTKU.

(7
o
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2 [lanTe NpUCTPOIO OXOIOHYTU NPOTAroM Npnban3HO 60 XBUANH.

@ > 60 min.
W
J,.V) W,.UI

3 BuUTpIiTb YacTOuKM Ta iHLI BiAKAAAEHHS Ha NigOLLBI BOJIOrOK0 raH4ipKoto.

@

4 He cTaBTe rofIoBKY BiAnaptoBaya Ha >XX0OHY NOBEPXH!0, o6 3anobirtu
onikam.

5 Tloknagite NpucTpit Ha Bik Ha NOBEpPXHIO, OO NapoBa NAacTMHa He Mana 3
Heto NPAMOro KOHTaKTY.
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36epiraHHs

1 Big'enHanTe pesepByap OJ15 BOAM.

=

2 BunaunTe 3annLIKn BOOM 3 pe3epsyapa.

3 BcTaHOBITb pe3epByap 4119 BOON.

4 MiuHO TpMMaKTe NPUCTPIN Y FOPU30OHTaNIbHOMY MOSTOXEHHI.

5 CknagiTe pyykun 4O rosioBKKM Bignaposaya.
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6 [lepekoHanTecs, WO pyyka NOBHICTIO CK1afeHa.

abo po3TArHYTUN.

YcyHeHHSs HecnpaBHOCTEMN

7 3MoOTawTe WHYP XMBAEHHSA nofai Bif NpUCTPOLto, WoO BiH He OyB 3irHyTui

Y uboMy po3aini NofaHo OCHOBHI MPobeMu, SKi MOXYTb BUHUKHYTA Mif Yac
BMKOPUCTAHHS MPUCTPOLO. SKLLO BY He B 3MO3i BUPILLUTK Npobnemy 3a
nornomMoroto iHhopmalii, nofaHoi HuxYe, BiaBigante sebcant
www.philips.com/support gna nepernsgy cnncky NoWnpPeHnx 3anutaHb abo
3BEPHITbCs [0 LleHTpy 06cyroByBaHHS KJIEHTIB Y CBOIN KpaiHi.

Mpo6nema Mo>knnea npuymnHa

BupilweHHs

MpUCTPIin He HarpiBaEeTbCs. MpucTpin HenpaBUIbHO
nig'enoHaHo 00 enekTpoMepexi
ab0 He BBIMKHEHO.

MepeBipTe HanexHe Nig'eQHaHHS
LUTeKepa Ta CrpaBHiCTb PO3eTKN.
MepeBipTe, Y NPUCTPIn
YBIMKHEHO.

I3 IpUCTPOoIO He BUXOAUTL Napa. MpucTpin HenpasBWIbHO
nif'efHaHo 00 enekTpomMepexi
abo He BBIMKHEHO.

MepeBipTe HanexHe Nig'egHaHHA
LiTeKepa Ta CNPaBHICTb PO3ETKN.
MepeBipTe, 4 NpUCTPIn
YBIMKHEHO.




MpUCTpi He[OCTaTHLO HarpiBCS.
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[avTe NpUCcTpoto Harpitucs
npotsrom npunon. 30 cekyHA,
(3acBiTUTLCS iHQMKATOP
roToBHOCTI Napwu). Konun npucrpii
Oyne rotoBMM [0 BUKOPUCTAHHS,
iHOMKATOP 3racHe.

KHonky BignaptoBaHHA HaTUCHEHO
He 0o KiHus.

HaTuncHiTh KHOMKY BignapoBaHHA
00 KIHUS Ha KiflbKa CeKyH.

Haaro mano Boau B pe3epByapi
abo Bofa MOBHICTIO 3aKiHYMNacs.

Bin'enHanTe npucTpin Big
efleKTpoMepeXxi Ta HaMoBHITb
pesepByap BOLOIO.

I'IapOBa njacTnHa 3HaXoAnTbCA B
rOpPM30OHTaIbHOMY MOJIOXEHHI.

BukopucroBymTe npucTpin
BepTMKaNibHO, MoYeKkaunTe KisbKa
CeKyH[, MOKWN MOYHe BUXOONTU
napa.

I3 ronosku Bignaptosaya
NPUCTPOIO KpanatoTe Kpani BOAMN.

MpucTpin We He Harpiscs.

[ante NnpucTpoto NOBHICTIO
Harpitncs.

MpucTpin BUAAaE 3ByKM nogavi
BOAW/BIOpYE pyuka.

Y ronoBky BignaptoBaya
NOLAETLCA BOAA ANS
nepeTBOPEHHS y Napy.

Lle HopmanbHo.

Hanto mano Boauv B pesepByapi
abo Bofa MOBHICTIO 3aKiHYMNacs.

Bin'enHanTe npucTpin Big
enekTpoMepexi Ta HanoBHITb
pesepByap BOLOIO.

[onoBka BignaptoBaya ta/abo
py4Ka BOSOTI.

[BepudaTa BCTaHOBNEHI He
MOBHICTHO.

Bin'enHanTe pesepsyap i
nepekoHamnTecs, LWo ABepusaTa
BCTAHOBJ/EHI MOBHICTIO.

Y pe3sepByap HaAWAM HaaTo
HaraTto Boau, sika BUMLLNA
Ha30BHiI.

BuTpiTh 3anuLLKm BOAM Ha
pe3sepByapi.
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Kipicne
Ocbl 3aTTbl CaTbIN anybiHbI30EH KyTTbIKTaMbI3 aHe Philips koMmnaHusicbiHa KoL
kenaiHi3! Philips ycbiHaTbIH KOonAayabl TONAbIK NaganaHy ywiH eHiMaj
www.philips.com/welcome Beb-canTbiHaa TipkeHi3. KypblifbiHbl
nanpanaH6acraH OypbiH, OCbl NaAanaHyLbl HYCKAYbIFbIH, MaHbI34bl aknapat
napakLuachiH XaHe Xblngam bactay HycKayblFblH MyKUST OKbIM LWbIFbIHbI3.
KenewekTe Kapay yLIiH onapApbl CakTan KoMbIHbI3.

OHimMmre wony xacay

0000000
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«by pavbiH» Wambl
ANbIHATBIH CY CbINbIMOBUIbIFbI
By KOCKpILW TyMMeci

Kyat Tynmeci

Cakray gopbachl

uu b WN =

EckepTynep
1 KypbinfblHbl Kaian nanganaHy KepekTiri Typasbl aknapaTTsl XKXyMbICTbl

HacTaydblH Kblckalla HyCKaybifbiHaH XKoHe MaHbI3bl aknapat
napakLuacbliHaH KapaHpl3.

2 by yTiriHeH bICTbIK Oy LWbFaTbIHbIH YMbITRAHbI3. By TepiHi Kynaipyi MyMKiH.

3 byMeH yTikTereHe xanaHall KosblHbI3abl Konaay 6eti peTiHae
nanganaHbaxbi3.

4 KypbinFbiHbl ©3iHi34iH HeMece Dacka afamablH 6eTiHe KapaTnaHbi3.
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5 KypblnfbiHbl 3iHi3re/6acka agamfa KapaTtnaHbi3.

6 [ManpanaHfaHHaH KeniH Oynafbil OacbiH KyaT CbIMbIHbIH, YCTiHE KOMMaHbI3.

7 KWIMHIH WeTTepiH CO3bIHbI3.

ManpanaHyfa ganbiHpay

MNanpanaHbinaTthiH cy Typi

AcnanTbl kybbip cybiMeH bBipre konaaHyra 6bonaabl. Ananfa, erep ci3gix
ayAaHblHbI3aa kepMek cy 6onca, 6i3 KyObip CyblH Ta3apTbliFaH Hemece
MUHepascbi3faHFaH CyMeH TeH MefLlepie apanacTblpyapbl yCbiHaMbI3. byn
KaKTbIH Te3 XXWHaNYbIHbIH andblH anafbl XoHe acnanTblH, KbI3MeT eTy Mep3iMiH
y3apTafbl.

Wiccynpbl, kenTipriw 6apabaHHaH anblHFaH cyAbl, CipKe CybiH,

? @ YTiKTeyre KEMeKTeCeTiH CYMbIKTapAbl, XMMUSJIbIK )XOJIMEH KaK,
x Mx KeTipeTiH cyAbl Hemece 6acka XMMUANbIK 3aTTapAbl KOCNaHbI3,

cebebi onap cyablH OTbipybiHa, KOHbIP AaKTapAblH KanyblHa ceben
6onybl HeMece KypbUIFbiHbI 3aKbiMAAaYybl MYMKiH.

xﬁ %
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Cy blAbICbIH TONTbIPY
1 AnbiHbGanbl CY blAbICbIH LWbIFapbIn asiblHbI3. Cy blAbICbIHAH CY blAbICbIHbIH

KaknafblH Taybin anbiHbi3. Cy blAbICbIHBIH KaKMafFbiH ally YLUiH CY bIAbICHIHbIH,
ﬁ KaknafblH XOfapbl aydapblHbi3.

2 CyblabicbiHa 50% afbiHAab! ¢y kaHe 50% TazapTblfaH/MUHepancoi3faHfaH cy
KYVbIHbI3.

Distilled/
Demineralized water

3 Cy blabIChbl KaKNaFbiH MblKTan abblHbl3.

4 KypbinfbiHbl KONbIHbI3OEH YCTaHbI3 Aa, 6ip KONbIHbI30eH Oy yTiriHiH 6acbIH
MbIKTan yCcTaHbi3.
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5 TyTKaHbl XOFapbl KOTEPIHi3.

6 TyTka Ty3enreHe, «CblpT» eTKeH AblObIC ecTinyi kepek.

N

ﬁ‘@

7 Cy blObICbIH KYyPbINFblFa KauTafaH TafblHbI3.

8 Cy blabICbl MblKTan OekiTiNreHae, «CblpT» eTKeH AblObIC eCTyiHi3 kepek.

ManpanaHy angbiHOa panbiHpay
1 KyaT wrencenbik yLbiH Tek Xepre TyMblKTaffaH KabblpFa po3eTkacbiHa
XanfaHpl3.

-
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2 KyaT TyMMeCiH XOfapbl CbIPFbITY apKbliibl KOCbIHbI3.

3 «by ganmbiH» WwWambl XaHbIM, KyPbIIFbl Kbi3bIM XaTkaHbiH kepceTedi. Kypblifbl
wamameH 30 cekyHA ilWiHae KonaaHyfa aansiH 6onagpl. «by AabiH» LWaMbl
COHreHHeH KeniH, Kypblnfbl NanganaHyra gavbiH 6onagbl.

4 bipHele cekyHA Oyabl cbipTka BaFbiTTan, byabl icke KOCy TyMMeciH 6acbin
TYpbIHbI3, cebebi bacTankpl OyabiH KypambiHAa Cy TamLbliapbl 6onybl
MYMKIiH.

5 bBynblH WbIFYbIH TOKTATY YLWiH OyAbl icke KOCy TyMMeCiH XibepiHi3.

0000000
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6 Kynin kanmac yLwiH by yTiriHiH 6acbiH ke3 KenreH 6eTke Tikenen KoMMaHbI3.

7 by nnactvHackl 6eTKe Tikenen TMMeC YLLUiH KypblFbIHbl BeTiHe XaHbIMeH
KOWbIHbI3.

KypbiifbiHbl KONAaHy

% 1 Kwnimgj inriwke inini3. Xakcbipak HITUXE any YLWiH KNMIMHIH WeTTepiH/ acTbiH

CO3bIHbI3.

w 2 bymeH yTikTerenge Oy yTiriHiH 6acbiH KniMre 6acbiHbI3, OlaH COH KMIMHIH,
LUETIHEH eKiHLLi KObIHbI30eH TapTbIn Xa3blHbI3. Xenae, 6eluneT xaHe
wanbap cuakTbl TyMMenepi bap KMiMaepain MaTacbiH Tericteyre
KemekTeceTiH BipiHLWi TYMMeHi canblHpI3.

¥

I

e

o
o
o

——

3 Kenpge, bewnet xaHe Wanbap cnsikTol TyMenepi 6bap KniMaepaiH MatacbiH
Tericreyre kemekTeceTiH BipiHLWi TyMMeHi canbiHpI3.

\
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4 Karacbl 6ap KMiM yLWiH By yTiriH XafaHblH 60MbIMEH KenaeHeHiHeH
SKYPri3iHi3.

EckepTne: KypbUifbiHbl TAOWFU KOPIHICTI XSHE XblgaMm Ty3eynep yLliH
nanpanaryfa 6onagbl. Katrbl 6yktenynepi 6ap Kuim xaHe pecMmuney KepiHic
YLWiH ByFaH Koca yTiKTi nanaanaHy ycbiHbinagbl.

-

5 by yTiriHiK 6ackiH XengeneH Hemece bypmenepi, xenbipLieri Hemece
XbITbIPaKTapbl 6ap KennekTepaeH can anbiC ycTaHpbl3. MaTaHbl 6ocaTy yLliH
Tek Byabl Nanpananbinbi3. CoHdan-ak, iLki XarblHaH bymeH yTikTeyre
©onagsbl.

6 XeWpe kantacblH TerictereHe Oy yTiriHiH 6acbiH MaTaFa TUri3in XoFapbl
KYPTi3iHi3.

7 bykTemenep yLWiH KMiMHiH LWeTTepiHeH TapTbiHbI3, Oy yTiriHiH 6acbiMeH
bykTemenepmi 6acbin, ToOMeH kapan OyMeH YTiKTEHi3.

8 JKeHiH yTikTey yLWiH MbiFbiHaH 6acTan, By yTiriHiH 6acbiH TOMeH Kapan
KbUTKbITbIHbI3. EKiHLWI KONIMEH XeHAi AnaroHanb 60MbIMeH TOMeH TapTbiM,
OyMeH YTiKTeHi3.
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Taszanay >XoHe KyTy

1 KyaT TyMMeciH TOMEH Kapai CbIpFbITy apKbisibl ©LLIPIM, KYPbUTFbIHbI Xepre
@ TYMbIKTaIFaH PO3€TKaAaH axblpaTbiHbI3.

(7
o
Ol

2 KypblU1FbiHbl LIaMaMeH 60 MUHYT CybITbIM asiblHbI3.

@ > 60 min.

&

p

0
J,.vl =

@

)

3 YTikTiH TabaHbIHOAFb YNeKTepai XaHe 6acka Kanablkrapabl AbIMKbLS
LybepekneH cypTin KeTipiHi3.

4 Kynin kanmac yLiH Oy yTiriHiH 6ackiH Ke3 kenreH 6eTke Tikenen KoMaHpI3.

5 By nnactmHackl 6eTke Tikenen TMMeC YLUiH KyPblFbiHbl 6eTiHe XaHbiMeH
KOWbIHbI3.




CakTay

Ka3zakLa

1 Cy bIAbICbIH aXbIPaTbIHbI3.

2 Cy blObICblHaH Ke3 KeJireH KasiFaH cybl TOriHi3.

3 Cy blObICbIH KarTa cabiHbI3.

4 KypbinfbiHbl KOAEHEH Kynae MblKTan yCTaHbl3.

5 TyTtkaHbl Oy yTiriHiH 6acbiHa Kapan ByKTeH;3.

471
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6 TyTKaHbIH TOMbIFbIMEH DyKTeNreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

7 KyaT CbIMbIHbIH, MalibiCaFaHblH HEMece TapTbl1bIN KeTAeyiH kagafaaan, OHbl
KYPbIIFbIAAH afblC OpaHbI3.

AKaynblKTapabl Taby >XKaHe >KOto

byn Tapayna Kypanza opbiH anybl MyMKiH €H KON Ke3feceTiH akaybikTap
XWHaKTanfFaH. Erep TemeHgeri aknapatTbiH KOMeriMeH MacesneHi welle
anMacaHbi3, www.philips.com/support TopabbiHa Kipin, Xui KOMblNaTbiH
CcypaKkTap Ti3iMiH KapaHbl3 Hemece eniHisgeri TyTbIHyLWblnapabl Kongay
opTasblfbiHa xabapnacbiHbi3.

Macene blkTuman ce6ebi Lewimi
Kypan kpi36angbl. Kypbl1Fbl AypbIC KOCbIIMaFaH Keni awachl AypbIC KOCbUTFaHbIH
Hemece icke KOCblsIMaFaH. KSHE OHbIH KabblpFa
PO3eTKaCbhIHbIH, ICTENTIHIH
TeKCepiHis.
KypbInFbIHbIH KOCbIIFaHbIH
TeKCepiHis.
Kypbinfbl el 6y weirapmaniibl. Kypbnfbl OypbiC KOCbIIMaFaH Keni awackl AypbIC KOCbIIFaHbIH
Hemece icke KoCblsIMaFaH. K3HE OHbIH KabblpFa
PO3eTKaCbIHbIH, ICTENTIHIH
TeKCcepiHis.

KypbInFbIHbIH KOCbIIFaHbIH
TeKCcepiHis.




Kypan xeTkinikTi TypAe
bICbITbIIMaFaH.
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Kypblifbl Kbi3FaHLwa =30 cekyHA
KyTe TYPbIHbI3 («OyMEH XyMbIC
icTeyre JambIHAbIK» MHOUKATOPbI
Kocblnagpl). Kypbiifbl
navpanaHyfa favblH 6bonfaHga
Lwam eLuefi.

By KOCKbILLUbIH TOMbIFbIMEH
OacnabiHbI3.

By KOCKbILLbIH TONbIKTal OipHeLle
cekyHA 6acbiHbI3.

Cy blObICbIHAAFbI Cy AeHreli TbiM
TOMEH HeMece OHbIH bapsibiFbl
namganaHbinbin KeTTi.

Kypangbl KyaT Ke3iHeH
aXblpaTbIHpI3 XX3HE Cy blAbICbIH
KanTa TONTbIPbIHbI3.

By TakTacbl kengeHeH KanbinTa
KOWbliagbl.

Kypangp! TiriHeH nanganaHbiHbI3,
OyAblH WhIFyblH BipHelle cekyHA,
KYTIHI3.

KypangbiH Oy yTiri 6acbiHaH cy
TamLblaan Typ.

Kypan TonbikTam kbi3baraH.

Kypan Tonbikram Kbi3y YLUiH.

Kypan copy api6bICbIH

LWblFapaabl/TyTKack! Aipingenai.

Byfa ariHany ywwin 6y yTiri cyabl
copagbl.

Byn — KanbiNTbl Xafgan.

Cy blAbICbIHAAFbI CY AeHreli Thim
TOMeH HeMece OHbIH bapsibiFbl
namaanaHbinbIn KeTTi.

Kypangpl kyaT Ke3iHeH
aXblpaTbIHbI3 XX3He Cy blAbICbIH
KanTa TONTbIPbIHbI3.

By yTiriHiH 6ackl )xaHe/Hemece
TYTKAChl AbIMKbISI.

ToNTbIPY Kaknafbl AypbIC
»>KabblMaraH.

blAbICTbI LWbIFapbIM, TONTbIPY
KakMaFfblHbIH TONbIKTaM
EHTI3iNreHiH Tekcepini3.

blopICTbIH aHanackl cy
KangblFbIMeH WamagaH TblC
TONTBIPbIAbI.

blobicTa KanfaH cy KanablfbliH
CYPTiN TacTaHbI3.




474 3wjbptu

LEpwoénipejniu

Cunphwynpnud Gup qudwu Yuwwygniejwdp U pwnh quinwiwn Philips: Philips-
h wnwownlws wowlgnieiniuhg hwndtip ogunybint hwdwn gpwugtip atin
wwnpwupl wjuntn’ www.philips.com/welcome: Uwppu oqunwagnnstijnig
wnwy Ywnnwgbip wju dtruwnyp, Yuplnp tnbnGyniejniuutn wwnpniuwynn
pnylGinp W hwdwnenun ninbignygp: Mwhtip npwup’ hGnwguwnid ogunytint
hwdwp:

Uwpwuph punhwunip puniypwghpp
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«@ninp2hny wpnniydwu wwiinpwuwn» gnighs
Rwunyh oph tnwinw

Sninp2nt dwinwywpwpdwu Yndwy
Uunigdwt Yyngwy

MNuwhwwudwu innwypwy

u b WN =

2qnwgnidutn
1 Ywpnwgbip uwppu ognwgnnpsdtnt yapwptinjuw) hwdwnrnun nintignygp b
Jwpunp wntnbynieniuutp wwpnwynn pnytunnp:

2 2gnipwglip iwp gninpznig, npp nnnu b quihu gngbwnnniyhg: 9ninpght
Jupnn £ wpwépubinh wywwndwn nunuw;:

3 Uh ogunwgnnpétip atp dbtipy atinpp nputiu hudwu dwybiptu, tpp
wpnnynid tip:

4 Up wwhbp uwppp atip Yud day niphoh nbidphu:
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5 UK wwhbp uwnppp abp ud dey ninhgh dpw:

6 Oguwgnpstinig htinn ongtiwpnniyh gifuhyp dh nptip hnuwuph jwph Ynw:

7 2qbp hwgnwuwnh Ynnptinhg:

Lwhiwwwwunpwuwnnd

hus inGuwyh onip whwnp £ oquinwagnnéb
Uwnpp hwpdwp £ snpwyh onny oguinwgnpsdwu hwdwp: Uwlwiju, Geb nnp
wwnnwd Gp wjuwyhuh tnwpwépnd, npintin oph Ynawnniejut wuinhgwup
pwndp k, unphnipn Gup tnwhu Snpwyh onipp fuwnubp pnpwd Yud
nGuhutipwihqugywsé oph hinn hwywuwn pwuwyniejwdp: Tw Yywuhuh
uuindwéph Ynunwynwip b Yapywpwguh uwpph Ywupp:

Uh wybjwgpbp odwubihp, snpwungh onip, pwgwiu, oujw,

? @ Uunywséph dwppdwt, wpnniydwu odwunwly dhgngubp,

x | Mx phuhwywu dhongutipny dwppyws onip Yud phihwlwt wyg
ujnietin, pwuh np nhwup Yupnn b wnwewgut) oph gwjntp,

2wgwuwlwagnyu pstip wd Juwub) 6p uwppp:

xﬁ %
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2nh nmwpwjh |gunwip

1 3witibip onph huiundh tnwipuw: Sntip onh tnwinwih dnwh Yuthuinhep:
" Pwnanpwgntip onh tiwpwih uthwphsp' wjt pugbiint hwdwin:

2 2ph nwnpwjnd gptip 50% dnpwyh W 50% pnpwd/nbdhubipwihqugyws
onin:

Distilled/
Demineralized water

3 Wdnip thwytip onh tnwipuh Yuthwnphgp:

4 Uwnpp wywhbp abp abinpnid’ dh dbirpny wdnip prubing 2ngbwpnniyh
qlrupyp:
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5 Prnuwlyp pwpdnpwgntip yanpl:

6 Pnuwyp wbiwp £ ninndh’ «fununngh» dwju wipdwybiny:

N

7 3wagpbip oph tnwpwu uwpphu:

8 ip whinp § «yunuinngh» dwiju ubip, husp pwuwynid £, npoph tnwpwiu
wudnip hwagyws b

Lwhiwwwuwunpwuwnnwdp oginwgnnébiing wnwg

1 3nuwuph jwpp dhwgntip hnnwugyws yupnwyhu:

-
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2 Uhwgnpbip hnuwuph Yndwyp' wju nbwh 4bpl uwhtgutinyg:

3 «Gninpohny wpnniydwu wywwnpwuwny gnighsh (nyup Ydwngh' gnyg tnwind,
np uwppp lwpwuntd £ Uwppp wywinpwuwn £ ogunuwgnpddwu
dnuinwynpuiwtiu 30 Jujnplywuhg: Gpp «Gninpahny wpnnydwu
wwinpwuwny nyup dwpnd £, tpwtwynd £ uwppp ywwnpwuwn §
oguwgnpsuwu:

4 Uh pwtuh Jujpyjwu gninp2ht niph2 inkin ninntip b utindbip ntwywhtip
gnnn2nt dwinwwpuwnpdwu Yndwyp, pwuh np ubygpnd gninpahtu upnn &
onh Ywphjubip wwpniuwyby:

5 Puwg pnnbp gninpant dwnwwpwpdwt Yndwyp® gninpant wpdwynidp
nwnwnbgubnt hwdwn:
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6 Cngtiwnnniyh gifuhyp Ui nptip wudhgwlwunptu nplt dwytintuh ypuw'
wynqwépubipnhg punwuwithbint hwdwn:

7 Uwppp Ynnpny nptip dwytinbuh ypw' ongbwnpnniyh tnwyh duuh
wudhswlwu pthnidhg funwwithGint hwdwip:

Uwpph ogqunwgnpdnidp

A S 1 Swgnwunp Ywhubip Ywhuhshg: Qatip hwaniuunh Ynnptiphg/ utinpuh dwuhg'
wybih jwy wpnnytint hwdwn:

w 2 9ninp2hnyg wpnniytithu angtiwpnniyh glfuhyp utindtip hwgnunht, huly
djnu atinpny agbip hwagnwunh Ynnpbinhg: Undwyutpny hwanwuwnp,
ophuwy' yepuwowwhyutpp, pwdynuubpp W nwpwwnubpp, wybih htow
wpnnybint hwdwp Yndybip wnwehu yndwyp:

3 Ungwlubpny hwgnwuwnp, ophtwy yepuwpwwhlubipp, pwdynuutpp L
nwpwinubipp, wyth hbon wpnnytine hwdwp Yndytip wnwehu Yndwynp:
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4 Oahpu wpnniytint hwdwn ongbiwpnnityp hnphgnuwywu ninnniegjwdp
2uwindtip odhph tinlwjupny:
Lonwd. Uju uwppp Ywpnn £ ogunwgnpsytip hwgnunht puwlwt intup
hwnnpntint b wpwa hwpnwntnt hwdwp: Yddwp wpnniyynn dwipbpp
hwprbigutint b hwanunhu gnpsuwlwu inbiup hwnnpntint hwdwp
hunphnipn & tipgnid twle oginwignnédtp wpnney:

-

5 dbpuwowwhy Ywd pninpwswitnny, thnptipny Yud dwiywéputnny
qgtiunutin wpnnihu angtiwpnniyh gituhlp npnawyh hrwynpnigywl
Unw wwhbip huinphg: Gnpdyuwidpn hwpptigntip dhwju gninpghny: Hnip
Yuwipnn bip Uwl gninpghny wpnniytip Yunnph puwpu Ynndhg:

6 dbpuwawwhyh gpuwtubinu wpnnytihu gngbwpnnyh giuhlp nbwh
Jtipl pwpdtip’ dhwdwdwuwy wju ukindtinyg Yunnphu:

7 Duwiptinh hwdwin pwgtip hwgnwinh Ynnptinhg, angtiwpnniyh gituhyp
utindtip dwipbiphu W pwpdtp nbwh ubippl:

8 R_lubnu wpnnytithu uyubp nwtphg b wunmhdwuwpwn 2ngbwpnnyh
glhuhyp pwindtip nbwh ubippl: Uquin dtirpny el wulyniuwgdny nbwh
ubippl agbip:
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Uwppnud b inGjuuhljuwt uyuwuwpynid

1 Uupwintip hnuwuph Yndwlyp' wju uwhbgubing nbwh ubippl, bW wugpwnbip
7 uwnpp hnnuitgyws Jupnwyhg:
2]
@3p

2 Onntip, npwtiugh uwppp dnwn 60 pnwb hnwiuw:

3 honuwy 2npny wpnniyh tnwyh hwndwshg htnwgntip tunywsdpp U wy|
duwgnpnutip:

4 Cngtwpnnyh gifuhlyp Jf nptip wudhgwlwunptu nplt dwyEpGuh Ypur
wjnywspubinhg funtuwthtint hwdwin:

5 Uwppp Ynnpny npbip dwytiptuh ypw' ongtiwpnniyh tnwyh dwuh
wudhowlwu 2thnidhg funtuwthtnt hwdwp:
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Mwhnwdp

1 3wubip oph Lnwpwu:

=

ﬁ@

2 2nh fughyhg puwihtip duwgws gninp:

3 3waqgpbip oph tnwpwu:

4 Uwppp wdnip wwhbip hnphgnuwlwu nhppnid:

5 Pruwyp dwibp ongbwnnniyh giuhyh nipnniejwdp:
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6 Swdnqgytip, np pruwyp vhusl ybine swyt k:

Swiyws Yud dgyuwis st

Uluwppnipejniuutph ninnnud

7 3nuwuph jwpp hwpwpetip uwpphg htiend hwdngytiny, np hnuwuph jwpp

Wyu glhunud ubpyuywgywé Gu wdbuwwnmwpwédws uunhputipp, npnup wpnn
Gu hwunhwbip uwpph ogwnwagnpddwu dwdwuwy: Grbi stp Yuwpnnwund
huunhpp (Nt unnpl pipgws intinGlwwnyniejwu oqunigjwdp, wjgb|tip
www.philips.com/support hwdwhuwyh ininynn hwngbph hwdwp Yuwd nhdtp
atip Gpypnud gnponn Iwdwhunpnutiph uwywuwpydwu Yaunpnu:

hvunhp uwpwynp ywundwn Lnwsnid

Uwnpp sh tnwpwunid: Uwnpu huswtu hwpyu £ Uwnnigbip’ wiprynp hnuwuph jwnp
thwgyws ok Yuipnwlht Y hotn £ dngyuws Yuipnuilh dbg, U
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3o 65373900L FMbOTMMYOMS® S YBMM MBNENSEYMN ngMal
9nbs39990 My3MB7bEydMNS sT3HJONM JOmb godmyqbgods.

5 mfmogmab o3smshnb mo3n mbseg osdmmgm 3gMsebgqdlb ob Jodgob,
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RobBymo.

0380 ®gdghoe gongbm Bymab
Boamggnor 8nb gomdgdm.

800bRMV370m 03dBg
afmAgbnmn Bymnb bagmgdgn.




B3 51

FEanEar

DKL FHER CAE R AT ILERRS =R AR M
X, 157 www.philips.com/welcome L FAERYI~
Mo ERAAFMET, BANRMIZABRFM. EEEFEEFMHMN
PIENER, BEEREXLEXH, WHEARBSE,

0000000

A

V

00

STH3010, STH3014
STH3020, STH3024



512 fEFHRX

1 ZAMEIETL
2 HEKFE
3 FEAIFREHE
4 HBIRRH
5 =R

25 (RENIER) 1 (ERERFM)  Th
mBER A,

BT

BTSRRI
xw ,f/ﬁo

\\\\\ AR

Ro BRERIESER

3 5%

B33

ZBRNERFENZIEE.




B3 513
4 7% RBREC/ AR,

5 U2RFmeBRAC /A

6 UIZEERRRFEABKRERIRL L,

7 RERIARYAM,

EHE&

PR R7KBaE R
A= REER ERK, BNRERENREKRRE, Kl
WSS B RK SRBRERUACRE R, XL
IEKIRHRERR, MK RIOERES,



514 AR

e
s Ex

LRIKFEEK

Distilled/
Demineralized water

BORKEK, BEXNTENPRIK, B, FH. BRET. BK
. WFRIEKFEMEFRIAKTE, BRENTESSH
Bk, B THRESHEHRF" M,

1 BoBEzUKFEE T, JREIKFME EMKTES. R EEFKFE
=, FIFTKHE,

2 [EKFEFIEN 50% BRKFN 50% FEKIBAK /AR K,



&3 515

—RFEETm, Z—RFRZIMEFRRRNZS

Sk
N O

[ EEA F1A.

BRI A BRI FR LRI

W E] B A N RRKFE B FEFEIE,



516 fEFHX

ERRES
1 SRIFHEIEN i L RIEE,

-

2 mLEEHpERRE, BahEAR2N,

3 FAMSETAORE, REFAERNR. £ 30 WEFa
’ BIRIfEA, ZAMEIRTARR, Rrr-mBlrER,

4 BEFRTTREH, EER[EENMD, RALTFHETE
KIZECR AT RE B B KE.




BRI 517

5 MAFE[FFXREE, FIEEREFSR,

6 PIPBEAERZINZKEFLEEETEMRE, LUEREZ
Q 5,

7 BrEmURTFREL, URFSEHREEEMRRE.

1 BRIEERE L. RIFRWAN/ES, LKESEFHN

BHER.
¥
I 2 HIATEORBIZNY, IRPERYREVR RN
A k, FRAFEFARMIAM, YT, ReiigEsrEFs

BAMNORY, B LB —RANURBREREAL



518 TEfEHX

4
I

WF2, KeiErFEELiInxY, BN LS+
IR BRI E W,

MTHERANKY, BEERIUKFBEHEA[BL RN,
AR AFEMEATIEBAERMRELE, WTFER
TE KRN EEXRSE, BNEEABER,

MNFHEREHEEM, B8, BRI AERE, B
FARBNEABKSHRIF—LIEE, BREAFAkX
AR, BB R IR A ZER R 2R,

MWFREOR, BRBFRARZNEZABEKIRERH LR L
%,
STELE, RIXRYMAM, BFERRBNFRBKIRER

4 E3HE TR,



&3 519

BT HITEANR, BNBBERETS, BTBHE
REANESE R, RNEN, BAS—RFANAL
) IR,

BTSRRI, XIS, AENEEEREERT
P Sk

= R EIREY 60 5784,

R BERR LR KIEFEMIRIRY,

DB EARZINZABSKERE TR MRE, LE%RR
.



520 fEFHX

5 BrmlTREL, URFZSHIREEREMRRE,

1 3FTFKFE,

2 BKFERRIRAIKEIL,

3 ZTIEIKFE,

4 AEKFHSRIEZIZT M.



A3 521

5 BRI T BEM,
&,
/;Eiki\ 6 WRFMERLIE,

B FEHERR

i)

7 FECEFGHNSEESREIRE, HBRERE KB SHN
VR UR N

AEPQT BEERASGNEEBINRE, NRELER
‘BUTERBRRIE, 1E15R www.philips.com/support &
FE R ESIR, HEATAEER/MXEF RSO,

AIRERYIRE ARG &




522 fEFHX

FE@mITEINR, FomARERBENBRGEL KEBRELSTERGE
HARITIF IR, N, URBRIEERS
BT,
CERR BT~ mE
P
RS EER, FomAERBENBRGEL KEBRELISTERE

SARFTFEIR, AN, UKkHEREERR
B IT1E,
KESRBITAZRE
o

FEERARTED IR, TR GhnERgy 30 7 (Y3

AR R ATE =)
L mAERR, 8
SRS NN

RA T ERERARTFT

Ko

TEREZARFX/LY
%¢O

KFE R RIKA KGR KE

A5,

R T Sk H LA KFEE
FIEK,

FORHERMAE T KFLLE

EEER M, FELY

£ BN Exa
BABMNTmOZEARK  FamARTEinR K= e,
iR,
PR EHKE/FWFE KEMEFRARZNEZAE XIEEHN,

=5l

k., BUENER.

IKFEP R ALK E

A5,

R TP ik FAKFEE
FIEK,

ZABKA /B FRRR

FKRORTERAN,

RTKFE, FREEKD
BraiiA.

KFEENSH, @AM
7K,

BEKFE_ERIFRK,




FhEhx 523

RS IEEEARER - BUDREIRABENER | X
www.philips.com/welcome :FEHER » LUESRAHIRMENTZESE -
ERARERR  BAHBANERFR  EEENFMRIREAPIER - HEER
7 UA%BSE -

0000000

N

<
S~

STH3010, STH3014
STH3020, STH3024

00




524 EEEHPX

ERMEIETE
AIHEKAE

3 ERuEaasinid
4 TR

5 e

N =

1 ASHBEAPERNEZENFMR  BRNEERARNER

2 FNERKEENERER  RRUEIERRSE -

3 ETRERER  B2HEBEURRRENFEAZIETE -

4 FBEDBERPEBEC/ AR o




FEREP 525

5 H2BERPEBEC/MHEA -

6 EATERR UZHEI[EEMEERRLE -

7 ffRRmA

R ZElS
ERKE

AEMBAEBRBIKER - N - MREFEHENKERE  ZETRKESEN
B AR ELZZ BRI ACR S - SN AN R BE 2K - Wi RERNERS

PN
Ap °

BOMASK - BEIMESHEAIK - B - BRI - BRIEA - SURRINE -
&\ @ BB E L EE - BAITEERKRRSR  EESET
P | “xl ERIBEES -

)(5 =X



526 SR
ZKFEDOIK

1 ERIBFTHREUKEE o SREIKFERIKFEE - MEKEELUTRKENET -

2 18 50% M B ZRKH 50% BIZEERIK/ERIAKCGEAKFE °

Distilled/
Demineralized water

3 HEEBFKEE-

4 FHEERSBEU-EFRREERREHE-



FREh3 527

5 SEEELER-

6 i [ixh | BRAKRELERRE -

N

8 MEZERR 1B B RTKHEEEFERE -

EREREE

1 BERARIEIREA EIIREE

-



528 EEEPX

2 \LEBBEIRIRMISERRL -

g 3 ERPERETEERE  RTEMEEMNE - X4 30 WEEEFRAERARE
&h e

B o RFEPEETIEIRE - RRCERFILUEREAER

y
..

L5

4  GPRREBERRANE  WRERKEBHRRE A —FR0RR AT
BHEKE -

5 HEHZRREERIRE - ERKELEDL -




FREh3 529

6 FBNERECREEMEEMREL  LUBREN -

7 FRESENEREL BRRRREREERE -

EREm

% 1 BREMERZE L o KF{RRYMAI/ EISFLUESEFHHRE -
§ M

.
/\:

I 2 EARGAEE BREEEERERYL  BS—EFHARDEA - 5
A RAESHNNRY  PINEE  SERET - 11 LS —EmIAR R T
¥ o

3 HRESIORY  GIEY  NERET - i1 BB AT
¥ o

\



530 EEEPX

-

HEBEREFOXRY @ BUFREKTBHEIMK

it - AEMAARAE B AR ENMR - 3t BRRERHRY) - FHEER
VIR - WEFELEXAEL  BRLA LB IEHE -

RIHER M A BORYE ~ WIS - BERI R R RRIFL TR
° BEMZREELMHEER - CHIURKBAMETRRARE -

HEWMELOR  BFRREREERA L@ EBE -

R - BRAERYMA - ISRRIEREERG L ABRETRERE -

MELIZERBR M T - FHRBEPMRR - WAFERIEER 58 - —2RAR
&= —ERAS-EFHMTEHAR TR -



FREh3C 531

AR E

- 1 ATADHTRRBIGHMN WS ERERRERTIREE LT -
(7

24
©¥p

2 EFEFN6E07E  EERSA -

FRAEEREN/NER FIEMILEY

4 EDRERESREENEEARE L - BUEREL -

5 HFREMEREREL  BRRRIREZESRE -




532 EEEHPX

g

1 FTKHEe

2 AEKFEPRIGRAIKEIZE -

3 &KEKFE-

4 BESBBUMRBIEKFELE -

5 ISEIEERREESETE -



REREHERR

P&

6 MREBELTERFE-

ARERE

FhEhx 533

EEBRARNER LR - EREBRERAE M -

AETTHRTERAEREATRBINGER RERE - IR THENBEERRITET
HIRIRE - #5155 www.philips.com/support B F REEEEE & sl 48 IEFR
EER/ENIRAEEFRIERO o

BRI R

EEmARINER © EmARERE LER  NBERAF BETBRGEISSERGL UK
RS IREEHEEBIES o
BREEMERESCHAL -
EMTEEEER - EmARERELER RNBRAF BEBREESOSERGL UK

B e

TREEMEEBIES o
REEMBRESCHAL -

EmMARTDIME - EEMMEL 30 %) ( [ERE ]
TR ESIE) - EmEFEMAETH
R FBTREEIRA -

BRARTER TR RMEEER o BRREEDRTEIRIEHY -

KFERRIKAIBESRANLT

WBRE mmiEEE - WARINKFE AR
7K o




534 EERX

RPN FALE -

FEEERER  WERVENSRE
AR

EREREEEEAX

EmRBRTDIME

EERMTOME -

EmBEHRkET/RITES -

KIERE R R AR R -

#n

HERBERRR ©

KFERRIKELBESHAAT -

IRBREE SRITREE - ARINKFEAAY
K e

%i:;_l‘_\: EE &/_UE?E/ P

FEKAPIRTERA -

HFHKFE BRI KOMBETEE
Ao

KFGIEW  ELIRAIACREEE ©

B S ERATK




gh50] 535

294
LA MES FUH TN ZAFRILICH AT E2[E= X2 8BS 2od 4
A=2 www.philips.com/welcomeliA HMES SE2SHIAL. E HES
AHESH7| HOf| O] ALE At T2 HE MXt, Q0F MHAME Fo| ZA| AOYAL.
LSS0l A2 &+ UCS ol HEME HASHYAIL.
T
HZ M

0000000

00
\

STH3010, STH3014
STH3020, STH3024




o

536

ujo
<
=5
o
Kp

wi
<

Ofy

0

I
Iy

1wy

wi
<

w)
s
of)
Rl

of
=

Ci2 0]l A Lt

AF LI

2

nju

A€l ctao|

m

ool =X OFMAIL.




e =0z AEIHYESE THH 2

stz0] 537

X OHYAIL.

C 2ol 22 =X ORAIL.

&l 4200 L

M3|E MAHHN, crE BxA|, 0|2

SFEE FII5HX| DAL, 20| §IAHL,

SYE £ AELICH

HAHE 2I--t EOILI' 7|E} 2t
M HS0| WI|7L, HIF0|




538 2H=0{
=943 x|

1 22 YIS 2ESHAIR SYR FES oA SY3 £
A& gt

2 =IO %S 50%2t SFF/EES 50%E MY L.

Distilled/
Demineralized water




F20{ 539

[

.
o

fLict.

=l
=

fefuch

I

M=ol

=2
=

3

' AR 7F LA £F0|7F T OF
i

6

N

o
KH

ol ZELIC



540 $H=0f

0000000

E*;llﬂlfr JFHE| T QS S LIERYE AE| ZH| EAISO| AHELICH HZS of 30%
SOl AFRE & QB L|CH AE| ZH| BAS o = 5 ohe
P 4y 4 ABc 29 2 | EAISO| HXIH MES AL S ZH]| 7t &

x.lo().” S-H20| WO{E! A O =N (=] = HALS|
== ooz
| 0-1 U Lol AE|I= }, j\_O“ AI—O}. AE|

HES 27 +EUCh

|>
om
I
rm
o
o
o
[>
om
fjo
02
ft
i
_i'_|_



shR0| 541

6 sldSUS +UACEZ AE|H HEE O EHO|E HIZ S2|X| OHYAIL.

7 AR SO EHO| Y IX GAEMES 22 =50 UL

Iila &3t7 |

220/0| 22T Hof SLITEL 272 YR /ORISS Tt 7 CrITs o
£2 NS s 4 YUk

/ﬁ 3 MZE I HEA S BRI ER 22 CHEESH| e S A B RS FHeLoh

2 AR BAE M AEIH GIES R0 T 22 K9 £ TOF FASLIC
MZ, T2, BEX & T2t e b

=

\



542 $H=0f

4z BES YRS W2 AEE SHOR OISELIC
HW: 0| HES NSl S SHS B2 NAUABES BE0| JHSHLICL 70|
&3 20| 2448 2 o=l 27h2 st Dl g ALgHs 20!
PNl
hl .

T

S T, A B4 S AT 0| 27l ATALENEO| B0

5 I 5T, A ES A
AE|H BIES RO 2f7HEOT ROl E&LICH 20| HE §E28F A
AES BAGHIAIR. 2 HEOIMEE ARIS BAF £& USLICH

6 MZEZOLs AEHGES R0 D +2HM B2 2 O|SELIC

7 XS0/ Ut 20| A, 20 BRS YIIT X2 90| AEIH HISE £1 F2
CI2 OfeHZ O 2 AEIS EAMSHIA|IL.

[= =Ty

8 ANHE Ch2|2{H AEIH §EES O £20ME2E AlZfl OF2iZ = O| ST
CHE £2= AUNS thZid of2 2 Fotg7|HA T EE LI




5H30] 543

.
o

mju
Ul
_._-._
ol
R
or
Ao
E3
X
=)
w|
=
mHJ
Farl )
H ol
o =
- 3l
A
E o
3
o =
H e
il I
S =
ol J
u o
o i
%w T
jus | o
or <1 ©
& HO or
E - o

<j>>60mm.
@
)

Ol HhZ S2|X] DAl 2.

I
=

ec]

2 AE|H S EE Of

a

Cl=

b

CENSS 2Lz 5oty

oF
=)




st=of

544

M

o)

=HI0]| Hot A= 2 EF WEHHYAIL.

2

=

F

ElH sllE 2oz HELIC

= A
= =

=Y

5



=M sHi&

=HE

st=20f 545

6 ETO|7F AT F| == gL
7 HE ST PR AU SOHUX BEeS FolSHHM P AEES MFa BT

ZOIM ZoYA L.

HitH S
oda=

O] 2 HIES AF2SIHA EIE O Z HYSHA| &= 2H|Q 1 31
MIAIELICH Of2o HHZ & 2X|Z siES & gl=ER
www.philips.com/supports #2st0 X3 2 ZE(FAQ) 852
LA T ACHAZ BOSHIAIR,

kst el

KX SFAHLE

=

CEL

287170 ISl X| G LT

MZEQ| Z{7 238 QK| LAHLE
Ol HAX UK

Hel 207} M2 28 o0
Ol BME T} BHS S|
SQIBHIAIL.

HZ0l AM A=A

Fo

SOISHYA

OFA
[Ecy=]

S0 ARO| LI2X|

LIk HNZel ST =S UX| AL HH S HHZE 23 A

Ot 2HE T} S SHER|
SHOISHIAIL.,

HZ0l AN A=Al

20| HA AKX pF&LICH

ZOISHAIAIR

MIZ0| ol wW7tx] 302=2¢
7|CHELCHAE F=H] HAIS AZ).
NZS AF2g & 7F =™ BAISO|
THE LT

M Z0| &38| AKX
ARAELICE




546 $H=0f

BHES MUz 2%

=]
RASLIC

2B HE

HXSUERFEHAR

o

SYI| 227t HR AL 20|
HE MEEUS LT

HZe ey ZEE £ SYAE
CRAl ZHRAAI 2.

AE| GHO| $HOR £0f UBLICH

HES £ZOZ A AEO
SAHE W7ER] S A7 7ICRIMAIL.

HZ2l AEIH dI=0M S2E0l
ESEIES

MNIZ0| 2HH5| 7HEE K] tpAELICH

NIZ0| 25| 7t E Wit
7|EElHAl2,

HIZ0lIA B A2|7FLED &FO0ITt
a2l |ct
=- .

SO0| AE|H S ER ST
AEIO= HEHEL|CH

0

I_l_r

YYHQ HgYLITh

20| 2907} LR WL 20|
Hi ARBEIRBLICH

MZol Hd AEE H1 YIS

tlE =

CHAl MR HAI2,

AE|H GE 8l/E = E&EOI7FAR
Zo
oT

2 EOj7t 2HHES| ARlE( K
[e]

RASLIC

SEEIE B8t F Tt
SHHS| HRUE| A =X 2RISHYAI L.

=Y F2(0| & TO=0| HR BO|
MAX AT

=Y ot A = o=
SHOMAMAIL,

1o




duyell 547

Josews Philips douss il peddl o Jolly dularusll Philips (8 o L yog «itall ilpts e Lislps
cadl g dolgll wlogleall (S lis pasiaall Jlo 1,3 .www.philips.com/welcome L dxiio
-dsasall (8 Ll gon )l lusiaall J6 baisly lesdl plasiiul 6 &y gyl

ziiall Jo> dole 3y

0000000

N

<
S~

STH3010, STH3014
STH3020, STH3024

(! J¢)




548 duyall

sols bl of Jpady gill egall 1
dall L6 oo olss 2

Sl Jradio 5 3

alhll 5 4

izl

Slodl plasial &4 Jo> dogall wlogleall (iSy gapadl cadl ddo M gorll (22

Gl s ol lsall oy sl ;;"jléé oo e ol sl bl o aml 2

ol L el pes o dspmall dy pasiasd 3

T posds axgfddgng g jlesdl g X 4




duyell 549

ST pasds gifdgs flpall gt 5

ol sy @l dlos e sl 005l ool i3 6

Lo aail Guplll debs LBl e hasl 7

plasiassll sl

dolasial Cy (g3l aluall &y

Sypauie dliall (985 ey dabio 3 Gines @i 1] (i gog .duaisdl dlio go plusiiusl Erolio jlosdl Gy
o815 el gior Ao goleall dl| cros of 3o dlo go dutisdl dlo o digluio dsaS pior douais
Slesdl plassil 6,38 Jibayg depany dpadDl el ill

9i oIS dls) slgo 9i cLlagll 9i J=d 9i adlall Giiass dlf oo 9i dyhaall oluoll pasias 2

&‘ < 0 \ Slgall ¢ro 152 of Esslyast lpio ual all5] cnas il olyall of (S (e dselasall olgall
)< I:X el 38 Gl of s g 1o o AoEall 0 ol gyt cosats ob 3] tlas




550 dzyell

olsall gl diges

-

el gl aluoll s el Bl olall glys 3 ol gl elbi sas . all Bl obuall ol Juodl 1

ol oy
~ e

.odls.o” &9).14”/)&4“ clall o %509 )9.‘1_140” clo o %50 a.}AJJJ' dhu.o_" U‘P Mol 2

Distilled/
Demineralized water

AL olall glys el glel 3

sl gl ol Ly bl ;SJIJL;} ,_,_ui) Lusoly (day 99)'.9>J‘ daol 4



dgyell 557

bl gl s

\/ ) 18" ogo gaas oly pastall pudtay of ey 6
N\

ﬁ‘@

Slexdl e aball ly= oSy 7

PlK')LJ alsall U‘P cds p3 al Ul! S)L?J);U "3,a5" ©go ot Qi w8

plasiadl 1 yuisdll

e bils dslo (5 Gang)l Bl ude ps 1



552 dgyell

Y oo b e Bl 5 Jian 3 2

r).&‘_s )lg>Jl Swo 9.93[) )l>u” Ui u.ll)_“uil.“x ‘é_l” :9:&“ clahsl Iyo0d Lasls 30 ggad ‘:,9 le‘u»ll

g} o

’ fials slesdl pases -clasll w8 Sl of ) Lol sols bl of L pude sl eoill e pbims 3

e ot b Jodl sl ¥ sl s )5 e lyetad] go bidly olgd gad fuss lsdl vy 4
il o sl gy

colegdl o bl Blapd sl Jedss )y > 5




dgyell 553

ol izl e IS ol f e sl T slgs ool g 6

bl g sl gl aoll Jlosdl s bl e ol S gl e 7

el plassil

% Jadl 2l e Jpasdly oot puslall debs Jawl/@lbl Jle hasl @5k e uslall gle

I gy pusslall daks Il e hadly gl e sl LT les gl bl glsdl (Dlsse 2
A Gl esladly hially olanall Jio 5T e oins il puplall ) Gxdly Losaad 31
ossslall dh w5 3 aclusal Jo¥

iscliual Jo31 gl Gl lyadly clyially ool Jto il e gsios il guplal ) sl 3



554 dsyall

T

Ll Job e bl sl L0 las dy @B o uplll J) Gl 4

Flair lo (8 ey Llgs clusal pagly Genb jgho e Jposdl losdl plasinl ¢Sy :dsslo
s alsSell plasialy (o o151 sy o e Jpmslly mall el ols unlall
a8l

of LA, &igall sl of el oo ol ooy e dibuse o sl LT slgs oy 3 s
Lo diSlogy . bloall ek e spelsall Jlat basd sl pussial syl of el of elsgotl
Al g go sl

cwasadll Jle bhaall go (¥l sl (D sloy ooy ds sl Lo I 6

el e bl (T sles oy hasly o gusslall Bl Luls e hasl welbll duwll 7
ol J) sl glblg

sl L0 e Jawsdl g sl L0 sl ly g s daaie g fal sl plaS¥1 LT 8
sl By Sl g o8 s Loy



dgyell 555

&Glpally cadassll

/ sl il o o sl Jatly Jaud | €y g oo @l 5 Jibts Glark g5 1
ooooooo @)

55 60 a0l ayad jlexdl Iyl 2

9

sy pblad dehs plasily dleSall 6ucls e gy wliosydly G sl 3

Gl sl e JEay bl o e bl (D les ooy pasd 4

bl g sl gl snlsall Jlail] cuind) pdall e sty i jlesdl @5 5




556 dzsell

REE

oLg.o.” u‘)) J.‘os‘ 1

dadrio dlio §i oo dlall gl 8)sl 2

Lalwall O‘}S s acl 3

sl (T sl ool ol agall Jhy e s



dgyell 557

-Joll soho (el of o ST 6

.d.\g.\aﬁ;‘ &éu‘éuau‘:,ﬁg.\;oo,\fbg ‘)L9>J|U;r.g.e.. &ﬁlhucu.umbpé 7

le>sholy elasHl BLisil

Us o 0w el s 8 lesdl plasil wie lgsolas w8 95J|’LC9@,=S‘X1 JSliall Jaall lis Garsd
a5 e gslbosll www.philips.com/support )l Jaas (bl d0)lgll elogloall dhulgy ATl

J=

ALy 3 dlgranall dous Syay Josl of dgluall Arul
Joimall capad! ALzl

drandyl @l judo Jlsof 3l lao Gass
Jass
Slesdl Jaedss o3 1l leo Gass

IS @l juna; jledl Juogs px ol el clos) e,
Ldleds piz P“ ol oo

syl B o JUso] 51 oo gass
Jos
Slexdl deis o313 lao s

JCiy Blall juaes jloxll Juogs ety ol b ol jledl g o
e ds e P“ ol oo

22285 45 30 ol Lol Sleadl s
Gl Sl of ey gl egll i)
tabiy plasiusl ol jlesdl suay loaic

cegall

S5 gl Lol clas] g )




558 duyell

oy g Jolfll sl golb) 5 e bl

JolSl sl @b 5 e s gl

olyall ls 3oy B o ge slosdl Jadl

s aisio oluall olis b olsall oo ¢
-Jol8l aliall plastinl o3 si

Ay go
i gle g il Liagac jlaxl pussial el ddg (8 )5l ool pog o
Sl s et
Jol8 Sy clondly jlgd) Lol ol jlexdl oy @l gyl lesdl Gl o cliall wlyhs Gyt
cgaub ol Lo pud jlsally (Tslas oy ) oliall i o3 ~waball gl w30 gl jaay
b el

alsall 5= 3loly Bl jnae ¢e jlosd] Ll

A G0

s absio oliall olis b olsall gt ¢
-Jol alall plustiwl o3 of

aganll oy JUsa] o STig ol el
Jelsll

ol el o, Jls] g f

oy el lfs sl el ol o

ol e dassall oluall Llay passol

oluell Ly o byt [ ol e Jo o3
dgs




wyls 559

dodio

aolaiwl sl ‘.Pée; 0o S8 Jgaso el agys sl lods o ol ohbigs Pl’lilips edgaso slis 4
¢l et www.philips.com/welcome cylus yo 1) a9 oSy Philips (i) 5l uy oloas | diggy
edy dy oo jl okl 51 8 1, e Eoxds slaidly g pgo wleslbl jadny ()5 slaialy el casS
.Jg_)LJ & I93 U Ay OLQ%‘)@ kS‘)'? ‘) lgj ‘_L_uf dellho

oWiwo NS slos

0000000

STH3010, STH3014
STH3020, STH3024



560 syl

5y gogs aalol gl 1
Sadlay ol oo 2
S glisd aeSy 3
Ubgols/epdig) oS 4
d)'v‘\"j-‘ @S 5

‘.ﬁ)‘m
4yl dexlio pgo wleslbl dyyida g gyp IS 4 gopds sloisly 4y ol jl aalainl agss gly 1

agds Uii>9..u el cwul (Koo é\JJBq apdly ogd o €)B o a8 Geloglbsy Gdle 2

2515 sulinwl oF s gloie @y GiSiwo gy e jl oS gdylsy oG 3

i sloags [ Sou ezt b glings @ygo Byb ay olfiwa 8,551 4




e 561

a8 (g laags )f_gJ wassd b/ gbags By 4 oo aalaylgsl s

2518 G paws s9) |y 9yl e conliial jl Gy 6

iy puld Byb g 7

aalaiul cS‘)% 6_3‘.0.) aalol

dulaiwl Jy90 gj &y

el e O & Wi Lo Sy sldahio jo ST cul auts (b dgl ST aolatl gy ofws ol
sy s 8555 ol S bl | ool g s e T 5 el o sbaso oo puf oty
83 o il |y oy yoe g a0 5pSols

gi 193‘ Ugofd‘go 4‘4399.») J‘g.o sl 445').4.1 4J&> gi ‘)h.w.o uij‘ aolaiul _,‘

6‘ |( g)| el ol oo 3 5 oo coliosds dgo o b st olgo b au (SMsjusous
p< X gty s 4 sl b sliggd sloall slsul o s s




562 (sl

ol a3 ¢3Sy
S 5L 1y Ol o e a8 lag |y O e 9y O o wpe S las 1) Gadlas O giso 1

S gy plol guu/shio UL S asyu50 9 GaSdy GTL ) g3 woju50 2

Distilled/
Demineralized water

iy oo ) Ol i Gy 3

capiSy oS0 |y gyl yu 9y 9pSinn oo cwa by g )l s S Ll ofiws 4



oy 563

S L AL @b dﬂfj‘uu 5

. .JgﬁJUojLXb&_é)bdgﬁi‘umwd‘wL\cﬂfij 6
"\\///'..

ﬁ‘@

S Jaio ofiws 4y ST g0 7

el aolil s ‘of)o gT:T e a0 Lo glds o weidy SIS gluo wl, 8

ooliia | 18 (g5Las aulol

iy o Jlodl ghlo g a0 |y Lol aslsgs 1



gds pdogy b ardiSy Al |y Gbigols /gy (agdS w2

ASiwn adu o olis wds hgols Iy ags aalol E‘R B9 agdr Lo dalol aulaiwl gl aSiwa

45ls 30 agas Byb vl gads oS s jo olfiws wsu o lis g o i)yl gy oolol gy 3
’ vl aulol gulaiwl ,_Sl)g

C,Lm d._\_.‘s‘)‘:lg a9y AJS‘?J @Bﬂ:’g Dy dj‘ql 9.‘\3_)\49.@ 9 GJ\J)LI\.é \)_)\59 ,_S_)Li.\.é VAW d._ub,\..\% 4

bl didls O 0yhd erl

gy Bgio sl gy BaxS sy | )l g)lid aSu 5




w6 565

a5 )3 b gud s9) paitase |) gyl yar « Tsgw jl Qlixl gl 6

wallgsy s 59y S 31 1y owss a0 byl dsdo puituse pulos Jl S5l sl 7

oS 1 aslaiwl

bl yigy a3 b a1y Guld b/l gylS awi Galdogy july guld

w Sl i€y o b 1) guld By g0 9 g0 )Lt (uld g9y |y sy (o) gdilsy plin 2
/A LY S.ofq%)h (J.J)f dlo L] l}..\g‘_\lg.g b oSy 0,_119‘ AJ‘QLE‘J 9 c‘_xﬂj A@'):\‘J‘ ._LULO)LJ oSy ngu—Ul—.‘J

oS ey oS Bl 475 sy | 4aSs odgl ool e ooy wilo o woSs sloguld b 3
iy
=\



566 e

s oS> dly Job o (8l jgo ) sl gloday gloguld gl 4

9 Groe sBISgpz lp wgd o dulatwl 1 Guld gapws g gole ¢S Blo sy oS ol 5l rdsgs
« 88 aolaiwl 15 Jgeoo g3l 5l agds o duogi o5 ouy ol

231 e Gl 5l ga oS 1y gatnlsy pu oy 539089z b syo3 dlols gluguy slaguld sly 5
a8 gyl =l jlapleie s S auliiwl ag)ly gy L gl basd

s Al g iblF e gl ) gy o codl a6l 6

iy gl @ g 0ol jLid Loy Job jo |y sdylsy g ity |y pold oy sl 7

b oo oS ol ] oyl p g S pep (uld il cransd | da gl oS il sl 8
S gyl S o ol 4wl @jge @) gl oo e b of




wyls 567

o5ssa | cudlyo g ¢1yS Jos

iy oy Jlasl gl o 5l asliiga g sgds Gbigols b apdiSy caly 1) Ghgols/ gy aaSs 1
@
@¥P

agd Sis oo wuds ojls| dado 60 ugas 2

@ > 60 min.

9

S S S gy sl b logisasy 3

0 )l3 (b g g9y paiso |) gyl pu ((Sixga | Gl gl 4

ablosy s 59y ) 31 ) olftans w0) byl o paiano Gulos | 5ol sln 5




568 (e

SolagSs

i sy ol o

iy oo ol giste il of awslasdly

._\d_\fJ.\ajob gjo}ﬁ«o

caylagS (88l cumibg jo el |y olfiws

a8 B gdnylsy jw By d)‘_nfi‘u.)

1

2



o=y 569

bl awis b JolS 0y Sins wgds gioho 6

cadly 0 00y diS |y 0udns o G pre o g Glaho g 4 g0 olCiwa I |y Gy paw 7

Ug‘au.m

0l Gty el jo il Gl lods sl owa IS o8 Agaso crul (oo oF (ISl 5 ol aosls
1 edglato eflgw crud saalive cys S Gyby 5 oleslbl ) JCie wwlgs Las S cuul auds
S gulos ugs jedsS yu s pidio loas 5S40 b b auS wujly www.philips.com/support eyl

J> o, it ale JIs
9._\_‘|‘JL3 gy J)‘9 Crya QSUJ9JJJ~.'\SWJ).} 0.%9)L|04£ﬁ d3j §p L Cuuyu oSiws 39y o3 E‘J oo
il el @ ug RCT

il gy s wpiS Gy

g adily 0uds aylg cunya aslige i Gy gy b 0wt a) Gy 4 o oSiws i Gas algs 5yl g gl
..\JJL P‘““u SR BR UINITT)

bl odigy oSrws S Gy

a9y P)f oo audo ojlsl asli 30 ugas Igds yal lp)f B ojlusl o 0w
B9 -agdi o odigy (Yt gugy aulel Elys)
gy s aalol aslaiwl gy olfiws
b Gbgels




570 Laylo

d-“u‘j..u_} cu.od.,vJ.o\:Hb Qg‘)J\Sq CLRIN]
o Lbid

adloulas lis JolS jb ) ylsty s

d)l.jg_\ 9 dJ)f t)b)z')fu‘ ‘) oS Cl>‘L3J9J
i ol o

WEM‘PSULPUTUJQ'@)JUT@&“‘J

sl dudy Bpao o

Lo d_y"j i A-\-\_’-.IS. aulaiwl SYgoc l_) alSwa
LS9 J‘ﬂ)‘b‘sj [EeTELy

el d:\’é)f)\)é L8l euibg jo sy dsao

Igds F)TAL,K Pl uda djl;‘

sl 0ds oS alolS olfius

S o s gty oSl T ol b3

cenl gale g0l

Jb g 0uds qrog gyl s crow @
gdige Jaass

AwafasS Lo J._J95 RER{REvy] slao oo

oo

0)li95 9 0,8 2l jup 5l 1y oy asliga
i ol o

MLM\PYLJ&SQTO}M)JLJ@E‘»

sl dudy Bpao o

a9 1 w9 S a9 09l |y e
sy gads algslolS 550

el gads .J)|9J.o‘: e g9 5 oy

sl g gy dins bfg gyl puu

J,}JS S |) Q™o $9) d_le.o.“él.g g:j

g_é‘)b‘)._) g:jg o d..lﬁ_lﬁ..b)" ol oo
.JJ‘J 4939 (j




ol 571

PyyHoM oTnapuBaTtenb AN OAeXabl

M3rotoButens: «JAM b.B.», TycceHaneneH 4 a, 9206A[, ApaxTeH,
HuaepnaHabl

MIMnopTep: LONONHUTENbHYIO MHOPMALMIO CMOTPY BO BIIOXKEHWN.
STH3000, STH3010, STH3020: 915-1090BT, 220-240B, 50-60TIy,
[Nt ObITOBbIX HY>K[,

Mpnbop knacca |

CpoenaHo B Kntae

YcnoBus XpaHeHud, SKcnayaTauuu

Temnepatypa +0°C++35°C
OTHOCUTENbHAs BNAXHOCTb 20% +95%
ATMOCdhepHoe faBneHne 85 + 109 kPa

- J

Konfa yctaiTbiH KMiM GynasbiLl

OHaipywi: «OAM B.B.», TyccenamneneH 4 a, 9206A, paxTeH,
Hvpoepnangpl

MIMnopTTayLwbl: KOCbIMLIA aknapaTTbl KongaHbadaH KapaHb!3.
STH3000, STH3010, STH3020: 915-1090W, 220-240V, 50-60Hz
TypPMBbICTbIK KaXeTTinikTepre apHanfaH

| caHaTTbl acnan

KblTanga »acanfaH

CakTay WwapTTapsbl, NanpanaHy

Temnepatypa +0°C++35°C
CanbICTblpMarnbl biFanablablk, 20% + 95%
ATMmocdhepanbik KblCbiM 85 = 109 kPa
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Qtinph gninp2tithwithlwugnighy gqgliuinh hwdwn

Upwnwnpnn' «DAP BV.», Tussendiepen 4 a, 9206AD, Drachten,
Lhntipjwunutin

Lbnynnn: Lpwgnighs intintiyneniuuph hwdwn inbu hwybqusnp.
STH3000, STH3010, STH3020: 915-1090W, 220-240V, 50-60Hz
Ybugwnuwihu Yuphputiph hwdwn

Uwpp I nwuh

Nuwnpwunyws £ phuwunwu-nd

NMwhwwudwl, Qwhwgnpsdwu Juwunuubp

2bpdwuinhgwu’ +0°C++35°C
Rwpwpbpwywu 20% +95%
hunuwyniejniu’

Upuninpuwjhu gupnud® 85+ 109 kPa

Knnnmpan kon meHeH 6yynan yTyKktee

©naypyyyy: JAM B. B., TyccenpaneneH 4 a, 9206A paxeH,
HuaepnaHabl

MiImnopTToOouy: KoWwyMya MaanbiMaT afnyy Y4yH TUPKEMEHW KapaHbl3.
STH3000, STH3010, STH3020: 915-1090W, 220-240V, 50-60Hz

YW TUPUUYNIIUTUHE KEPEKTOO Y4YYH

| KnaccTarbl >xabablk

KblTanpoa »xacanraH

CaKToO LWapThl, ULUTETYY

Temnepatypa +0°C++35°C

TUANLWITYY HbIMOYYNyTry 20% +95%

ATmocdepanbik 6acbim 85+ 109 kPa
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Philips, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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